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page line error____________ read as_____________ _______________ cf.________ _

49 26 hundred
move to the left just under juu to 
become two hundred________________

sentence (4)

49 26 over____________ move to the left just under garee_____ sentence (4)

49 26 household-having move to the left just under ürk ayl-tee sentence (4)

70 32 bill
move to the right just after am to 
become am bül________________ _

sentence (3)

70 32 how
move to the right just before many to 
become how many COL-REF-2POL

sentence (3)
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Preface

The Mongolic languages team of the Altaic Society of Korea, Researches on Endangered Altaic Languages (henceforth ASK REAL) carried out its fieldwork studies on endangered Mongolic languages and their dialects from September of 2003 to February of 2009. Information is given in the following order: name of the object language (dialect); place of the fieldwork study; date of the fieldwork study.
1. Dagur (Qiqihaer); Meilis Dagur Nationality District, Qiqihaer City, Heilongjiang Province, China; 2003. 9. 23.—9. 26.2. Buryat (Aga Khori); Ulan-Ude; 2004. 4. 22.-4. 23.(2-1. Buryat (Khori); Seoul, Korea: 2004. 10. 8., 10. 10.)3. Ööld (Düükhee/Döchin Tolgoi); Ölziit Sum, Arkhangai Aimag, Mongolia; 2004. 6. 26.4. Dagur (Tacheng); Tacheng City, Xinjiang Uyghur Autonomous Region; 2004. 10. 18.-10. 21.5. Khuuchin Barga; Hailaer District, Hunlunbeier City, Inner Mongolia Autonomous Region, China; 2005. 2. 16.—2. 19.6. Darkhad; Jankhain Tsagaan Ereg, Alag-Erdene Sum, Khövsgöl Aimag, Mongolia; 2005. 6. 23.—6. 26.(6-1. Darkhad; Seoul, Korea; 2007. 6. 23., 6. 28.)7. Shera Yogur or Eastern Yugur; Hongwansi Town, Sunan Yugu Nationality Autonomous County, China (Фй ШЖЖ
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ШШМ); 2005. 10. 17.-10. 21.8. Kalmyk (Dörved); Elista City, Kalmyk Republic, Russia; 2006. 4. 18.-4. 21.9. Arig Uriankhai; Byarangiin gol, Chandman-Öndör Sum, Khövsgöl Aimag, Mongolia; 2006. 6. 27.-6. 29.10. Üüriin Uriankhai; Tsegtseriing üzüür, Tsagaan Üür Sum, Khövsgöl Aimag, Mongolia; 2006. 7. 1.—7. 3.11. Bonan (Nianduhu, Tongren); Xining City, Qinghai Province, China (ФЙ даО: 2006. 8. 19.-8. 21.12. Monguor (Minhe); Xining City, Qinghai Province, China (Ф Й frM ЙШ 2006. 8. 23.-8. 25.13. Buryat (Ekhirit-Bulagat); Ust-Ordynsk City, Irkutsk Oblast, Russia; 2007. 1. 19.-1. 22.14. Buryat (Alar); Cheremkhovo City, Irkutsk Oblast, Russia; 2007. 1. 23.-1. 25.15. Buryat (Tunka); Arshaan Village, Tunkiinskii Raion, Buryat Republic, Russia; 2007. 1. 27.—1. 28.16. Buryat (Oka); Arshaan, Tunkiinskii Raion, Buryat Republic, Russia; 2007. 1. 29.17. Mongolian (Khamnigan); Chingisiin toonot of Binder Sum and Gurvan Nuur of Dadal Sum, Khentii Aimag, Mongolia; 2007. 7. 6.-7. 11.18. Buryat (Tsongool); Tashir Village, Selengiinskii Raion, Buryat Republic, Russia; 2007. 8. 3.—8. 5.19. Buryat (Sartuul); Ulzar Village, Dzidinskii Raion, Buryat Republic, Russia; 2007. 8. 6.-8. 7.20. Buryat (Bargazaan); Bayangol Village, Barguzin Raion, Buryat Republic, Russia; 2007. 8. 10.21. Oirat (Hoboksair); Hebukesaier Autonomous County (1ЩТр Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China; 2008. 1. 6.-1. 8.22. Oirat (Bortala); Jinghe County (SMW. Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China; 2008. 1. 10.; Urumqi city, Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China; 2008. 1. 13.— 1. 14.
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23. Oirat (Bayangol); Urumqi City, Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China; 2008. 1. 11.-1. 12.24. Mongolian (Baarin); Huhhot City, Inner Mongolia Autonomous Region, China; 2008. 8. 2.-8. 4.25. Mongolian (Ordos); Huhhot City, Inner Mongolia Autonomous Region, China; 2008. 8. 5.-8. 7.26. Mongolian (Qorchin); Huhhot City, Inner Mongolia Autonomous Region, China; 2008. 8. 12.—8. 14.27. Dongxiang (Suonan-Daban); Lanzhou City, Gansu Province, China; 2009. 2. 11.-2. 12.28. Bonan (Jishishan); Linxia City, Gansu Province, China; 2009. 2. 15.-2. 17.29. Monguor (Huzhu); Linxia City, Gansu Province, China; 2009. 2. 21.-2. 22.I participated in all the fieldwork studies on these endangered Mongolic languages. I have been reporting my findings and experiences in Korean as Yu (2003), Yu (2004b), Yu (2007a), Yu (2007b), Yu (2008a), Yu (2008b), Yu (2009b), Yu (2009c), Yu (2010a), or in English as Yu (2004b), Yu et al. (2004), Yu (2006), Yu (2009a), Yu (2010b).Together with my colleagues, I also published a book Yu et al. (2008c), which is a fieldwork report and linguistic description in English on the Tacheng dialect of the Dagur language. The present work, a fieldwork report and a linguistic description on the language of the Khamnigan people in Khentii aimag of Mongolia, is the second report in the form of a book by myself. Personally, I wish for my next reports on the field work studies of Mongolic languages to follow one after another continually.Our colleagues in ASK REAL also published their field work studies in English in the form of books as Kim et al. (2008) about Manchu, and Li et al. (2008) about Chulym Turkic. We may expect that these scholars publish their second reports in recent days on other Altaic languages.





Abbreviations

1: Personal possessive suffix or personal ending, the first person2: Personal possessive suffix or personal ending, the second person3: Personal possessive suffix or personal ending, the third personABL: AblativeACC: AccusativeAFF: Affirmative particleAIM: Verbal norm suffix marking “aim, purpose”BEN: Benedictive mood, benedictionBu.: BuryatC: ConsonantCh.: ChineseCM: Causative markerCOL: Collective markerCOM: Comitative, completed aspectCONC: Converbal concessive, converbal conditional, or concessive particleCONI: Converbal imperfectiveCONM: Converbal modalCONP: Converbal perfectiveCOR: Corroborative particleDIR: DirectionalDL: Dative-LocativeEMP: Emphatic aspect marking particle
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EXC: ExclusiveGEN: GenitiveHYYY: Hua-yi-yi-yuINC: InclusiveINS: InstrumentalINT: Intentional mood marker, interjection, or interrogative markerJa. : JapaneseKh.: KhalkhaKo.: KoreanMM: Middle MongolianMUL.: Multitude action, participationNEG: NegativeORD: OrdinalPAS: Past perfectivePER: PermissionPL: PluralPM: Passive markerPOL: Polite imperative, polite-distant, polite persuasionPRE: Present imperfective, prescriptivePRO: Progressive markerREC: Reciprocal markerREF: Reflexive possessiveRu.: RussianSa.: SanskritSG: SingularSH: The Secret History of the MongolsSPE: Speculative markerTi.: TibetanV: VowelVNA: Verbal noun actorVNF: Verbal noun future imperfectiveVNH: Verbal noun habitualVNI: Verbal noun past imperfectiveVNP: Verbal noun perfective or verbal noun progressive presentVOL: Voluntative mood, volitionWM: Written Mongolian
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General Introduction

1.1 The Khamnigan people of Mongolia and their linguistic situation
There are a small number of people in Mongolia who identify themselves as Khamnigan χun [qhamjıİKäq khuq] and their language also as Khamnigan ayalguu [qhamjıİKäq ajilɑo:]. According to the National Statistical Office of Mongolia (2010.06.29), there were 574 people in Mongolia who identified themselves as the Khamnigan (Хамниган in Standard Khalkha) in the 2000 census for housing and population. Mongol Khamnigans live mostly in certain sums of Khentii, Dornod, Selengge aimag mostly with the Buryats in Mongolia.The Khamnigans are thought to be Evenki descendants, who speak a distinctive Mongolic language which shares many linguistic features with Khalkha, Buryat, and Written Mongolian.1’ It seems that the Mongol Khamnigans had been bilinguals of Evenki and Mongolian for many centuries in the past, and they had totally lost their Evenki proficiency during two or three 

1) Janhunen (2005: 5-9) has the similar opinion. He stated that “Linguistically, however, Khamnigan Mongol is a well-defined language, which can only be recognized as a separate member of the Mongolic family.”
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generations.Tungusic elements were still being found in such works of 1950s~1960s on Khamnigan language as U.-Kohalmi (1959), Mishig (Мишиг, 1962), Rinchen (Ринчен, 1969), even in Shimunek (2009.12.16), who reported at least 8 Evenki vocabularies based on his researches in 2006.2) However, no Tungusic element is found in our data which has at least 2,700 vocabularies. There is a strong possibility that our survey method was problematic to a certain extent in that we asked questions in Khalkha, and our data are the accumulation of the responses of the consultants to those Khalkha forms. However, the fact that no Tungusic element had popped up for days of question and answers with 2,700 vocabularies and 700 sentences suggest that the loss of the Evenki proficiency has been completed.

2) Shimunek (2009) thought following words are from Evenkii: vtee ‘son’, sunaaji ‘daughter’, zumbaraa ‘ground squirrel’, zembii ‘large hut’, bvgvtvne ‘mosquito’, kvpee ‘reindeer hide’, iicig ‘a type of boots’, 
deregenee ‘hyper, rambunctious’. However, consultants did not pronounce these words in our study. It seems that his consultants, mostly in their 70s or 80s, remember few Evenki words. Neither were they able to speak Evenki.

Our consultants said that there were Khamnigan, Buryat, Khalkha people, etc. but no such thing as Khamnigan Buryat. They emphasized the differences saying, “Khamnigan is Khamnigan, Buryat is Buryat”. Many important aspects of their lives including adoption, marriage, etc. however, seem to be heavily interwound with the Buryats.Information about the exact number of the Khamnigan people in Mongolia and the portion of the Khamnigan speakers among them are unavailable. Wikipedia (2009.08.18) says there are 300 Khamnigan households, but its source remains untold. It is said that the Khamnigans are living mainly in Binder sum and Dadal 
sum of Kentii aimag, Mongolia. The numbers of the Khamnigan population of these two sums are unavailable either. According to Wikipedia (2009.08.18), populations of Binder and Dadal Sums 
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are 3,784 and 2,667 respectively as of 2008. However, it seems there is no way to figure out the size of the three ethnic groups. The languages of the Buryats and the Khamnigans were already assimilated to the Khalkha, the biggest and the strongest dialect not only in the aimag but in the whole country.In standard Mongolian of Mongolia, which happens to be Khalkha, it is written хамниган (khamnigan) meaning ‘those who have Manchu-Tungus language’. In standard Buryat of Buryatia, which happens to be Khori, it is written хамнаган (khamnagan)~xaMHHraH (khamnigan) meaning ‘Evenki, Tungus’. According to Atwood (2004: 171-172), Janhunen (2005: 9-10), and other scholars, the Khamnigans seem to have been a part of the Evenkis. However, our consultants did not know any words of Tungusic origin which were introduced in Rinchen (Ринчен, 1969).According to Wikipedia, we may classify the Khamnigans of today’s Mongolia into two groups: Khamnigans who were in today’s territory of Mongolia before the Russian revolution (1917), and Khamnigans who came after the Russian revolution (1918).According to Tsoloo (Цолоо, 1987: 99-111), Khamnigan in Mongolia is regarded as one of the Buryat dialects, and Buryat is regarded as one of the three major Mongolian dialects together with Khalkha and Oirat as summarized in the table below.
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Assumed position of the Khamnigan in Mongolia3)Language Dialect Sub-dialect Branch dialect

Mongolian

KhalkhaOirat

Buryat
Onon-Ulz River

KhamniganAga-KhoriKudar (or Khüder)Barga
Selenge-Üür River TsongoolTunkhinSanaga

1.2 The Khamnigan people of China and Russia
It seems that the term Khamnigan Mongol has two meanings for Janhunen (2005: 9-13): (1) those Khamnigans who speak Mongolic language, (2) the Mongolic language which the Khamnigans are speaking. According to him, their language Khamnigan Mongol remains a vigorous community language among the emigrant Khamnigan group in the Mergel basin, Hulunbeier City of Inner Mongolia. He claims that there are over 1,500 Khamnigan Mongol speakers in the Mergel basin. He also adds that there are less than 200 Khamnigans in the Imin basin, and their language is being rapidly assimilated to the local dialects of Mongol proper and Buryat.

3) Here ‘sub-dialect’ and ‘branch dialect’ are translations of Mongolian terms аман аялгуу (aman ayalguu ‘oral dialect’) and салбар аман аялгуу (salbar aman ayalguu ‘branch oral dialect’) respectively.
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Again according to Janhunen (2005), the Khamnigan have been found living especially within Nerchinsk Okrug (region) of Chita Oblast. Information on the size of the Khamnigan population and the number of Khamnigan speakers among them in Russia seems to be unavailable.





2

General description of the 
fieldwork studies in Khentii 
aimag, Mongolia

2.1 Participants
The Mongolia language team of ASK REAL team is made of Wonsoo YU (overall process, transcription), Wookyong SHIN (video recording), Jaeyoung CHOI (audio recording) from Seoul National University and Tömörbaatar PÜREVSÜREN (questioning), Prof. Luvsandorj BOLD (Director) from Institute of Language and Literature, Mongolian Academy of Sciences.
2.2 Questionnaire, equipment, and method

1 I
Vie prepared a questionnaire to ask 2,734 words, 345 conversational expressions, and 384 sentences and constructions about grammatical structure. It was prepared in Khalkha. The consultants were requested to answer twice for each entry.
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A Marantz 670 recorder was used for voice recording, and a DSR-PDX10 camcorder for video recording. An AKG 0420 headset microphone was used to record the consultants, while the questioner used a AT831b pin microphone.
2.3 Trip to Khentii aimag

2.3.1 From Ulaanbaatar to Chingisiin Tonoot of Binder 
sum, Khentii aimagKorean participants left Incheon International Airport at 22:15 (delayed 2 hours and 10 minutes from schedule) of July 5, 2007 by OZ331 (Korean Air), and landed at Chingis International Airport at 00:22 (delayed 1 hour and 57 minutes from schedule) the next day. It was 01:10 when the Korean participants were finally received by their Mongolian colleagues.The Korean participants spent the night at a hotel called Zaluuchuud at 43 Bağa Toiruu, Suhbaatar düüreg (district), Ulaanbaatar, Mongolia. At 09:30 the next morning, Koreans left the hotel in two 4-wheel-drives, one Mitsubishi 94 and one Land Cruiser 95, together with their Mongolian colleagues. We changed US dollars into Mongolian tugruks, bought 22 bottles of water, and then picked up the cook of the Chingisiin Tonoot campsite who came to Ulaanbaatar to purchase vegetables. It was 11:45 on July 6 when we were on the eastern limit of Ulaanbaatar City, and when the drivers finally decided that their cars were ready for the long distance journey.The team arrived at the Chingisiin Tonoot tourist camp site, Binder sum of Khentii ɑimɑg at 20:40 on July 6. According to the odometer of our cars, we were 426 kilometers away from the eastern limit of Ulaanbaatar City. Temperature fluctuated between 14 °C ~ 34 °C in the car. On the way, we spent 55 minutes for lunch 
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at the Khaan-Mörön restaurant of Jargaltkhaan sum of Khentii 
ɑimɑg, another 40 minutes for photographing at Arshaan khad of Batshireet sum of the same aimag.

2.3.2 From Chingisiin Tonoot of Binder sum to Gurvan 
Nuur of Dadal sum, Khentii aimagWe left Chingisiin Tonoot, Binder at 09:15 on July 9, 2007 and arrived at Gurvan Nuur campsite of Dadal sum at 14:35. The odometer was at 447 kilometers at the departure and 561 kilometers at arrival. On the way, we took 45 minutes to cross the Onon River at Onongiin gɑrɑm ‘crossing of the Onon River’ or Onongiin Biirwaaz (< Ru. Перевоз ‘ferry’), another 55 minutes for lunch.

Picture 1. Crossing the Onon
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2.4.1 Mrs. Jigmed TSETSEGMAAWe met Mrs. Tsetsegmaa at 12:15 on July 7, 2007 at the Chingiisiin Tonoot tourist campsite. She was accompanied by Mr. Amgalan, a Khamnigan young man who guided her.Her own identification in her mother tongue is Jigmediin Tsətsəgmaa of Noyon Duligaad clan of Khamnigan tribe of Mongol nation [mɔŋɑɔlj undusthəq qhamjiecaq jasthaq nɔjɔn tmlİBjaıt əməqthe tçikmedim tshətshəYma:].1)

1) However, she pronounced her own name in multiple ways. Mostly Cəcəgmaa which is the most Khamniganish, but also Cecegmaa (Khalkhaish) or Səcəgmaa, too.
Picture 2. Mrs. Jigmed TSETSEGMAA with team
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She was born in 1957 in Tsagaan Nuur of Binder sum from a Khamnigan father and a (Borjigin) Khalkha mother from Tsagaan Ovoo, north Khentii. She was still living in her birth place. She lived in Ulaanbaatar in the 7th and 8th grades while attending a specialized middle school for painting and sculpture. Then she returned and stayed at home in Tsagaan Nuur, until she married at the age of 20 with a young Khamnigan man who kidnapped her. Her husband was a man of good nature in every sense, and her family had known him before the marriage because he had grown up in the neighborhood. If he had not kidnapped her, but rather proposed the marriage through the matchmaker as the Khalkha folks usually did, her father would have never allowed it because it was not the marriage custom of the Khamnigans. At 24, she moved to Ulaanbaatar with her husband.After moving Mrs. Tsetsegmaa lived in Ulaanbaatar for 17 years working as a needle worker. She returned to Tsagaan Nuur upon her husband’s death in 1997, which was 10 years before our fieldwork research. She had five children and two grandchildren at the time of our fieldwork, and used to take care of the cattle with her children. One of her two daughters was a student majoring in fine art and fine art education at the National University of Mongolia at the time of our visiting.The survey through the questionnaire was made from 14:10 to 18:10 on July 7, and from 09:20 to 18:50 on July 8, 2007. We asked questions in Khalka Mongolian and she replied twice in her Khamnigan to every item requested. As a result, we recorded 2,651 words, 345 conversational expressions, and 386 sentences and constructions for the grammatical structure. We also recorded the self introduction of the consultant and her explanations of Khamnigan customs and the proprieties.She believed that the languages of her 80 year old father back home and other elders were real Khamnigan, while her language had been consistently exposed to Khalkha Mongolian. Linguistic material from Mrs. Tsetsegmaa, however, is the main object of discussion in this work because she was the best Khamnigan 
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speaker among those who were able to identify their own precious time to be with us.
2.4.1.1 Mr. Luvsang ERDENETSOGTAround 21:00 on July 7, 2007, after dinner, Mr. Erdenetsogt, a middle aged Khamnigan, visited Prof. Bold. Soon after Prof. L. Bold, Mrs. Tsetsegmaa, Mr. Erdenetsogt, and I had a pleasant conversation. Mr. Erdenetsogt and our consultant Mrs. Tsetsegmaa had the same teacher (bagsh, a shaman they highly trusted) who was once invited to Korea for a service to pray for the rain. While in Korea, the shaman found out and was astonished that the terms and the names of many pieces of equipment used in shaman rituals in Korean are so alike to those of the Khamnigans. They said that their teacher thought that the Khamnigans and the Koreans must have been related to each other in ancient times.Mr. Erdenetsogt said that he was one of the consultants and cooperators for the fieldwork study of Prof. Yu. Munkh-Amgalan of the National University of Mongolia and Mr. Andrew Shimunek from Indiana University, America. Mr. Erdenetsogt added that the two scholars had visited Binder sum over many years during the summer. Mr. Erdenetsogt understood their study as an anthropological linguistic one. Regrettably Mr. Erdenetsogt was so busy training his horses for the racing in naadam (national festival) that he was unable to be our consultant.Mr. Erdenetsogt estimated that the Buryats are the biggest in number, the Khamnigans second, and the Khalkhas third among 4,100 population of the Binder sum. Mrs. Tsetsegmaa and Mr. Erdenetsogt did not know the number of the Khamnigans in their 
sum. They repeatedly said that the Khamnigans must have been one big ethnic group (yastan ‘those who have the same bone’) in olden times, because there had used to be 32 clans (amok) in the past. They said that there were Khamnigans in Russia, Mongolia (mostly in the aimags of Dornod, Selenge, Khentii), and China. They guessed that the Russian Khamnigans must have preserved
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their mother tongue best.
2.4.2 Mrs. Luvsangtsereng TSEND-AYUUSHShe identified herself as Luvsangtserengiin Tsend-Ayuush, of the Sharaid clan, the Khamnigan nation [χamninaŋ undusthəq Jaraet □moqth£ lupsaŋtsɪɪereŋgi:ŋ tshendaj(D:ç].Mrs. Tsend-Ayuush was born in 1947 in Khargiyastai, north of the Balj Gol River, which is a tributary of the Onon Gol River in Dadal sum. She was born by Buryat parents whose previous children all died as infants. She knew that her father was a Khori Buryat and her mother was from Barguzin in Buryatia, Russia.Soon after her birth, her parents committed her to a Khamnigan family whose children were all growing up healthy. When the prearranged one year term was over, the Khamnigan family was

Picture 3. Mrs. Luvsangtsereng TSEND-AYUUSH
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so attached to her that they refused to return her to her biological parents. While her Buryat parents were demanding her return, her younger siblings were born and all grew up healthy. At last, her Buryat parents had to accept the status quo. Both her adoptive parents were also from somewhere in Russia.Upon her graduation from the State College of Teachers (today’s Mongolian State University of Education), Ulaanbaatar, she taught Mongolian language and literature in high schools of Khalkha sums of Khentii aimag for almost 30 years. She retired 10 years ago and returned to the native place of her spouse, Dadal sum. Mrs. Tsend- Ayuush assumed her language must have been assimilated to the Khalkha. Her husband, a retired high school teacher, was a Buryat. They had two children and five grandchildren. Their children spoke Khalkha.Mrs. Tsend-Ayuush said she was one of the consultants of Prof. Yu. Munkh-Amgalan and Mr. Andrew Shimunek in their fieldwork study in July of 2006.Mrs. Tsend-Ayuush worked with us from 17:10 to 19:00 on July 9, from 11:30 to 17:10 on July 10, 2007. She gave answers for 1,047 words, 345 conversational expressions, and 384 sentences and constructions for grammatical structure.
2.4.3 Mrs. Chultem DARKHAAOur consultant identified herself as Chultemiing Darkhaa, Baruun Khuuchai clan, Kamnigan nation [χamniɪfaŋ undustəŋ paro:n X©:tshae omokqt'Y tshulthemi:q tarqha:].2)

2) Her clan was introduced as Uliankhai in Shimunek (2006: 31).

Mrs. Darkhaa was born in 1945 to a Buryat family in a place called Gaittai in Dadal sum. She was adopted by a Khamnigan family when she was three months old. Her husband is also a Khamnigan. They married through bride kidnapping, a tradition of the Khamnigans of the old days. They had 10 children and 28
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■■■

Picture 4. Mrs. DARKHAA with team
grandchildren. She has never been out of Dadal sum. She said that she was one of the consultants of Prof. Yu. Munkh-Amgalan and Mr. Shimunek in summer of 2006.We got 876 words and 151 conversational expressions from Mrs. Darkhaa. We recorded her life story, explanation on animal husbandry, climate change of Dal sum, etc. Our research started from 10:00 and lasted until 17:00 on July 11, 2007 from which point Mrs. Darkhaa became too tired to continue to participate to our research.





3

Linguistic description of the 
Mongol Khamnigan spoken in 
Northeastern Mongolia

3.1 Phonological description”As mentioned above, Mrs. Tsetsegmaa’s replies to our questions are the main data for linguistic description of the Mongol Khamnigan in this book. When possible and necessary, speeches of Dadal sum consultants Mrs. Tsend-Ayuush and Mrs. Darkhaa are also taken into consideration.
3.1.1 VowelsSix short vowels /a/, /o/, /u/, /ə/, /ii/, /i/, seven long vowels /aa/, /oo/, /uu/, /əə/, /üü/, /ee/, /ii/, and four diphthongs /ay/, /oy, /uy/, /üy/ are tentatively proposed as vowel phonemes.The best description on Khamnigan vowel /a/ might be a near open, near back, unrounded vowel. However, it is rounded very

1) A paper of the same topic was read in Yu (2010a) in Korean at the 2010 Autumn meeting (2010.9.11) of The Korean Association for Central Asian Studies, then revised and rewritten in English.
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often as [o] or [u] in many words and sentences, but the context is not so clear.Vowel /o/ is an open-mid rounded back vowel which is nearest to the IPA’s [ɔ].Vowel /u/ is a near-close rounded back vowel which is nearest to the IPA’s [cd] .Vowel /ü/ in this book is a close central rounded vowel which is nearest to the IPA’s [u].
In most cases the short vowel /ə/ corresponds to the vowels which are transcribed as /e/ in Written Mongolian and Middle Mongolian. It corresponds to the vowels which are usually written as /э/ both in Khalkha and Buryat.2)

2) The Khalkha vowel which is represented by the letter э usually corresponds to the vowel /e/, which has [e] and [i] as allophones. The Buryat vowel which is represented by the same letter э usually corresponds to the vowel /ə/, which has [ə] and [e] as allophones. Yu (2004: 112) regarded the (Aga) Khori Buryat [ə] as the free variant of [e], and both of them as the allophones of the phoneme /e/. Bayinmend (âlITI®, 2004: 130-133) who did the research on Khori Buryat in the same ASK REAL fieldwork study found the Buryat э as the mid-high, middle, unrounded vowel (ФЙ, ЖЖтп#) not only in the first syllable (Fl 452, F2 1557), but also in the second (Fl 447, F2 1396), and other syllables as well.

There are vowel [e] and [i]? which are allophones of Khalkha /e/, in the speech of our consultant. They are transcribed as /e/ in this book, until a better solution is found.ekləχə [ikhləxə/jukhləxə] # to begin (Kh. эхлэх; Bu. эхилхэ; WM ekilekü)des daraa [tis tara:] # order (Kh. дэс дараа; Bu. (Cognate word unavailable); WM des daraγ-a)ekner nükür [əkhner nukhur/ekhner nukɪɪur] # wife and husband, spouseekləəd [ikɪɪlə:t] # in the beginning, first (Kh. эхлээд; Bu. эхилээд;WM ekileged)
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eküün [ikhu:g] # puckery, astringent (Kh. эхүүн; Bu. эхүүн3); WM ekegün)

3) эЬүүн ‘едкий, кислый’ in Tsydenjapov (Цыденжапов, 1991: 138) seems to be an error of эхүүн.

emčilək [emtçhiləkh/emtiləkh] # to treat, to doctor (Kh. эмчлэх;Bu. эмшэлхэ; WM emčilekü)emtilək [emtçhiləkh/emtiləkh] # to treat, to doctor (Kh. эмчлэх;Bu. эмшэлхэ; WM emčilekü)əbderk [əbderk] # to get broken, to be damaged (Kh. эвдрэх;Bu. эбдэрхэ; WM ebderekü)
Vowel [θ] appears occasionally. It is not a allophone of any Khamnigan basic vowel but a allophone of Khalkha /θ/ and, is evidence of the Khalkha influence. It is transcribed as /ö/ until a better solution is found.

Short vowels Front Central BackClose i ü uMid (e) ə(ð) oOpen a
Long vowels /ee/ and /əə/ are hypothesized as two different phonemes until future research finds examples against the presumption of this paper.There is room for further consideration of [eɪ] and [ɛ:], which are treated as allophones of long vowel /ee/ in many Khamnigan words. These vowels may be the allophone of diphthong /ay/, /əy/, /oy/, etc., especially in word-final syllables. For example,buliŋgγərtee [peoliŋgjərt'ɔɛ:] # turbid, cloudy (Kh. булингартай) sonirkoltee [sɔjiirk'ɜɔlt'/:] # interesting (Kh. сонирхолтой) əmügtee [əmügtheı] # woman, female
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Long vowels Front Central BackClose ii iiii uuMid ee əə(öö) ooOpen aa
Ascending diphthongs are presumed not to be present. There is room for further consideration of [y:], a close front rounded long vowel, which is regarded not as an allophone of a certain long vowel but as an allophone of diphthong /üy/ in this book, especially in the word-first syllables.
Diphthongs Front Central BackClose üy uyMid (əy) oyOpen ay
3.1.2 ConsonantsLabial consonants /b/, /p/, /w/, /m/, dental-alveolar consonants /d/, /t/, /n/, /r/, /l(l)/, alveolar consonants /j/, /e/, /s/, alveolar-palatal consonants /j/, /Č/, /š/, palatal consonant /y/’ velar consonants /g/, /k/, /χ/, /ŋ/ are proposed as consonant phonemes, also tentatively. Gruntov (Грунтов, 2010: 2-3)’s contrast of Strong . Weak (твердость-мягкость) consonants”, that is Normal. Palatalized consonants” seems not necessary to presume in the speeches of our consultant./b/, /d/, /g/, /jʌ /j/ represent unaspirated voiceless consonants while /p/, /t/ /L/ /r,/ /“/ • ,H /, /k/, /e/, /e/ represent aspirated voiceless consonants.
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Consonant /r/ is realized mostly as flap [r]. However, it alternates with the trill [r] in the same phonological contexts. These two may be regarded as free variants of each other. Flap consonant is chosen as a phoneme but it is transcribed as /r/ for convenience. It does not occur at a word’s initial position.Voiceless dental-alveolar lateral fricative /1/ appears only once at the initial position of a Tibetan loan word. It actually was one of two words which might have been pronounced with the [1] among the 2,700 words in the questionnaire. The other question was the word for a lama, but our consultant chose the word /gələŋ/ instead.lag ba garigi [1аи|3а qariyi] # Wednesday
As Shimuneck (2006: 33) pointed out, the dental-alveolar lateral consonant is pronounced mostly as approχimant[l], very seldom as voiced [tj] or voiceless [1] fricatives, which are prevalent in Khalkha.In the three words below, forms with initial [χ] alternate with forms without initial [χ]. The word for ‘palm’ is the only form among those three which had Middle Monolian initial h-. Therefore, it would be proper to say that the relic of Middle Mongolian h- does not exist in this dialect now.χagšiχa [%akçixä/akçixä] # to contract, to shrink (Kh. агших;Bu. агшаха; WM aysiqu)χalgu-algu [a:İG®/xaİG<B] # palm (Kh. алга; Bu. альган ; WM alayan; MM (SH, HYYY) halaγan)xamalalt [%amalâlth/amalalth] # promise (Kh. амлалт; Bu.(Cognate word unavailable); WM amalalta)
There are only two words with initial [w]. One is a Chinese loan word, and the other is a compound word with a Chinese loan word and a native Mongolian word. Stop [p] alternates with fricative [w] when it is used as a word for ‘pot’. When used as a word for ‘roof tile’, our consultant pronounced the initial consonant as a stop sound.
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waara—baara # pot (< Й. [war] ‘rooftile’)waaran ədləl # ceramics (Kh.) (< Ch. Ü]RL[wär] ‘roof tile’ + -n‘nominal suffix’ + Mo. ədləl ‘goods, ware’baara # roof tile (< Jbjä[wär] ‘roof tile’)
Consonant table

Classification Labial Dental- Alveolar Alveolar Alveolar- Palatal Palatal VelarStop b, P d, t g, kAffricate Ь ɛ I ɑFricarive (w) (i) s š XNasal m n ŋFlap rGlide УApproximant 1
3.1.3 Diachronic and synchronic considerations

3.1.3.1 Written Mongolian /As previous studies have mentioned, Written Mongolian i of the initial syllable is mostly maintained in Khamnigan. For example, činara # quality (Kh. чанар; Bu. шанар; WM činar) iruul # bottom (Kh. ёроол; Bu. оёор; WM iruγal/iruγar) nisə # snivel (Kh. нус; Bu. нюЬа; WM nisu)
However, there are some words in which the vowel i of the initial syllable has been completely assimilated to the vowel of the following syllable. There are also some words which have both assimilated form and unassimilated form. In those cases, some words are more similar to the Khalkha in their phonological forms 
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while some other words are more similar to the Buryat forms. Also there are some words which resemble the Khalkha and the Buryat form together.əsgirwaa~isgirəə [əskirwa:/iskirə:] # whistle (Kh. исгэрээ; Bu. эшхэрээн; WM iskirege)gyalaltaku [kjalalthakhco] # to sparkle, to glitter, to gleam (Kh. гялалзах; Bu. гилалзаха; WM gilaljaqu)kəjagaar # border, frontier, boundary (Kh. хязгаар; Bu. хизаар;WM kijaγar)jirgaa~ jurgaa # six (Kh. зургаа; Bu. зургаа; WM jirγuγan) kürəə # a saw (Kh. хөрөө; Bu. хюрөө; WM kiriige);kimda~kyamda~kyamd [khimdə/khjamdäAhjamt] # cheap (Kh.хямд; Bu. хямда; WM kimda)miggu~myəgga~myaqga # a thousand (Kh. мянга; Bu. мянга;WM mingγ-a)maxa~maka~myka~myəka # meat, flesh (Kh. мах; Bu. мяха;WM miq-a)nəgə # one (Kh. нэг; Bu. нэгэ; WM nige)šarsan myəka # roast meat (Kh. шарсан мах; Bu. шараЬан мяхан; WM siraγsan miq-a)šibuu~šubuu # bird (Kh. шувуу; Bu. шубуу; WM sibaγu)ilaa # fly (Kh. ялаа; Bu. илааЬан; WM ilaγan), however yalaanee üt for maggot
Among the various phonological changes, i > ya/ya is more similar to those of Khalkha in almost all cases. Examples below cover almost all the cases found in the 2,800 words that our consultant pronounced.yalagdul # defeat (Kh. ялагдал; Bu. илагдал; WM ilagdal) yalaltu # victory (Kh. ялалт; Bu. илалта; WM ilalta) yalaxa # to win, to defeat (Kh. ялах; Bu. илаха; WM ilaqu) yalgaxa # to separate, to distinguish (Kh. ялгах; Bu. илгаха;WM ilvaqu)yaljarxa # to rot, to decay (Kh. ялзрах; Bu. илзарха; WM iljaraqu)
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yamaa # goat (Kh. ямаа; Bu. ямаа; WM imay-a; MM ima’ad (SH, plural))yamagta # always (Kh. ямагт; Bu. имагта; WM imaγta)
There are some Khamnigan words with initial [i] when the cognate words of Written Mongolian, Khalkha, and Buryat have vowels other than /i/. Some of them may be understood as one of the Khalkha phenomena: That is /e/ > [i] in the initial syllable. However, the others are not related to this phenomenon. Those peculiar [i] are found mostly after the affricate consonants, occasionally after the nasal consonants,čidünjə [tçhidundzə] # match (< Ch. WlT'Cqudengzi]) (Kh.чүдэнз; Bu. (Cognate word unavailable); WM čüdengje)čirlə (~šaril) [tçhirlə/çeril] # corpse, holy relics (< Sa. śarira corpse, holy relics) (Kh. шарил; Bu. Cognate word unavailable; WM šaril)jibšuurku~jübšəərkə # to approve, to approve, to agree to (Kh. зөвшөөрөх; Bu. зүвшөөрхэ; WM jöbsiyerkü)jijiluurtee # tough (meat) (Kh. зажлууртай; Bu. (Cognate word unavailable); WM jajiluγurtai)jijilχa # to chew (Kh. зажлах; Bu. жажалха; WM jajilqu)mitraal # material (< Ru. материа'л) (Kh. материал; Bu. материал; WM matyeriyal)šiqkay (~siqkay~šaqkay~saqkay4) # China, Chinese (Kh.

4) Chinese city [shanghai]). Consultant used to say [sagkhaj] ~[çaqkhaj]~[ç£pkhaj] for Chinese and China. She had also “kyatad [khjathät]”, a regular Mongolian word for ‘China’ and ‘Chinese’. She called Korea soloŋgos, a regular Mongolian word for ‘Korea’ and ‘Korean’. As for Japan and Japanese, she used the word samuray.

Шанхай; Bu. Шанхай; WM šangqai)šita (~šata) # ladder (Kh. шат; Bu. шата; WM šatun)
The Written Mongolian vowel /i/ of the non-initial syllables is realized as [jə] - [je] in some Khamnigan words. Some words have 



Linguistic description of the Mongol Khamnigan spoken in Northeastern Mongolia 25

both forms, that is, a form with the non-initial [i] and another form with [ja]~[je] at the same time. Examples below cover almost all cases in the data.anyəxu # to close the eyes (Kh. аних Bu. аниха WM aniqu) bakye (-baki) [pakhi/pakje] # pincers (Kh. бахь; Bu. (Cognate word unavailable); WM baki)baryəxu (—bariyəxu) # to build (Kh. барих; Bu. бариха; WM bariqu)5’

5) It is /bariχu/ in ‘to restrain, to hold’. (Kh. барих; Bu. бариха; WM bariqu)

bolyəxo # to stop, to give up (Kh. болих; Bu. болихо; WM boliqu)gišgyəxə (-gišgeχə) # to step, to tread (Kh. гишгэх; Bu. гэшхэхэ; WM giškikü)goryəxə (~gorixo) # stream (Kh. горхи; Bu. ropxo; WM yoruq-a/yoriq-a)kabyərəg # rib (Kh. хавирга; Bu. хабирга; WM qabiry-a)kibyəkə [kibjəkə] # to ruminate (Kh. хивэх; Bu. хивэхэ; WM kibekü)kolyəxo~xolyəxo # to mix (Kh. холих; Bu. холихо; WM qoliqu) solyəkə # to change (Kh. солих; Bu. Ьолихо; WM soliqu) soribyə (~soribi) # scar (Kh. сорви -сорив; Bu. Ьорби~Ьорьбо;WM sorbi)tabyəxu # to put, to place (Kh. тавих; Bu. табиха; WM talbiqu) tanyəxu # to know (Kh. таних; Bu. таниха; WM taniqu) təbiryəkə^teberyəxə # to embrace, to hold in the arms (Kh.тэврэх; Bu. тэбэрихэ; WM teberikü)xabyərgan sara (~kabirgan sara) # crescent moon, new moon (Kh. хавирган cap; Bu. (Cognate word unavailable); WM qabiryan sara)
Syllable final [i] is maintained in almost all cases. Thus it is similar to Buryat in which unstressed short vowels including /i/ are relatively well preserved, and different from Khalkha in which 
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/i/ has been either dropped or reduced to soft sign (зэлөөний тэмдэг, ь) in most cases. For example,bəri # bride, daughter in law (Kh. бэр; Bu. бэри; WM beri) dari # gun powder (Kh. дарь; Bu. дари; WM dari) düči # forty (Kh. дөч; Bu. дүшэ; WM döči)surguuli # school (Kh. сургууль; Bu. Ьургуули; WM surγaγuli) suuri # basis (Kh. суурь; Bu. hyypn; WM saγuri)
3.1.3.2 Written Mongolian k, q and Khamnigan /k/, /χ/Written Mongolian k and q are maintained as stop consonants in most cases. Gantogtokh (Гантогтох, 1988: 1631) maintained that the [k] instead of /χ/ in [-back] vowel words was one of the special features of Khamnigan as distinct from the other Buryat dialects. However, in our consultant’s speech, both the [-l-baek] and [-back] vowel words have the stop /k/. Its allophones [kh] and [qh] are in complementary distribution, [kh] in [-back] vowel words and [qh] in [ + back] vowel words, thus it is transcribed as /k/ in this book.kadaas [qhata:s] # nail (Kh. хадаас; Bu. хадааЬан; WM qadayasu)komool [qhəmə:l] # horse dung (Kh. хомоол; Bu. (Cognate word unavailable); WM qomoyol)kusaka [qh®sakha] # to shave (Kh. xycax; Bu. xrohaxa; WM qusuqu)kələkə [khələkhə] # to say, to speak, to tell (Kh. хэлэх; Bu. хэлэхэ; WM kelekti)küskə [khuskhə] # to want (Kh. хүсэх; Bu. хүсэхэ; WM küsekü) kibyəkə # to ruminate (Kh. хивэх; Bu. хивэхэ; WM kibekii)

The aspirated voiceless velar consonant of the same word is sometimes pronounced as a stop and sometimes as a fricative both in [ + back] and [-back] vowel words. For example, χələleəəɛ-kələleəər # negotiation xüči~küči # power
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xügšin xün~kügšin kün # old personxülüsülkə # to employxüüxən karaa # pupil of the eye
The fact that 410 words of the data start with the /k/ and 80 words with /χ/ suggests that the fricativization started not too long ago in Khamnigan, which may also mean that the influence of Khalkha or Buryat on Khamnigan started not too long ago, either.Although there are only few examples, Written Mongolian /k/ or /q/ are realized as /g/ occasionally. As for /gokirlo/ (harm, damage, loss), it may be explained as the de-aspiration of the initial /k/ by the influence of the aspirated /k/ of the second syllable. However, there is no element in /gilbar/ which may cause the initial de-aspiration. The words for ‘whistle’, ‘to shout’, and ‘to step, to thread’ are similar to the non-aspirated consonants in Khalkha words.gilbar [kilpär] # simple, easy (Kh. хялбар; Bu. хилбар; WM kilbar)gokirlo [qakhirh] # harm, damage, loss (Kh. хохирол; Bu. хохирол; WM qokiral)əsgirwaa~isgirəə [əskirwa:/iskirə:] # whistle (Kh. исгэрээ; Bu. эшхэрээн; WM iskirege)kadgiraχa to shout, to yell (Kh. хашгирах; Bu. хашхарха; WM qaškiraqu)gišgyəxə (~gišgexə) # to step, to tread (Kh. гишгэх; Bu. гэшхэхэ; WM giškikü)

3.1.3.3 Written Mongolian dWritten Mongolian d is realized as /d/(= [t]) in Khamnigan almost all the time. However, it is realized as /s/ occasionally. Some words have both /d/ and /s/ types. Context seems to mostly occur in syllable final (including word final) position but in the cases of ‘first’ and ‘day after tomorrow’ it is the onset consonant of the syllable. There is a similar phenomenon in Buryat, but [s] is not 
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found exactly in the same position. There is no matching example in Gantogtokh (Гантогтох, 1988)’s Buryat dialect dictionary which has 6,000 entries.bügs (~bügüd) # all (Kh. бүгд; Bu. бүгэдэ; WM bügüde) əbüsəkə # to be ill (Kh. өвдөх; Bu. үбдэхэ; WM ebedkü) casaxa # to be full (in one’s stomach) (Kh. цадах; Bu. садаха;WM čadqu)gajaas xün # foreigner (Kh. гадаад хүн; Bu. гадаадын хүн; WM yadayadu kümün)magasgüy # probably (Kh. магадгүй; Bu. магадгүй; WM maγad ügei)bayar naasam [pajär na:sam] # festival (Kh. баяр наадам; Bu. [баяр] наадан; WM bayar naγadum)naasχa # to play (Kh. наадах; Bu. наадаха; WM nayadqu)nəgəsügəər~nəgədügəər # first (Kh. нэгдүгээр; Bu. нэгэдэгээр; WM nigedüger)nügəəsər # the day after tomorrow (Kh. нөгөөдөр; Bu. нүгөөдэр; WM nögüge edür/nögügedür)osgon # the youngest child (Kh. отгон; Bu. одхон; WM odqan) kugas # half (Kh. xarac; Bu. хахад; WM qayas) oros # Russia (Kh. opoc; Bu. ород; WM oros)
Written Mongolian d is realized as j (= [ts]) in Khamnigan occasionally. For example:bojol [pɔtɔl, pɔetɔl] # thought, idea, opinion (Kh. бодол; Bu. бодол; WM bodol)gajaas xün # foreigner (Kh. гадаад хүн; Bu. гадаадын хүн; WM yadayadu kümün)kajuura [qhacfea:ra] # sickle, scythe (Kh. хадуур; Bu. хажуур ‘scythe’, хадуур ‘sickle’; WM qaduyur ‘sickle’)

3.1.3.4 Written Mongolian sWritten Mongolian s is realized mostly as /s/, and occasionally as /š/ as in Khalkha. Written Mongolian #si# is realized mostly as 



Linguistic description of the Mongol Khamnigan spoken in Northeastern Mongolia 29

#šV#, which means /s/ is palatalized and /i/ is assimilated to the vowel in the following syllable. Occasionally /i/ is assimilated to the vowel in the following syllable without palatalizing /s/. Some words have both palatalized and unpalatalized forms.dəəlsüülk [tə:lsu:lk11] # to improve (Kh. дээшлүүлх; Bu. дээшэлүүлхэ; WM degegsilegülkü)

6) As a result, it becomes synonymous with the word süüdər # shade, shadow (Kh. сүүдэр; Bu. Ьүүдэр; WM següder).

samarga— (šamarga) [çamarga/samarga] # storm, snowstorm, blizzard (Kh. шамарага; Bu. шамарга; WM simarγ-a)sar jügii # wasp (Kh. шар зөгий; Bu. шара зүгы; WM sir-a jögei)sarsan myəka (~šarsan myəka) # roast meat (Kh. шарсан мах; Bu. шараЬан мяхан; WM siraγsan miq-a)soxoy # lime (Kh. шохой; Bu. шохой; WM siqui)suluun šugam (^šuluun šugam) # straight line (Kh. шулуун шугам; Bu. (Cognate word unavailable); WM siluγun siγum)suuda # soon (Kh. шууд; Bu. шууд; WM siγud)süləgə # poem, poetry (Kh. шүлэг; Bu. шүлэг; WM silüg) süləs—sülüs # saliva (Kh. шүлс; Bu. шүлЬэ; WM silüs) sürməs # sinew (Kh. шөрмөс; Bu. шүрбэЬэн; WM sirbüsü) süüdər # dew (Kh. шүүдэр; Bu. шүүдэр; WM sigüderi)6) süükə # to judge, to try (Kh. шүүх; Bu. шүүхэ; WM sigükü) sütüləgə # piety, faith, worship, religion (Kh. шүтлэг; Bu.шүтэлгэ; WM sitülge)
Although there are only three examples, Written Mongolian /s/ corresponds to Khamnigan /c/(= [tsh]) and /č/(= [tçh]).cücə -cüsə # gall bladder (Kh. цөс; Bu. ЬүлЬэ; WM čösö~sösö) čiluun~čuluun [tehilo:q/tçh®lcd:q] # straight (Kh. шулуун; Bu.(Cognate word unavailable) WM siluγun) čumuul~tyəmuul [tçhcamo:l/thjəm®:l # mosquito (Kh. шумуул;Bu. шумуул; WM simaγu^simuγul)In the word for ‘mosquito’, /t-/ as well as č corresponds to
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Written Mongolian /s/. There is one more example of Khamnigan /t/ which corresponds to Written Mongolian /s/. However, it might be a simple error of our consultant.iiltəgələŋ^iirtəgələŋ [uiuəγələŋə, urtɪɪgələŋ] # hunger, fasting (Kh. өлсгөлөн; Bu. үлэсхэлэн; WM ölüsküleng)
3.1.3.5 Written MongoliansWritten Mongolian č is realized mostly as /e/( = tsh)/ or /e( = tçh)/, and occasionally as /š/( = ç). In this respect, Khamnigan is more like Khalkha where it is realized as ц( = tsh) or 4( = tçh). It is realized as c( = /s/) or nı( = ç~£) in Buryat. Examples below are Khamnigan /s/ and /š/ which correspond to Written Mongolian e. Some /s/ coexist with /e/( = tsh) in Khamnigan.Khamnigan words for ‘maternal uncle~mother’s brother’ and ‘maternal aunt~mother’s sister’ are very similar to certain Buryat kinship terms phonologically but the meanings are very different from each other. It might be the case that our consultant was confused in the kinship terms. In Buryat нагса means ‘maternal grandfather’ and нагасхай/нагса ахай means not ‘wife of maternal uncle’, but ‘maternal uncle’. Consultant used the morpheme nagae in the compound words for maternal relatives, which is exactly same with the Khalkha kinship terms phonologically. For example:nagae bərigən # wife of mother’s brothernagae əcəg~naguc əegə # mother’s fathernagae əkə # mother’s mothernagae xürgən axa # husband of mother’s sister

For a word ‘shirt’, /samea/ and /eamea/ coexist. The former is a mixture of Buryat and Khalkha types, while the latter is of Khalkha type. Also for a word meaning ‘to pierce’ Buryat and Khalkha types coexist. Considering the closely related life of the Khamnigans to the Buryats, influence of the Buryat types seems rather insignificant, and far weaker than the influence of the Khalkha types. The Buryat influence seems to have been great in 
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earlier days, but it is replaced by Khalkha influence now.nagsa # maternal uncle (Kh. нагац ax; Bu. нагса ахай; WM nagaču)nagsaxay # maternal aunt (Kh. нагац эгч; Bu. нагса абгай; WM nagaču egeči)samca~camca # shirt (Kh. цамц; Bu. самса; WM čamča) soolxo—čoolxo # to pierce (Kh. цоолох; Bu. соолохо; WM čovolqu)šigəərəə # soon (Kh. чигээрээ; Bu. (Cognate word unavailable);WM čig-iyer ‘straight’)šiidəŋ # electric lamp (< Ch. Wltqldeng]) (Kh. чийдэн; Bu.(Cognate word unavailable); WM čiideng)šiignee ulaan korkoy # earthworm (Kh. чийгийн улаан хорхой;Bu. шииг ‘moisture’; WM čigig-ün qoruqai ‘earth worm’) šinaxa~činaxa # to boil (Kh. чанах; Bu. шанаха; WM činaqu) šukula~čukula # important (Kh. чухал; Bu. шухала; WM čiqula)χaši šeluu~kaši čuluu # jade (Kh. xac чулуу; Bu. (Cognate word unavailable); WM qas eilaγu)
Some examples of Khamnigan /t/( = [th]) which correspond to Written Mongolian e are also found. Some words have both /e-/ and /t-/ type forms. As Yu (2007: 23-24) enumerated quoting previous studies, Written Mongolian and Middle Mongolian e is realized as /t/ in Oirad Mongolian dialects (Zakhchin, Torguud, Ööld, Uriankhai, Myangad, Bayd, Khoton, Dörvöd), Eastern Khalkha dialect, and some Inner Mongolian dialects (Siluyun köke banner, Darqan, Eastern Siinid, Alashan). For example,dotortee kubtas [totharthe: khuptas] # lined garments (Kh. (дотортой) хувцас; Bu. (дотортой) хубсаЬа; WM (doturtai) qubčasu)7)
7) It is the same in /dəəgüür χubtas/[tə:γu:r xapthas] # upper garment. When it is simply ‘clothes, garment’, it was pronounced as Aubcas/.
butalaχa [patiəlaχa] # to boil (intransitive) (Kh. буцлах; Bu.
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бусалха; WM bučalqu)butalgaχa [pathəlga%a] # to boil (transitive) (Kh. буцалгах; Bu. бусалгаха; WM bučalyaqu)güytəj očoko [küythəd? otç'hkS] # to overtake, to catch up with (Kh. гүйцэж очих; Bu. гүйсэж ошохо; WM güičejü očiqu)emtilək [emtçhi:ləkh/emthi:ləkh] # to treat, to doctor (Kh. эмчлэх; Bu. эмшэлхэ; WM emčilekü)8’

8) ‘Medicine’ was not /em/ but [əmə]-[əm], and ‘doctor’ was not /eme(i)/ but /əme(i)/, /domei/. Doerfer (1985: 70) presented adirga ‘stallion’, 
ati ‘grandson’, gutin ‘30’, diloga ‘rein’, gudige ‘stomach (of animal)’ as examples of Khamnigan words with ti/di. Our consultant answered three of them with the same words. All three were pronounced as affricate consonants (ajarogo—ajargan ‘stallion’; ači ‘grandson’, guči ‘30’).9) Word for ‘cow shed, cattle pen’ is sarabči [saraptçi]. Therefore the -dy- part may have been a simple pronunciation error of our consultant.

sarabčutee malagay- sarabdyüte malagay # cap8 9) (Kh. саравчтай малгай; Bu. hapaðma малгай; WM sarabčitai malaγai)
3.1.3.6 Written Mongolian/Written Mongolian j is realized mostly as a dental-alveolar unaspirated voiceless affricate /]/(= [ts]) or an alveolar-palatal unaspirated voiceless /j/( = [tç]) in Khamnigan, thus showing no difference from Khalkha. However, there appear [d] or [t] occasionally at the place of Written Mongolian j, although they might be simple pronunciation errors of our consultant.dorilogo -jorilogo [tɔrilɔkɔ-tsɔrilɔkɔ] # purpose, goal (Kh. зорилго; Bu. зорилго; WM jorilγ-a)gyalaltaku [kjalalthakh<o] # to shine, to glitter (Kh. гялалзах; Bu. гилалзаха; WM gilaljaqu)
3.1.3.7 Written MongoliansWritten Mongolian š is realized as /š/ in Khamnigan in almost all 
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cases. It is realized as [d] or [c] occasionally.kadgiraχa # to shout, to yell (Kh. хашгирах; Bu. хашхарха; WM qaškiraqu)čirlə' -šaril [tçhirlə/çeril] corpse, holy relics (< Sa. śarira corpse, holy relics) (Kh. шарил; Bu. (Cognate word unavailable); WM šaril)
3.1.3.8 Unstressed non-initial short vowels and vowel additionAs previous studies have properly pointed out, unstressed non­initial vowels are relatively well preserved in Khamnigan. Furthermore, sometimes vowels, which are not found in Written Mongolian or neighbor dialects, are added. For example:arago # means, method, way (Kh. apra [aräk]; Bu. apra; WM arγ-a)činara # quality (Kh. чанар; Bu. шанар; WM činar)baatura # hero (Kh. баатар; Bu. баатар; WM baγatur) bačiməduu~bačimyəduu # impatient, hasty, flustered, worried, confused (Kh. бачимдуу; Bu. башамдуулха ‘to push, to press’; WM baeimdaγu ‘pressing, anxious’)baχalajuura [paχalaebeo:rš] # pharynx (Kh. багалзуур; Bu. бахалзуур—багалзуур; WM baγaljaγur)bərigən [pərigəŋ/pərdiŋ] # elder brother’s wife (Kh. бэргэн; Bu. бэргэн~бэригэн; WM bergen)dabasaga # (urinary) bladder (Kh. давсаг; Bu. (Cognate word unavailable, cyyxa) WM dabasaγ-dabusang)gajura # place (Kh. газар; Bu. газар; WM γajar)gajuru # earth, land, ground (Kh. газар; Bu. газар; WM γajar) nulimas # tear (Kh. нулимс/нулмис; Bu. нёлбоЬон; WM nilbusu)süləgə # poem, poetry (Kh. шүлэг; Bu. шүлэг; WM silüg)

However, it does not mean that unstressed non-initial short vowels are always maintained. For example Written Mongolian allomorphs -kii/-qu, which express the verbal noun future/ 
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imperfective, is realized with final vowel as -ka/-kə/-ko/-ku/-kii or -χa/-χə/-χo/-χu/-χii similarly to those of Buryat. They are realized also without final vowel as those of Khalkha, thus as -χ, -k. For example:ajillaχa # to work (Kh. ажиллах; Bu. ажаллаха; WM) abχu # to take (Kh. авах; Bu. абаха; WM abqu) boloχo # to become (Kh. болох; Bu. болохо; WM) bügüləxə # to block up (Kh. бөглөх; Bu. бүглэхэ; WM) biijigləkə # to dance (Kh. бүжиглэх; Bu. бүжэглэхэ; WM) kocoroko # to be left behind (Kh. хоцорох; Bu. xocopxo; WM) noyr kürkü # to feel sleepy (Kh. нойр хүрэх; Bu. нойр хүрэхэ;WM noyir kürkü)agtuluχ # to geld, to castrate (Kh. агтлах; Bu. агталха; WM) bəltgəχ # to prepare (Kh. бэлтгэх; Bu. бэлдэхэ; WM) əbderk # to get broken, to be damaged (Kh. эвдрэх; Bu.эбдэрхэ; WM ebderekü)gomdoχ # to complain (Kh. гомдох; Bu. гомдохо; WM yomdaqu)
3.1.3.9 Written Mongolian ng before nWritten Mongolian ng before n is maintained principally as /ŋ/ in Khamnigan. In Khalkha, it appears as /g/. Occasionally it is realized as [g], as in the word for ‘forehead’. Examples are:aŋnaχ # to hunt (Kh. агнах; Bu. агнаха; WM angnaqu~anglaqu) dwɔnəχə # to conclude (Kh. дүгнэх—дүнлэх; Bu. дүгнэхэ; WM düngnekü~dünglekü)əŋnəχə # to be lined up, to be in a row (Kh. эгнэх; Bu. (Cognate word unavailable); WM engnekü)jiŋnuur # balance, scale (Kh. жигнүүр- жинлүүр; Bu. шэнгүүр весы; WM jingnegür~jinglegür)magnee # forehead (Kh. магнай ‘forehead, vanguard, prime; манлай ‘vanguard, prime; Bu. магнай~манлай forehead, vanguard, prime; WM mangnai~manglai ‘forhead, vanguard, prime’)
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3.2.1 Parts of speech

3.2.1.1 General IntroductionThe following parts of speech are identified in the data: noun, adjective, numeral, pronoun, verb, adverb, postposition, particle, interjection.
3.2.1.2 NounNumber, case, reflexive possessiveness, and personal possessiveness are marked in the nouns. There is no number agreement between any noun and its attribute or predicate. Grammatical gender does not exist in this dialect, as is the case in the whole of the Mongolian languages.
3.2.1.2.1 NumberPlurality is marked by suffixing various plural markers to the base noun. The following plural markers are identified in the data. Semantic differences between the plural markers are unidentifiable.
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(1) -čuud/-čüüd: Express the collective of people, -čuud for [ + back] vowel words, -čüüd for [-back] vowel words, šiŋkaγ (Chinese person)—šiŋkaγeuud (Chinese persons) əməgtee (woman)—əməgteečüüd (women)(2) -d: When the stem-final is -e, it is -id suragč (pupil)—surageid (pupils) mori (horse)—morid (horses)(3) -nar: After some words for person, deity, bags (teacher)—bagšnar (teachers)(4) -nuud/-niiiid: -nuud for [ + back] vowel words, -nüüd for [-back] vowel words.šibuu (bird)—šibuunuud (birds) eəeəg (flower)—cəcəgnüüd (flowers)(5) -uud/-iiiid: -uud for [ + back] vowel words, -iiiid for [-back] vowel words.oros kün (Russian person)—oros künüüd (Russian persons) —orosuud (Russians)ükür (cattle)—ükürüüd (cattle)
Plurality is also marked by double suffixing of the plural markers.(6) mori (horse)—moriduud (horses: mori-d(PL)-uud(PL)) Plurality is not marked when it is already apparent by other means. For example, we have /xoyor/ ‘two’ and /olon/ ‘many’ as attributes of the nouns in the constructions below.(7) xoyor mori two horse ‘two horses’(8) olon uladmany country‘many countries’A certain plural marker is unbreakable from its base noun.(9) kün (person)—kümüüd (persons)

3.2.1.2.2 CaseThe following cases are identified in the data. Case is marked by
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suffixing grammatical morphemes to the noun base.
Case MarkerNominative (nom) -0Genitive (GEN) -ee, -n, -iinAccusative (ACC) -03 -iig, -g, -yeeDative-Locative (DL) -d (-d/-t)Ablative (ABL) -(g)aas (-(g)aas/-(g)əəs/-(g)ees/-(g)oos)Instrumental (INS) -aar (-aar/-əər/-oor)Comitative (COM) -teeDirectional (DIR) -(u)ruu (-(ü)rüü, -luu, -lüü)

3.2.1.2.2.1 NominativeIt is the subject of the sentence. It is marked by zero suffixes. (It is not marked by any suffixes.)(1) mori dabki-χahorse run-VNF‘Horse runs.’(2) xoyor kün ir-bətwo person come-PAS‘Two people came’
3.2.1.2.2.2 GenitiveThe genitive case is marked by suffixing #-ee# or #-iin# after noun bases ending in a short vowel or consonant, and #-n#[-g] after a long vowel or diphthong. It is uncertain what decides the choice between #-ee# and #-iin#.(1) bagš-ee dəəd surguuliteacher-GEN upper school‘teacher’s college’(2) bagš-iin miny gər tosgon-ee tüb-dteacher-GEN 1 house village-GEN center-DL
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bay-gčibe-VNA‘My teacher’s house is at the center of the village, (lit. My teacher’s house is one that is in the center of the village.)’(3) gakay-n myəkapig-GEN meat‘pork’
3.2.1.2.2.3 AccusativeThe accusative case is marked by suffixing /-iig/ after stems which end with either a short vowel or consonant, or /-g/ after stems ending with a long vowel or diphthong. #-g# in /-iig/ is not necessary when a personal possessive or reflexive possessive suffix is added. Rarely, the Buryat type accusative marker /yee/ is found in the data as in example (4). The accusative case marking is not necessary when the object is indefinite. The accusative case marking is not necessary when the reflexive possessiveness is marked to the object.Sometimes accusativeness is marked by double suffixing of the accusative markers as in example (2).(1) ali χəsəg-iig onilo-bo-čiwhich part-ACC aim at-PAS-2‘Which part did you aim at?’(2) kaa-g-ii ny ügü-gtiifront leg-ACC-ACC 3 give-POLGive me the front legs (of it), please!(3) tər χar iis-tee malgay-g iij-yithat black fur-having hat-ACC see-VOL‘Let me take a look at that black fur hat!’(4) mori-yee uy-j tabi-čik-əəd yabaganhorse-ACC tie-CONI put-COM-CONP walkingyaba-suy go-VOL‘Let us tie the horses and go by walk!’
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(5) sabaŋ alčuur ab-aad irsoap towel take-CONP come‘Bring the towel and soap!’(6) gar-aa nüür-əə ugaa-yihand-REF face-REF wash-VOL‘Let us wash our faces!’
3.2.1.2.2.4 Dative-LocativeThe dative and locative cases are marked by the suffix /-d/, and are identical in phonological form. It has an allomorph #-d# and #-t#. Although we do not have enough data on the context of each allomorph, it would be comparable with other Mongolian dialects such as Khalkha, Buryat, and Written Mongolian. That is [-t] after /b-/, /g-/, /-r/, /-s/, [-d] elsewhere. It may be used with the reflexive possessive suffix /-(g)aa/ (-(g)aa, -(g)əə, -(g)oo).(1) tər bəəjiŋ-d amdra-daghe Beijing-DL live-VNH‘He lives in Beijing.’(2) odoo bindər-t suu-j bay-na-binow Binder-DL live-CONI be-PRE-1‘I am living in Binder sum now.’(3) bi bagš(i)-d-aa tosgon-ee-goo tuxayI teacher-DL-REF village-GEN-REF aboutyari-j iig-əə-bispeak-CONI give-PAS-1T spoke about my village to my teacher.’
3.2.1.2.2.5 AblativeThe ablative case is marked by suffixing /-aas/. It has allomorphs [-(g)aas], [-(g)əəs], [-ees], and -[(g)oos]. Allomorphs are decided by front-back vowel harmony and labial attraction between stem vowels and suffixes. When a stem ends with a long vowel or diphthong, “latent g” appears. The allomorph [-ees] comes after the noun base ending in vowel /i/.
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(1) mori-d oy-goos buca-j ir-bəhorse-PL forest-ABL return-CONI come-PAS‘Horses came back from the forest.’(2) nuur-aas oy kürtür gurban cag yaba-xalake-ABL forest upto three hour go-VNF‘It takes three hours from the lake to the forest.’(3) bi əkənər-əəs-əə jakia ab-aa-biI wife-ABL-REF letter take-PAS-1T received a letter from my wife.’(4) bi jəəli-ees cagaan budaa ab-ba-biI market-ABL rice take-PAS-1‘I bought rice from the market.’
3.2.1.2.2.6 InstrumentalThe instrumental case is marked by suffixing /-(g)aar/ ([-(g)aar]/ [-(g)əər]/[-(g)oor]). Allomorphs are decided by front-back vowel harmony and labial attraction between stem vowels and suffixes. When stem ends with long vowel or diphthong, “latent g” appears.(1) aba many mod-oor nom-ee širee kii-bəfather 1PL wood-INS book-GEN table make-PAS‘Our father made a table with wood’(2) ta ənd yamar ajil-aar ir-əə-tyou here what kind of work-INS come-PAS-2POL‘What for did you come here?’(3) tərənee aba übüčin-əər nas bara-bəhis father illness-INS age finish-PAS‘His father died of an illness.’(4) bi düü-gəər-əə nəgə takiaI younger brother-INS-REF one chickengar-guul-ba-bi butcher-CM-PAS-1T let my younger brother butcher a chicken.’3.2.1.2.2.7 ComitativeThe comitative case is marked by suffixing /-tee/ to the noun base.
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‘I read a letter together with my wife.’

CD bi anda-tee-gaa kamt nom uŋši-ba-biI friend-COM-REF togetherT read book with a friend of mine.’ book read-PAS-1(2) bi əkənər-tee-gaa kamt jakia uŋši-aa-biI wife-COM-REF together letter read-PAS-1
3.2.1.2.2.8 DirectionalThe directional case is marked by suffixing /-(u)ruu/ to the noun base. When a stem ends with a consonant, “latent u” appears. Considering the directional allomorph [-luu], [-ürüü] appears after the pronouns. There must be nominal directional case allomorph [-luu], [-liiii], or [-(u)riiii], although they are not found after the noun base in the data.(1) bidnuus gol-uruu yaba-na karin tanuuswe river-DIR go-PRE however you(PL)uul-uruu yaba-aareegtii mountain-DIR go-POL‘We will go to the river. You go to the mountain.’(2) jagas bari-χaar gol-uruu yaba-xa-mugfish catch-AIM river-DIR go-VNF-INTdalay-ruu yaba-xa-mugsea-DIR go-VNF-INT‘Do you go to the river or to sea to catch fishes?’(3) maanuus tanar-luu il jakidal yabuul-ka-bidwe you(PL)-DIR open letter send-VNF-IPL‘We will send you a postcard.’
3.2.1.2.3 Reflexive possessiveReflexive possessiveness is marked by suffixing /-(g)aa/ after the case marker. Thus it is not marked on nouns in the nominative case. The suffix has allomorphs [-(g)aa:], [-(g)əə], and [-(g)oo].(1) gar-aa nüür-əə ugaa-yihand-REF face-REF wash-VOL‘Let us wash our faces!’
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(2) mori-d-oo χar-aareegtiihorse-PL-REF watch-POL‘Watch the horses!’(3) bi bagš(i)-d-aa tosgon-ee-goo tuxayI teacher-DL-REF village-GEN-REF aboutspeak-CONI iig-əə-bi yari-j give-PAS-1‘I spoke about my village to my teacher.’
3.2.1.2.4 Personal possessivePersonal possessiveness is marked by suffixing the following forms to the noun phrase. Morpheme /many/ is for the first person plural principally, but it denotes the singular person too. The personal possessive marker for the nouns which belongs to the second person singular of the ordinary~close relation is not attested from the data, but it must be /činy/ as that of the pronouns or verbal nouns. The personal possessive marker for the nouns which belong to the second person plural is not attested from the data either. It must be /tany/, however, if it does exist. Morpheme /ny/ is used not only as personal possessive but also as subject indicator.

1st 2nd 3rdSG PL SG PL SG PL-m/miny many (činy)/tany (tany) ny (ny)
(1) aba-m nama-d gutal ab-č ügü-bəfather-1 I-DL shoes take-CONI give-PAS‘My father bought me shoes.’(2) and-iin miny ijii ir-bəfriend-GEN 1 mother come-PAS‘The mother of a friend of mine came.’(3) aba many mod-oor nom-ee širee kii-bəfather 1PL wood-INS book-GEN table make-PAS‘Our father made a table with wood’
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(4) şayi nükür many ir-ləəjust before husband 1PL come-PAS‘Now my husband has come back!’(5) kaan činy übdü-jii-nəwhere 2 ache-PRO-PRE‘Where of yours is aching?’(6) tərən-iig gər-t ny yabuulhe-ACC house-DL 3 send‘Let him go back home!’(7) tədəəd-iig gər-t ny yabuulthey-ACC house-DL 3 send‘Let them go back home!’(8) aba ny ir-χə-d(ə) ny kübüün ny nomfather 3 come-VNF-DL 3 son 3 bookuŋši-jii-san read-PRO-VNP‘When father came back, son was reading book.’
3.2.1.3 AdjectiveAdjectives are used as attributes of a noun or a predicate of a sentence. The noun in comparison takes the ablative case marker, but adjectives do not change their form, /ənə/ and /tər/ are used as demonstrative adjectives as we see in examples (3).(1) tərənee aab nodnyoq jil šin gər-əəhe(GEN) father last year new house-REFbari-ba build-PAS‘His father built a new house last year.’(2) maanaree nutag maši sayxanour native land very beautiful‘Our native land is very beautiful.’(3) ənə nuur tər nuur-aas ilüü ürgünthis lake that lake-ABL more wide‘This lake is wider than that lake.’
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3.2.1.4 Numerals

3.2.1.4.1 The numerals in attribute and cardinal formsKhamnigan numerals have “the latent -n” in their underlying forms, thus it appears on the surface when the numerals are used as an attribute, genitive, dative-locative, and ablative. When numerals are used as cardinal numbers, /-n/ does not appear on the surface.The morpheme /nəgən/ (one) is not used as an numeral attribute. It is used for the date of the month as in example (lb). It is also used as an indefinite article in English as in example in (1c). The /nəgən/ makes a kind of indefinite pronoun after the interrogative pronoun /kən/ as in example (Id).(la) nəgə‘one’(lb) šin-ee nəgənnew-GEN onefirst day of a month(1c) bags namad nəgə nom ügü-əəteacher I(DL) one book give-PAS‘Teacher gave me a book.’(İd) təygbəl kən nəgən kün ir-əə güthen who one person come-PAS INT‘Is there anyone who came then?’
The morphemes Aoyor/ ‘two’ and /xoyor/ ‘two’ appear almost evenly. The morpheme /xoyoron/ is not used as an attribute but as the date of the month. The Aoyor/xoyor/ are used as a coordinative word as in (2d).(2a) koyor/xoyor‘two’(2b) koyor/xoyor moritwo horse‘two horses’
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(2c) šin-ee xoyronnew-GEN two‘second day of the month’(2d) ijii aba xoyor yari-lca-jii-namother father two talk-REC-PRO-PRE‘Mother and father are talking to each other.’
Thus, numerals in the data may be presented as below.10’

10) Numerals təg (zero), buma (hundred thousand), sayi (million), dünčüür (hundred million), and tərbüm (billion) are of Tibetan origin.

Meaning(s) and Form(s)0 # təg (< Ti. thig[le] ‘zero’)1 # nəgə, nəgən2 # koyor/xoyor, xoyoron3 # gurba, gurban4 # dürbü, dürbün (as in dürbünü nəgə ‘one fourth’)5 # tabu6 # jirgaa/jurgaa, jurgaan (as in jurgaanee koyor)7 # doloo, dolaan (as in dolaan burkan ‘Ursa major’)8 # nayma, nayman (as in nayman nasutee)9 # yüsü10 # araba, arba, araban (as in araban jil ‘ten years’)11# arban nəgə12 # arban koyor13 # arban gurba14 # arban dürb15 # arban tabu, arban taban (as in šinee arban taban ‘15th day of a month’)16 # arban jurgaa17 # arban doloo18 # arban naym19 # arban yüsü20 # kori21 # korin nəgə
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30 # guči, gučin (as in gučin minuut ‘30 minutes’)40 # düči, düčin (as in düčin minuut ‘40 minutes’)50 # tabi60 # jira70 # dal80 # naya90 # yərə100 # juu, juun (as in juun nasutee)200 # koyor juu/xoyor juu300 # gurban juu1,000 # myagga, myəgga, myaggu1,942 # myagga yüsün juun düčin koyor (as in myagga yüsün juun düčin koyor ond ‘in the year of 1942’)2,000 # koyor myəgga3,000 # gurban myəgga6,000 # jurgaan myaggan (as in jurgaan myaggan colkoob ‘6,000 tugrug’)10,000 # arban miggu/arban myəgga/tümə30,000 # gučin myaggan (as in gučin myaggan colkoob ‘30,000 tugrugs’)36,000 # gučin jurgaan mjaggan (as in gučin jurgaan mjaggan colkoob ‘36,000 tugrugs’)45,000 # düčin taban myaggan (as in düčin taban myaggan tugrug ‘45,000 tugrugs’)83,000 # nayan myagga gurban juu (as in nayan myagga gurban juu kabtgay dürbüljin kəlimiitər ‘83,000 square kilometers’)100,000# juun myəgga/arban tümə/buma (< Ti. 'bum ‘one hundred thousand’)1,000,000 # sayi (< Ti. sa-ya ‘one milion’)10,000,000 # araban sayi100,000,000 # juun sayi/dünčüür (< Ti. dung-'pyar ‘one hundred million’)1,000,000,000 # tərbüm (< Ti. ter-'bum ‘billion’)10,000,000,000 # juun dünčüür/ik tərbüm
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3.2.1.4.2 Ordinal numerals “Ordinality” is marked by suffixing /-dugaar/ to the cardinal forms. This suffix has an allomorph [-diigəər] which comes after [-back] vowel words. It also has the free variant [-diigəər]. The following ordinal numerals were identified in the data first # nəgədiigəər second # koyordugaar third # gurbadugaar fourth # dürbüdügəər tenth # arabadugaar fifth # tabadugaar tenth # arbadugaar eleventh # arban nəgədiigəər twentieth # koridugaar/χoridugaar thirtieth # gučidugaar fortieth # düčidügəər
Months are expressed by the ordinal numbers. The allmorph for the “ordinality” marking is [-siigəər] in January and November. For the seventh month, that is July, Khamnigan has two forms as in (2a) and (2b).(la) nəgə-siigəər sarone-ORD monthJanuary (lit. ‘the first month’) (lb) arban nəgə-siigəər sarten one-ORD monthNovember (lit. ‘the eleventh month’) (2a) dol-dugaar sarseven-ORD monthJuly (lit. ‘the seventh month’) (2b) doloo-dugaar sar seven-ORD month July (lit. ‘the seventh month’)
The year and the day of a month are expressed by cardinal 
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numbers, and the days of the week are Tibetan borrowings.(3) mγaŋga yüsün juun düčin koyor on-dthousand nine hundred forty two year-DLbay-guula-gda-san be-CM-PM-VNP‘(It was) established in 1942.’(4) šin-ee arban tabannew-GEN ten five‘the 15th day of the first month of the lunar year’(5) dabaa garigimonday day of the week‘Monday’
3.2.1.4.3 Collective numeralsCollectivity is marked by suffixing /-uul/ to the numeral base, and the /-(V)r/ is dropped in the surface form. Thus, the underlying form in the collective is #koyoruul# and #xoyoruul#, and the surface representation is /koyuul/ and /xoyuul/. Although it is not exactly a numeral but rather an interrogative word, kədüül ‘how many together’ seems to be derived from the combination of stem of /kəd(ən)/ and the collective marker /-uul/ which is realized as [-ÜÜ1] by the [ ± back] vowel harmony.(1) koy-uul-aa kamt yaba-yəgtiitwo-COL-REF together go-POL‘Let two of us go together.’(2) tanayx am bill kəd-üül-əə-tyours family how many-COL-REF-2POL‘How many people are there all together in your family?’
3.2.1.4.4 Distributive numeralsOnly the following examples of the distributive numerals are identified in the data. Distributive numerals are marked by the repetition of the same numeral base (cardinal form) and the suffixing of the instrumental case marker /-aar/ to the second numeral base (cardinal form).
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(1) nəgə nəgə-əər one one-INS 'one each’(2) koyor koyor-oor two two-INS 'two each’(3) gurba gurba-aar three three-INS 'three each’
3.2.1.4.5 Approximate numeralsApproximativeness is marked by suffixing the marker /-aad/ to the numeral as in example (1)? (2), (3), or putting a word with an approximate meaning after the numeral as in example (4) and (5). The base of the numeral tends to be in the cardinal form.(1) kori-oodtwenty-app'over twenty’(2) guči-aad thirty-app 'over thirty’(3) düči-əəd forty-app 'over forty’(4) tər činy kədün ürk ayl-tee gajar bethat 2 how many household-having place INTkoyor juu garee ürk ayl-teetwo hundred over household-having'How many households are there in that place? There are over two hundred households.’(5) odoo kəntee aymag-t kamnigaŋ künnow χentii aimag-DL Khamnigan peoplekər olon bay-na mγaŋga orčim kün biihow many be-PRE thousand near people be(PRE) 'How many Khamnigan people are there in Kentii aimag,
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now? There are around one thousand people.’
3.2.1.4.6 FractionFractions are expressed by the construction “the denominator in genitive form + the numerator in the cardinal form”, as is the case in other Mongolian languages.

‘two sixths’

(1) gurban-ee three-GEN 'one third’(2) dürbün-ee four-GEN 'one fourth’(3) jurgaan-ee six-GEN

nəgə one
nəgəonekoyor two

3.2.1.4.7 Multiple numeralsMultiplicity is marked by suffixing the marker /-taa/ to the numeral as in example (1), or putting such words as /udaa/ ‘time, occasion’, dakin ‘—time, —fold, again’ which can induce the meaning of multiplicity, after the numeral as in example (2) and (3). We do not have examples of the usage of /dakin/ ‘—time, —fold, double, again’ in the data. The numeral functions as an attribute of the words with a meaning of multiplicity.(1) koyor-taatwo-MUL‘two times, twice’(2) nəgə udaaone occasion‘one time, once’(3) gurban udaa oči-son-bithree occasion go-VNF-1T have been there three times.’
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3.2.1.4.8 Pseudo-numeral wordsThere are words which are not exactly numerals but share certain functions of the numeral words, including /χugas/ ‘half, /dakin/ ‘double’, /koso/ ‘pair’, /bügüd—bügs/ ‘all’, /niitə/ ‘all, total’, /olon/ ‘many, a lot’, /ücəə/ ‘few, little’.
3.2.1.4.9 Numerals and interrogative pronounsCertain interrogative pronouns, including /kəčineen/ how much’, /kədən-χədən/ ‘how many’, /kəddiigəər/ ‘which one (in series)’, /kədii-χədii/ ‘how much’, /kər olon/ ‘how many’, demand information in numerals.(1) odoo kəntee aymag-t kamnigaŋ kün kər olonnow χentii aimag-DL Khamnigan people how many bay-na myagga orčim kün biibe-PRE thousand near people be(PRE)‘How many Khamnigan people are there in Kentii aimag, now? There are around one thousand people.’(2) tom ny kədən nasu-tee nayman nasu-teebig 3 how many age-having eight age-having‘How old is your big child? He/She is eight years old.’(3) ünü ny kədii/χədii düčin taban myaggan colkoobprice 3 how much forty five thousand tugrug‘How much is the price of it? It is forty five thousand tugrugs.’

3.2.1.4.10 More than and less thanWe may speculate that the expression ‘more than’ and Tess than’ are constructed by “numeral-ablative + dəəš ‘above’” and “numeral-ablative + dooš ‘below’” through the following information in the data.(1) arba-aas dəəš ten-ABL above ‘more than ten’(2) arba-aas doosten-ABL belowTess than ten’
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3.2.1.5 Pronouns

3.2.1.5.1 Personal pronouns14

3.2.1.5.1.1 First Person
3.2.1.5.1.1.1 Singular

11) A paper of the same topic was read in Yu (2010b) in the 2010 NationalConference (2010.11.13) of The Altaic Society of Korea, then revised.

The nominative /bi/ and the genitive /minyee/ of the first person singular of the Mongol Khamnigan are the same as those forms of other major Mongolian dialects. The common underlying of these two cases may be proposed as #bi(n)-#. The nominative /bi/ may possibly be explained as the final drop of the unstable /-n/ on the surface level. The initial /m-/ in the genitive /minyee/ then may then be explained as the “nasalization of the initial /b-/” by the assimilation to the /-n/ which is retrieved in the genitive case as /-nyee/, on the surface level.For the dative-locative case, Khamnigan has both /nada-/ and /nama-/ stems, while Standard Khalkha has the /nada-/ stem, and Standard Buryat has the /nama-/ stem. It is not surprising however, because Khamnigan is not the only dialect that has both /nada-/ and /nama-/ stems in oblique cases. For example, the oblique cases of the first person singular of Ordos dialect in Mostaert (1968: 482) has both stems including the dative­locative. Although the major form of the dative-locative of the first person singular is /nadur/ (to me) in Written Mongolian, the /nama-/ stem form is also registered in Lessing (1982: 562) and Kowalewskii (1846: 615). The Secret History of the Mongols has no example of the dative-locative form with the /nama-/ stem, though.In accusative form, it has only the /nama-/ stem as other Mongolian dialects.For the instrumental case, Khamnigan has both the /nada-/ 11 * 
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nama moi (acc.) [ mo. namayi ] 
namaou =. naoa.
namag = nama, 
namâgl — nama, 
namagar ~ naoär. 
namala =. nanala. 
namaly = namdry. 
патагЦ vers moi, dans ma direction. 
namcH'ä — naoa't'a.Oblique cases of the first person singular, Ordos dialect, Mostaert (1968: 482).

and the /nama-/ stems, while Khalkha has the /nada-/ and Buryat has the /nama-/ stem, respectively. Middle Mongolian has the /nama-/ and Written Mongolian has both the /nada-/ and the /nama-/ stems.For the comitative case, it has only the /nama-/ stem as Buryat and Middle Mongolian do.Khalkha has only the /nada-/ while Written Mongolian has both the /nada-/ and the /nama-/ stems.For the ablative case, the Binder sum consultant has only the /nama-/ stem as in Buryat while the Dadal sum consultant has both the /nada-/ and the /nama-/ stems as in Written Mongolian. Khalkha and Middle Mongolian have the /nada-/ stem.Our Dadal sum consultant chose the dative-locative form in the first person singular for the expression of the directional meaning, while the Binder sum consultant used the grammatical morpheme /-ruu/ as did the Khalkha speakers, however the stem was /nama-/ as the Ordos form presented above.(la) Binder: nama-d il jakidal yabuul-aareeI-DL open letter send-PRE‘Send a postcard to me please!’(lb) Dadal: nama-ruu il jaχidal yabuul-aareeI-DIR open letter send-PRE‘Send a postcard toward me please’
Many a Mongolist including Yu (2004) have often regarded the Middle Mongolian dative-locatives /nada/ (to me) and /nadur/ (to me), and the ablative /nadača/ (from me) of the first person 
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singular, as the combination of the stem na- and the grammatical morphemes -da, -dur, -dača respectively. Another possibility might be an underlying stem *nada-, thus: *nada-da > nada (to me), *nada-dur > nadur (to me), and *nada-ača > nadača (from me).Poppe (1960) and other Buryat grammars do not mention the directional case of the noun and the pronoun. Our ASK REAL questionnaire has not enough questions to draw the examples of the usage of the directional case, especially for that of the personal pronouns. We have some examples of the directional case in the noun, which suggests that the directional case of the pronoun also exists in Buryat dialects. The following examples were collected during the 2004 fieldwork study of the (Aga) Khori Buryat of the ASK REAL team from Mrs. Bal’jinimaeva Tsypelma Tsyrenovna (A Mongolist, born in 1950):(2a) mori-d tala-ruu xarayld-naHorse-PL steppe-DIR run-PRE‘Horses run toward the steppe.’(2b) tərə mori-in šinj-eer saha-ruu or-oohe horse-GEN feature-INS snow-DIR enter-PAS‘He dashed into the snow like a horse.’(2c) bidə χada-ruu gara-χa-da agna-χa-bdiwe mountain-DIR go out-VNF-DL hunt-VNF-2PL‘We will do hunting when we go to the mountain.’
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Declension of the First Person Singular

Dialects, Cases, Underlying Stems
Mongol Khamnigan Khalkha Buryat Middle Mongolian (Secret History, 1240) Written MongolianBinder DadalNom *bin- bi bi bi bi bi biGen *bin- minyee minyee minii minii minu minu

DL nada- nadad nadad nad, nadad nada, nadur nadur, nadanama- namad namada - namda - namdur, namaduAcc nada- - - - - -nama- namayg namayg namayg namay, namayye nama, namayi namayi
Abi nada- - nadaas nadaas - nadača nada-ačanama- namaas namaas - namhaa - nama-ača
Ins nada- nadaar nadaar nadaar - nada-barnama- namaar namaar - namaar nama’ar nama-bar

Com nada- - nadtei - - nada-luγanama- namatee namatee - namtay namalu’a nama-luγa
Dir nada- - - nadruu - - -nama- (namad) namaruu - - - -

3.2.1.5.1.1.2 PluralIt has /bidan-/ and /man-/ type stems, hearer inclusive and hearer exclusive respectively as the consultants felt. However, the borderline is not always clear, especially when /bidan-/ is concerned.(3a) Both consultants:bidən-iig bitgii jod-ooreewe(INC)-ACC NEG beat-PRE
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‘Do not beat us.’(3b) Binder consultant:bidən-ürüü il jakidal yabuul-aaryəgtiiwe(INC)-DIR open letter send-POL‘Send us a postcard, please.’(3c) Binder consultant:manar-t jaχiawe(EXC)-DL letter bič-eeryəgtii write-POL‘Write a letter to us, please.’ (3c’) Dadal consultant:biden-d jaχiawe(INC)-DL letter‘Write a letter to us.’(3d) Binder consultant: manuus tanar-luu we(EXC) you(PL)-DIR

bič-əəreewrite-PRE
il jakidal open letter yabuul-ka-bid send-VNF-IPL‘We will send you(plural) a postcard.’ (3d’) Dadal consultant:bid tanar-luu-gaa we(INC) you(PL)-DIR-REF yabuul-xa-bid send-VNF-IPL

ilopen jaχidal letter
‘We will send you(plural) a postcard.’

The Binder sum consultant used /bidan-/ and /bidanuus-/ stems and the Dadal consultant used /bidan-/ and /bidannar-/ stems for the inclusive expressions, which are all found in many Mongolian dialects, including the Ordos dialect. The /bidnuud-/ variety in Buryat or Ordos did not appear in the speeches of our consultants. The stems /bidanuus-/ and /bidannar-/ must be the combinations of /bidan-/ (we) and the plural markers /-uus/ or /-nar/. The /bidanuus-/ and /bidannar-/ stems, that is /bidnuus/ and /bidnar/ in Binder realization, were found only in the nominative expressions.The /man-/ type stem has three varieties: /man-/, /*mannar-/, and /manuus-/. The stems /*mannar-/ and /manuus-/ must be
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ŋimp. io, i. ðo uiue xwwaıewöÄi ] j 
BİDanar = BİDa.
BİDanart'a Bİoanta.
bi Danı gön. de Bİoa nous.
BİDûnta ensemble aveonous.
BİDan-tš'in ~ Bİ Da nous (dans les chansons).
BİDanÇota — BİDangstâ.
BİDanffS — BİDÛ nous.
BİDanlJSt'a ensemble a vec nous.
BİDan^t = BİDangs.Oblique cases of the first person plural, Ordos dialect, Mostaert (1968: 68).

the combinations of /man-/ and the plural markers /-uus/ or /-nar/. The Binder 
sum consultant used the /man-/ type stem in the genitive, the dative-locative, the accusative, the instrumental, and the comitative forms, which means it is not used in nominative and directionalexpressions. The stem /'mannar-/ of the /man-/ type stem is found only in the genitive expression, and the stem /manuus-/ is used in the genitive and the instrumental expressions of the Binder 

sum consultant. The Dadal sum consultant had only the /man-/ stem among three varieties of the /man-/ type stem, and used it for genitive and instrumental expressions.
Declension of the First Person Plural

Dialects, Cases, Underlying stems
Mongol Khamnigan Khalkha Buryat Middle Mongolian (Secret History, 1240)

Written Mongo­lianBinder Dadal

Nom
bidan- bidan- bid bid bid bide bida(n) bida(n)*bidannar- - bidnar bidnar bidener ba -bidanuus- bidnuus bidnuus - - - -
man- man- - - - -*mannar- - - - - - -manuus- manuus - - - -
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Gen
bidan- bidan- bidnee bidnee bidnii bideney bidanu bidan-u*bidanar- - - - bidenerey -bidanuus- - - - -
man- man- manay manay manay manay manu man-u*mannar- manaree - maanaray - -manuus- manuusee - - - - -

DL
bidan- bidan- bidənd bidənd bidend bidende bidadur, bidandur, bidana bidan-dur

*bidannar- - - bidenerte - -bidanuus- - - - - - -
man- man- - - - manda mana, mandur -*mannar- manart - - maanarta - -manuus- - - - - - -

Acc
bidan- bidan- bidniig bidniig bidniig bideniiye bidani bidan-i*bidannar- - - - bideneriiye - -bidanuus- - - - - - -
rnan- man- - - - maniiye mani -'`mannar- manariig - - maanariiye - -manuus- - - - - - -

Abi
bidan- bidan- bidənəəs bidnaas bidnees bidenhee bidanača bidan-ača*bidannar- - - - bidenerhee -bidanuus- - - - - -
man- man- - - - manhaa - -*mannar- - - - man - -manuus- - - - maanarhaa -

Ins
bidan- bidan- - bidnaar bidneer bideneer - bidan-iyar*bidannar- - - - bidenereer - -bidanuus- - - - - -
man- man- - - - manaar - -*mannar- - - - maanaraar - -manuus- manuusaar - - - - -



Linguistic description of the Mongol Khamnigan spoken in Northeastern Mongolia 59

Com
bidan- bidan- bidəntee bidəntee bidentey bidentey bidanlu’a bidan-luγa*bidannar- - - - bidenertey - -bidan uus- - - - - -

man- man- - -- mantai - -*mannar- - - manartay - -manuus- manuustee - - - -

Dir
bidan- bidan- bidəŋiiriiii bidəŋuruu bidenrüü - - -*bidannar- - - - - -bidanuus- - - - - - -

man- man- - - - - -*mannar- - - - - - -maniius- - - - -

3.2.1.5.1.2 Second Person12)
3.2.1.5.1.2.1 Ordinary — Close Singular

12) Our ASK REAL questionnaire did not cover the second person [ +neutral] pronouns. If we checked the third person [ +neutral] pronoun, there would be some varieties of the /öör-/ (self, usually addressed to the unfamiliar person of the similar age) and the /öörs-/ (selves, usually addressed to the unfamiliar people of the similar age) stems as in the Khalkha and some other Mongolian dialects.

It is basically the same with the Khalkha system in all the case expressions. The Binder and the Dadal sum systems are exactly the same even in phonological levels. The consultants used the /ei(n)-/ stem in nominative and genitive expressions, and the /eama-/ stem for remaining oblique cases. The nominative /ei/ may be explained as the a-n drop” as that of the /bi(n)-/.
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Declension of the Second Person Singular: Ordinary ~ Close

Dialects, Cases, Underlying stems
Mongol Khamnigan Khalkha Buryat

Middle Mongolian (Secret History, 1240)
WrittenMongo­lianBinder DadalNom ei(n)- či či či ši či čiGen ei(n)- činyee činyee činii šinii činu činuDL čama- čamad čamad čamd šamda čimada, čimadur čimadur

Acc čama- čamayg čamayg čamayg šamay, sama УУе čimayi čimayi
Abi čama- čamaas čamaas čamaas šamhaa čimadača čima-ačaIns čama- čamaar čamaar [tfɪima:r] čamaar šamaar - čima-barCom čama- cama tee čam atee čamatee šama tay čimalu’a eim-luγaDir čama- čamaruu čamaruu čamruu - -

3.2.1.5.1.2.2 Polite — Distant SingularOur questionnaire actually had no questions which may have induced statements that include the ablative, the instrumental, the comitative, and the directional cases of the polite ~ distant second person singular forms. However, it is likely that both consultants have the /tan-/ stem pronoun for the polite ~ distant singular in all the cases, as do the Khalkha speakers.I was not able to collect the Buryat examples of the ablative, instrumental, and the directional usage of the second person singular for the polite ~ distant expressions in my data from the fieldwork studies of the Aga, the Alar, the Tsongool, the Sartuul, the Barguzin, the Tunka, and the Oka dialects in Buryatia and Irkutsk oblast, and in an interview with a Khori speaker in Seoul from 2004 to 2007. However, it is almost apparent that the Buryat also began to use the /tan-/ stem for the polite ~ distant expressions of the second person singular and /tannar-/ for the plurality of all the case declensions. The following examples were 
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collected during the 2004 fieldwork study on the (Aga) Khori Buryat of the ASK REAL from Mrs. Bal’jinimaeva Tsypelmaa Tsyrenovna (a Mongolist, born in 1950):(4a) ta χana-haa ir-bə-ta?you(POL) where-ABL come-PAS-2POLbi babuškin-aar irkuuck-hee yaba-na-bI Babushkin-INS Irkuutsk-Abl go-PRE-1‘Where are you coming from? I am travelling from Irkutsk through Babushkin.’(4b) bidə gol ošo-ya tanar χada-aarwe river go-VOL you(PL) mountain-INSgara-gtiigo out-POL‘Let us go to the river, and you go to the mountain please!’
Declension of the Second Person Singular: Polite ~ Distant

Dialects, Cases, Underlying stem(s)
Mongol Khamnigan Khalkha Buryat Middle Mongolian (Secret History, 1240)

WrittenMongo­lianBinder DadalNom ta(n)- ta ta ta ta - taGen ta(n)- tanyee tanyee tanii tan, tanee, tanay - -DL ta(n)- tand tand tand tand - -Acc ta(n)- taniig taniig taniig taniye -Abi ta(n)- - - tanaas - -Ins ta(n)- - tanaar - -Com ta(n)- - - tantay tantay - -Dir ta(n)- - tanruu - -
The stem /ta(n)-/ and its declension forms were used only for the second person plural in The Secret History of the Mongols. Lessing (1982: 760) states that /ta/ in Written Mongolian is used for the polite address but examples are unavailable especially 
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for the oblique cases. Kowalewski (1849: 1547, 1559-1560) has certain declension forms for /ta(n)-/ but it is uncertain whether it was for plural or polite ~ distant expression due to the ambiguity of the Russian “вас” and French “vous”, which may be interpreted both ways.
3.2.1.5.1.2.3 PluralThe Binder sum consultant used the /tanar-/, the /tanuus-/, and the /tanuud-/ stems, which are apparently the combinations of stem /ta(n)-/, which itself was already second person plural, and the plural markers /-nar/ or /-uus/. Both stems are found in Khalkha and in Buryat.The Buryat /tanaad/ was not used by our consultants. However, the possibility that our questionnaire was limited, and thus our data too, must also be considered.In Khalkha, /tanar-/ is regarded as the standard form for the second person plural, while the stem /ta(n)-/ is regarded so in Standard Buryat, which is based on the Khori dialect.The stem /tanuus-/ appeared only in the nominative and the genitive forms of our Binder sum consultant. She used the /tanuud-/ stem only once, and it was in nominative case.The Dadal sum consultant used only the /tanar-/ stem which is the Standard Khalka form for the second person plural.
Declension of the Second Person Plural

Dialects, Cases, Underlying stems Mongol Khamnigan Khalkha Buryat Middle Mongolian (Secret History, 1240)
Written MongolianBinder Dadal

Nom
ta(n)- - - ta ta ta*tannar- tanar tanar tanar tanar -tanuus- tanuus - tanuus - -tanuud- tanuud - - - - -
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Gen
tan- - - tanay(?) tanay tanu tanu*tannar- tanaree tanaree tanariin tanaray -tanuus- tanuusee - - - -tanuud- - - - - - -tanuud- - - - - -

DL
tan- - - - tanda tana tan-a, tan­dur*tannar- tanart tanart tanart tanarta - -tanuus- - - - tanuusta - -tanuud- - - - - -

Acc
tan- - taniiye tani tan-i'`tannar- tanariig tanariig tanariig tanariiye - -tanuus- - - - tanu ušiye - -tannud- - - - - -

Abi
tan- - - - tanhaa - tan-ačaʌtannar- tanaraas tanaraas tanaraas tanarhaa - -tanuus- - - - - -tanuud- - - - - - -

Ins
tan- - - - tanaar - tan-iyar`ʌ'tannar- tanaraar tanaraar tanaraar tanaraar -tanuus- - - - - -tanuud- - - - - -

Com
tan- - - tantay tanlu’a tan-luγa*tannar- tanartee tanartee tanartee tanartay - -tanuus- - - - - -tanuud- - - - - -

Dir
tan- - - - - -*tannar- tanarluu tanarluu tanarluu - - -tanuus- - - - - -tanuud- - - - - -
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3.2.1.5.1.3 Third person ’13
3.2.1.5.1.3.1 Third person singular

13) Our ASK REAL questionnaire did not cover the third person [ + near] pronouns, which would denote the person(s) at the scene of the speech. If we checked the third person [ + near] pronoun, there would be some varieties of the /ene-/ (this person, singular) and the /ede(n)-/, / ednar-/ (these people, plural) stems as in the Khalkha, the Buryat, and some other Mongolian dialects.

We noticed the /tərən-/ and /tiɪim-/ stems of the third person singular pronoun, which are used usually for the persons not in the scene of the speech, and which may be described with the symbol [-near]. The Binder sum consultant used the /tərən-/ stem, which behaves as an ordinary noun, for all the declensions except the directional case. She used the /tiɪiin-/ stem, the same one as the Standard Khalkha stem /tiiiin-/ for the oblique cases in the third person singular, but for the genitive and the dative-locative cases only. The Dadal sum consultant used the /tərən-/ stem for all the case expressions except the accusative case. She used the /tiiiin- / stem for the genitive, the dative-locative, and the instrumental cases.Although Standard Khalkha has the /tiiiin-/ stem for the oblique cases, one may hear or see the /teren-/ stem declensions in the speech or writing of Khalkha speakers quite often.Declension forms of the third person singular pronoun in The 
Secret History of the Mongols, a representative Middle Mongolian text, were imaari (instrumental-accusative > instrumental), imada (dative-locative), imayi (accusative), and inu (genitive). The stems /tere/ for the nominative and /te’ün-/ for the oblique cases were used as the demonstrative pronoun. However, they were used as the personal pronoun, too. For example:(5a) Volume 1, page 23, lines 7-8 for nominative: jadaran-u ebüge tere bol-baJadaran(tribe)-GEN grandfather he become-PAS‘(lit. As for the grandfather of the Jadarans, he became.) He
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became the ancestor of the Jadaran tribe.’(5b) Vol 11, page 37, lines 6—9, nominative and genitive: jebe tere od-ču qan melig-ün balaγadJebe he go-CONI Qan Melig(name)-GEN citiesda’ari-ju ülü könde-n γada'un nögči-jü’ü.attack-CONI NEG touch-CONM outside pass-PAS
Te’iinü qoyina-ča sübe’etei mün yosu-’ar
he-GEN behind-ABL Sübeetei same manner-INSülü könden nögči-jü’üNEG touch-CONM pass-PAS‘(lit. Jebe, he went passing the cities of the Qan Melig, passed without touching (them). Behind him, Sübe’etei in the same manner passed without touching (them)). Jebe, without touching, detoured the cities of the Qan Melig. Behind from him, Sübe’etei, in the same manner, passed without touching (the cities of the Qan Melig).’

Declension of the Third Person Singular

Dialects, Cases, Underlying Stems
Mongol Khamnigan Khalkha Buryat Middle Mongolian (Secret History, 1240)

Written MongolianBinder Dadal
Nom tərən- tər tər ter tere tere teretiiiin- - - - - - -
Gen tərən- tərənee tərənee ternii tere(e)ney te’ünü tegün-ütüün- tüünee tüünee tüünii - - -
DL tərən- tərənd tərənd - tere(e)nde - -tüün- tüünd tüünd tüünd - - tegün-dür, tegün-e
Acc tərən- tərəniig - - tere(e)niiye - tegün-itüün- - tüüniig tüüniig - - -
Abi tərən- tərənəəs tərənəəs terniig tere(e)nhee - -tüün- - - tüünees - - tegün-eče
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Ins tərən- tərənəər - ternees tereegeer - -tüün- - tüügəər tüüneer - - tegün-iyer
Com tərən- tərəntee tərəntee - -tere(e)ntei -tüün- - - tüüntei - - tegün-lüge
Dir tərən- (tərənd) tərəgürüü (gaa) - - - -tüün- - - tüünrüü - -

3.2.1.5.1.3.2 Third person pluralThe Binder sum consultant has the /tədən-/, /təd-/, and /tədəd-/ stems while the Dadal sum consultant has the /tədən-/ and /tədnar-/ stems.The /təd-/ stem of the Binder dialect must have been derived through analogy from the stem /tədən-/ which is the common stem in modern Mongolian dialects for the third person plural. Then, the stem /tədəd-/ must have been derived from the stem /təd-/ by adding the plural marker /-d/. Otherwise, we would have to attribute the dative-locative /tədəd/ of the Binder dialect as the repeated articulatory errors of the consultant.(6a) təd-əd jakia yabuul-aaregtiithey-DL letter send-POL‘Send them a letter, please.’(6a’)təd-əd il jakidal yabuul-aaregtiithey-DL open letter send-POL‘Send them a postcard, please.’(6b) tədəd üčügüdür surguuli-d-aa yaba-santhey yesterday school-DL-REF go-VNP‘They went to school yesterday.’(6b’)tədəd margaaši surguuli-d-aa yaba-kathey tomorrow school-DL-REF go-VNF‘They will go to school tomorrow.’
The stem #*tədənnar-# > /tədnar-/ of the Dadal dialect must have been derived from the stem /tədən-/ by suffixing the plural 
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marker /-nar/. Its equivalent is found in the Buryat dialect as /tedener-/ according to Poppe (1960: 55), although the Standard Buryat stem seems to be /teden-/. Khalkha also has /tednar-/. Although the Standard Khalkha form is /teden-/, one may easily collect the /tednar-/ in the speeches of the Khalkha speakers.The third person plural in The Secret History of the Mongols has two systems, they are /an-/ and /teden-/: The /an-/ stem has such declension forms as /andur/ (dative-locative), /ani/ (accusative), and /anu/ (genitive) while the /teden-/ stem has /tede/ (nominative), tede’eri (instrumental-accusative > accuasative), /tedene/ (dative-locative), /tedeni/ (accusative), and /tedendiir/ (dative-locative). The stem /teden-/ was also the demonstrative pronoun in The Secret History of the Mongols.

Declension of the Third Person Plural

Dialects, Cases, Underlying Stems Mongol Khamnigan Khal­kha Buryat Middle Mongolian (Secret History, 1240)
Written MongolianBinder Dadal

Nom
tədən- təd təd ted tede tede tedetəd- təd - - - - -tədəd- tədəd - - - - -*tədənnar- - tədnar tednar tedener - -

Gen
tədən- - tədənee tednii tede(e)ney teden-ii teden-iitəd- - - - - - -tədəd- tədədee - - - - -*tədənnar- - - tedenerey - -

DL
tədən- tədənd tədənd tedend tede(e)nde tedene, tedendür teden-diirtəd- tədəd - - - - -tədəd- - - - - - -*tədənnar- - - - tedenerte - -
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Acc
tədən- - - tedniig tede(e)niiye tedeni, tede’eri teden-i

təd- - - - - -tədəd- tədədiig tədədiig - - - -*tədənnar- - - tedeneriiye - -
Abi

tədən- - tədənəəs tednees tede(e)nhee - teden-ečetəd- - - - - - -tədəd- tədədəəs - - - - -*tədənnar- - - - tedenerhee - -
Ins

tədən- tədənəər tədənəər tedn eer tedeegeer - teden-iyertəd- - - - - - -tədəd- - - - - -*tədənnar- - - tedenereer - -
Com

tədən- tədəntee tendentey tede(e)ntey - teden-teitəd- - - - -tədəd- tədədtee - - - -*tədənnar- - - - tedenerhee - -
Dir

tədən- (tədəd) tədəŋuruu tendenrüü - - -təd- - - - - - -tədəd- - - - - - -*tədənnar- - - - - - -
3.2.1.5.2 Possessive pronounsIt seems that we failed to make the difference, between the genitive form of a personal pronoun and the possessive pronoun, clear to the consultant, or more precisely speaking, make clear what we were expecting from her. Since she gave us /tanayx/ 'your family members’, possessive pronouns of this linguistic unit must be the combination of the “genitive form of the personal pronouns 4- morpheme -x”, as in Khalkha.



Linguistic description of the Mongol Khamnigan spoken in Northeastern Mongolia 69

Possessive pronouns

Person NumberSG PL1st minyeex bidneeχ, manayx2nd činyeex, taniiχ tanayx, tanareeχ3rd tərəneeχ/tiiiineeχ tədədeeχ
3.2.1.5.3 Reflexive pronounsThe words /əər/ 'self plays the role of reflexive pronoun. Cases, reflexive possessiveness, and number are marked on this word.(1) bi əər-eeŋ-gəə tüləə tiišee oči-son-biI self-GEN-REF for thither go-VNP-1T went there for myself.’(2) manuus əər-sd-eeŋ-gəə tüləə tiišeewe(EXC) self-PL-GEN-REF for thitheroči-son-bidgo-VNP-2PL'We went there for ourselves.’(3) bi əər-t-əə šin xubcasI self-DL-REF new clothesT bought new clothes for myself.’

ab-aa-bitake-PAS-1
3.2.1.5.4 Demonstrative pronounsThe demonstrative pronouns may be classified by number and by relative distance, that is, singular and plural and [ + near] and [-near] as below. Note that the demonstrative pronouns are the same as the third persons of the personal pronoun. Although we have only few examples of the demonstrative pronouns, we may conclude that it has the same declension system as the personal pronoun.The case markers and the personal possessive markers are suffixed to the demonstrative pronoun bases.
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Number Relative distance+ Near -NearSG ənə ‘this’ tər ‘that’PL əd nar ‘these’ təd ‘those’, tədəd ‘those’
(1) ənə jam sayn güthis road good INTənə diitii jamthis short road‘Is this road good? This is a shortcut.’(2) tər yamar nər-tee uulthat what kind of name-having mountain ‘What is the name of the mountain?’ tər kəntii χan bay-nathat Kentii χan(name) be-PRE ‘That is Kentii χan (mountain).’

3.2.1.5.5 Interrogative pronounsThe following interrogative pronouns were identified in the data; /ali/ ‘which’, /kaaguur/ ‘where, (along) which way’, Aaan~xaan/ ‘where’, /kaašaa-kaašaa/ ‘to where’, /kəčineen/ ‘how much’, /kəd(ən)/ ‘how many’, Aəddüggər/ ‘which one (in a series)’, Aədiid/ ‘when’, Aəjəə/ ‘when’, Aən/ ‘who’, /kər/ ‘how, to what extent’, /yamar/ ‘what kind of, /yuu/ ‘what’. Case and possessiveness may be marked on certain interrogative pronouns. Some examples of the real usages are:(1) ta kaan-aas ir-sən-tyou(POL) where-ABL come-VNP-2POL‘Where have you come from?’(2) odoo kaaguur yaba-ka-tnow where to go-VNF-2POL‘Where are you going now?’(3) tanayx am biil kəd-üül-əə-tyours family how many-COL-REF-2POL
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‘How many people are there all together in your family?’(4) odoo kəntee aymag-t kamnigaŋ kün kər olonnow χentii aimag-DL Khamnigan people how many bay-na be-PRE‘How many Khamnigan people are there in Kentii aimag, now?’(5) tom ny kədən nasu-tee big 3 how many age-having ‘How old is your big child?’(6) ünü ny kədii price 3 how much ‘How much is the price of it?’(7) ta yuu kii-dəg-tyou(POL) what do-VNH-2POL ‘What kind of work are you doing?’(8) či kən čiyou who 2‘Who are you?’(9) či kəjəə ənd ir-əə-čiyou when here come-PAS-2‘When did you come here?’
3.2.1.5.6 Indefinite pronounsThe indefinite pronoun is derived by either attaching the concessive particle /č/ or adjoining the word /nəgən/ ‘one’, having the meaning of concessiveness, to the interrogative pronoun. Case is marked on the interrogative part of the word.(1) namaas əər kən č mədə-kə-güyI(ABL) other who CONC know-VNF-NEG‘Nobody knows except me.’(2) gər-t-əə buca-xa jam-d-aahouse-DL-REF return-VNF road-DL-REF kən-tee č taraa-ba-güy-biwho-COM CONC encounter-PAS-NEG-lT saw no one on the way back home.’
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(3) təygbəl kən nəgən kün ir-əə güthen who one person come-PAS INT'So, is there anyone who came?
3.2.1.6 VerbA verb may be found in three different forms or states; (1) a finite verb of a sentence, which is the predicate of the whole sentence (2) a non-finite verb, usually called a converb, which serves as a predicate of a non-finite clause, (3) a verbal noun.
3.2.1.6.1 Finite verbFinite verbs may be divided into two classes; finite verbs of an indicative sentence, and those of an imperative-optative sentence. Tense and aspect, person, and certain moods are marked on the finite verb of a indicative sentence. Mood and person are marked on the finite verb of an imperative-optative sentence.
3.2.1.6.1.1 Tense and aspectThe present and past tenses and progressive, perfective, and imperfective aspects are identified. The present, past tenses and perfective, imperfective aspects are marked by suffixing a grammatical morpheme which usually denotes tense and aspect at the same time. The progressive aspect is marked usually by a "converbal form of a verb 4- finite form of a copula verb”.
3.2.1.6.1.1.1 Present imperfectivePresent imperfective tense/aspect is expressed by suffixing /-na/ to the stem of a finite verb. It has allomorphs [-na], [-nə], and [-no] which are decided by [ ± back] vowel harmony with the stem vowel. It has free variant [-n].(1) ta kaan amdra-na-tyou(POL) where live-PRE-2POL'Where do you live?’
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(2) minyee mori gər-t-əə bay-namy horse house-DL-REF be-PRE‘My horse is at home.’(3) nükür tany gər-t-əə bay-na gühusband 2POL house-DL-REF be-PRE INT‘Is your husband at home?’(4) ənd tany əbd-nə gühere 2POL ache-PRE INT‘Does it ache here?’ (literally ‘Is here of yours aching?’)
3.2.1.6.1.1.2 Future imperfectiveIn some other Mongolic languages such as Khalkha, future/ imperfective tense/aspect is usually marked by the same morpheme as the present/imperfect tense/aspect marker. It should be the same in Khamnigan but future/imperfective tense/aspect marking is thoroughly reliant on verbal noun suffixes in the data.
3.2.1.6.1.1.3 Past perfectivePast perfective is marked by suffixing /-ba/ (-ba, -bə, -bo), /-laa/ (-laa, -ləə, -loo), or /-jee/14) to the verbal stem. Although our data does not seem big enough to tell the difference between the past perfective markers, or find all the allomorphs of each morpheme, it seems that /-ba/ denotes “simple past”, /-laa/ “immediate past”, and /-jee/ “narrative past” as those Khalkha equivalents.

14) [-eee] is also expected, but not found in the data.

(1) bi moŋgol kəl araban jil sur-ba-biI Mongolian language ten year study-PAS-1T studied Mongolian for ten years.’(2) bi nodnyoq oyuutan bol-loo-biI last year student become-PAS-1T became a student last year.’(3) mədəən-əəs soŋs-bol miny ulaanbaatar-tnews-ABL listen-CONC 1 Ulaanbaatar-DL
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cas ik or-jeesnow much enter-PAS‘According to the news, it snowed much in Ulaanbaatar.’
3.2.1.6.1.1.4 Present progressiveThe present progressive tense/aspect is marked by “verbal stem- converbal suffix + copula verb in present imperfective form”. The copula verb is shortened to [-ii-] as in #idə-j-ii-nə-bi# of example (2), thus it may be better if we name /-jii-/ as “progressive marker”.(1) mal sürüg tany targan şaykan jusa-jcattle herd 2POL fat fine pass summer-CONIbay-na gübe-PRE INT‘Is your herd passing the summer healthy and fine?’(2) odoo bi kool-oo idə-jii-nə-binow I meal-REF eat-PRO-PRE-1T am eating a meal now.’
3.2.1.6.1.1.5 Past progressiveThe past progressive tense/aspect is supposed to be marked by “verbal stem-converbal suffix + copula verbal stem-past perfective marker” or “verbal stem-converbal suffix + progressive marker­past perfective marker”. However, the past progressive tense/ aspect marking is mostly done with the verbal noun form in the data as per example (2).(1) minyee ir-kə-d tər unta-jii-bəI(GEN) come-VNF-DL he sleep-PRO-PAS‘He was sleeping when I came.’(2) ab-iig ir-χə-d ny nom uŋši-jii-san-bifather-ACC come-VNF-DL 3 book read-PRO-VNP-1‘When father came, I was reading a book.’3.2.1.6.1.2 PersonPerson is marked by suffixing personal suffixes, either contracted 
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or full forms of the personal pronouns, to the finite verb when the subject is first person or second person, When the subject is third person, person is not marked.
1st 2nd 3rdSG PL SG PL SG PLExclusive Inclusive-bi -bid -bid -ei/-t -t - -

completely be satisfied-PAS-1 ‘I am full.’
(1) bür ead-ba-bi

‘Which part did you aim at?’
(2) ali which χəsəg-iig onilo-bo-eipart-ACC aim at-PAS-2

‘We are a little bit tired.’(4) manuus kamt tamiχ tata-ba-bidwe(EXC) together tobacco smoke-PAS-2PL‘We smoked together.’

(3) jaaχan a little yadara-J bay-na-bidbe tired-CONI be-PRE-2PL

‘You(PL) smoke.’(6) tər morin-oos-oo una-bahe horse-ABL-REF fall-PAS‘He fell from his own horse.’

(5) taanuudyou(PL) tamiχ tata-χa-ttobacco smoke-VNF-2PL

‘They smoke.’
(7) tədəd they tamiχ tata-natobacco smoke-PRE

3.2.1.6.1.3 Mood3.2.1.6.1.3.1 Imperative-Optative moodVarious imperative-optative mood markers are suffixed to the 
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verbal stem. The following morphemes are identified in the data.
Person & number Morpheme Meaning Remarks1 SG -suy decision

1SG -gtbi polite notice /-gtii (polite request)/ + /-bi (1st person singular)/.Khalkha and Buryat do not have it.
1SG -yəgtbi polite notice /-yə (volition)/ + /-gtii (polite request)/+/-bi (1st person singular)/. Khalkha and Buryat do not have it.1 -yi volition2 -0

immediate command
2 -aaree (-aaree/ -əəree/ -ooree) prescription Have the notion of a somewhat delayed command
2 -gtii polite request Buryat has /-gtii/, but Khalkha does not.
2 -yəgtii persuasion /-yi (volition)/ + /-gtii (polite request)/. Khalkha and Buryat do not have it.2 -aarəgtii (-əərəgtii) polite prescription /-aaree (prescription)/ + /-gtii (polite request)/
2 -aaryəgtii(-əəryəgtii) polite persuasion /-aaree (prescription)/ + /-yi (volition)/-gtii (polite request)/. Khalkha and Buryat do not have it.3 -g permission3 -tugay benedictionThe simple immediate imperative is marked by a zero suffix. Thus only the verbal stem appears on the surface.(1) bi cay uu-suyI tea drink-VOL
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T will have (drink) tea.’(2) daraa ny bi buda-gtbinext 3 I shoot-POL‘I will shoot next time.’(3) sudasan-ee tany coxilt-iig üj-yəgtbipulse-GEN 2POL beat-ACC see-POL‘Let me check your pulse.’(4) ənd suu-cgaa-yi here sit-MUL-VOL‘Let us sit here.’(5) duu duula-0 əsbəl biijig biijigl-0sing sing-imp if not dance dance-imp‘Sing a song. Or dance a dance.’(6a) manuus-tee we(EXC)-COM ‘Go with us.’ χamt yaba-aaree together go-PRE(6b) namad jakia bič-əəree1-DL letter write-PRE‘Write a letter to me.’(7) ta oro-gtiiyou(POL) enter-POL‘Would you please come in.’(8) koy-uul-aa kamt yaba-yəgtiitwo-COL-REF together go-POL‘Let the two of us go together.’(9a) palitoo-g-oo tayl-aarəgtiiovercoat-ACC-REF take off-POL‘Would you please take off your overcoat.’(9b) namayg bitgii jod-ooryəgtiiI(ACC) NEG beat-POLPER‘Do not beat me please.’(10) təd ənd irə-χə-iig χiis-əəsee irə-gthey here come-VNF-ACC want-CONC come-PER3‘If they want to come here, let them come.’
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(11) san-san bükün tany sətgəkəčilə-nthink-VNP all 2POL think-CONMbütə-xə bol-tugaycomplete-VNF become-BEN‘Let all of your matters be fulfilled as you wish!’
Sometimes, the emphatic aspect marking particle, personal possessive marker, interrogative marker, or person marker may appear after the imperative-optative mood marker as in example (12), (13), (14).(12) gar büü kürü-1-čihand NEG reach-EMP-2‘Do not touch with your hand!’(13)manay ulus manda-tugay nywe(EXC)-GEN country rise-BEN 3‘Cheers to our nation!’ (lit. ‘Let our country rise!’)(14) uu-χa yüm ügü-gtbi güdrink-VNF thing give-POL INT‘May I offer you something to drink?’
Certain imperative-optative meanings are expressed in some other ways. They may be a polite question as in example (15a), a predicate in verbal noun imperfective form as in example (15b), or by suffixing the /-χmana gü/ construction after the verbal stem to denote the ‘persuasion’ as in (15c).(15a) buuga-ee makan-aas-aa nadad jaaχandeer-GEN meat-ABL-REF I(DL) a littleügü-nə-t gü giv-PRE-2POL INT‘Would you like to give me some venison, please?’(15b) či gurban üdür-ee dotor ənə nom-iig you three day-GEN inside this book-ACC bügüd-ii ny uŋši-j duusga-xa-čiall-ACC 3 read-CONI finish-VNF-2‘You are to read through this book within three days.’
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(15c) kamt nom uŋši-χamana giitogether book read-PER INT‘Shall we read a book together?’
3.2.1.6.2 Non-finite verbsGrammatical suffixes with various meanings are placed at the end of the verbal stem to form the non-finite verb, which serves as the predicate of the dependent or coordinating clauses. The following morphemes are identified in the data.

Morpheme Aspect________-j/-ɛ __________________ imperfect-aad (-əəd/-ood) perfect-n modal-aasee (-aasee/-əəsee) conditional-bal conditional-be concessive-tai (-taɪ/-tol/-təl) terminal-χaar intention
(1) kaŋka-d oči-j üj-sən-t güKhankh-DL go-CONI see-VNP-2POL INT‘Have you been to Khankh (place)?’(2) gansük oy-g üggürü-nGansukh forest-ACC pass-CONMsurguuli-d-aa yaba-gčischool-DL-REF go-VNA‘Gansukh (name) goes to school via the forest, (lit. Gansukh is a one who goes to school passing the forest’)(3) üčügüdür bi nom ab-aad gər-t-əəyesterday I book take-CONP house-DL-REF
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ir-bə-bicome-PAS-1‘Yesterday I came home after I had bought a book.’(4) ta sayn sur-aasee magta-gda-χa-tyou(POL) good learn-CONC praise-PM-VNF-2POL‘If you learn well, you will be praised.’(5) ta yaba-bal tany bi či basyou(POL) go-CONC 2 I even too‘If you go, I will go too.’(6) bid tamiχ tata-bči tanuuswe(INC) tobacco smoke-CONC you(PL)
yaba-ka-bi go-VNF-1
tamiχ tobaccotata-xa-giiy-tsmoke-VNF-NEG-2PL‘We smoke but you do not smoke, (lit. Although we smoke, you(PL) don’t smoke.)’(7) eəeəgmaa nəgənt duu duula-jTsetsegmaa(name) once song sing-CONIiklə-aasee duus-tal ny duula-gčistart-CONC finish-eont 3 sing-VNA‘If Tsetsegmaa starts singing, she sings until she finishes.’(8) tər anda-tee-gaa uulja-χaar tosgon-dhe friend-COM-REF meet-INT village-DLir-bəcome-PAS‘He came to the village to see his friend.’

3.2.1.6.3 Verbal nounGrammatical suffixes with various meanings are placed at the end of the verbal stem to form the verbal noun. The verbal noun may serve as predicate of a clause, a whole sentence, a nominal phrase, or an attribute of nominals. The following morphemes are identified in the data.



Linguistic description of the Mongol Khamnigan spoken in Northeastern Mongolia 81

Morpheme Aspect Remarks-ka (-ka/-kə/-χa/-χə) future imperfective Also expresses present meaning-san (-san/-sən/-son) past perfective-(g)aa past imperfective, progressive present____________ -dag ________ habitual action_____________-gɑ ________ actor
(la) bi margaaši surguuli-d-aa yaba-xa-biI tomorrow school-DL-REF go-VNF-1T will go to school tomorrow.’(lb) tanuud tamiχ tata-ka-tyou(PL) tobacco smoke-VNP-2PL‘You(PL) smoke.’(1c) tiišee yaba-xa jam bay-gaa gütither go-VNF road be-VNI INT‘Is there a road that goes in that direction?’(Id) təd ənd irə-χə-iig xüs-əəsee ir(ə)-gthey here come-VNF-ACC want-CONC come-PER3‘If they want to come here, let them come.’(2a) bi I üčügüdür ab-san nom-oo uŋši-ba-biyesterday take-VNP book-REF read-PAS-1T read a book which I bought yesterday.’ (2b) bidnuus üčügüdür nom uŋši-jwe(INC) yesterday book read-CONI tanuus you(PL)üčügüdür jurag jur-san-tyesterday picture paint-VNP-2PL‘We read books and you drew pictures yesterday.’ (3a) tər minyee nom-iig nuu-gaahe my book-ACC hide-VNI‘He hid my book.’
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(3b) tiišee yaba-xa jam bay-gaa giitither go-VNF road be-VNP INT‘Is there a road that goes in that direction?’(4) ta yuu kii-dəg-tyou(POL) what do-VNH-2POL‘What kind of work (activity) are you doing?’(5) bi surguuli dəər anda-tee-gaa kamt nomI school over friend-COM-REF together bookuŋši-gei-bi read-VNA-1T am studying at school together with my friend, (lit. I am one who reads books with my own friend.)’
3.2.1.7 AdverbsAdverbs modify verbs, adjectives, and other adverbs. As we see in examples (1) and (2), the same word in the same phonological form may function as an adverb, an adjective, or a noun, as is the case in many Mongolian languages and dialects. Some of the usual means by which an adverb is derived from a noun is by suffixing instrumental case markers or other nominal suffixes.(1) manar-ee nutag maši sayxanwe(EXC)-GEN native place very beautiful‘Our native land is very beautiful.’(2) iiŋgiir-sim šiin ta sayxan noyrso-bo uupass-VNP night 2POL well sleep-PAS INT‘Did you sleep well last night?’(3) nuue-aar secret-INS ‘secretly’(4) bi gane-aar-aa yaba-gtbiI single-INS-REF go-POL‘I will go by myself.’(5) bolgamj-tee yaba-aareegtiicaution-having go-POL
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‘Watch out! (lit. ‘Go with caution!)’
3.2.1.8 PostpositionsThere are certain words that come after nominals and verbal nouns, and are governed by various cases.(1) boroo oro-ko-oos iimiin yabarain enter-VNF-ABL before go‘Go before it rains’(2) iid-əəs iimiin noon-ABL before ‘before noon’(3) üd-əəs xoyš noon-ABL after ‘afternoon’(4) kədən konog-ee ümün dulaakan bay-sanseveral day-GEN before warm be-VNP‘It was warm just several days ago.’

Words of this part of speech found in the data are /adilkan/ ‘alike’, /boltol/ ‘up to’, /daraa/ ‘after’, /dəər/ ‘on, above’, /dooro/ ‘below, under’, /dotoro/ ‘in, inside’, /gadaa/ ‘out, outside’, /garee/ ‘over’, /koin/ ‘after’, /kiirtər/ ‘until’, /orčim/ ‘around, about’, /šig/ ‘like, as’, /tukay/ ‘about’, /tiiləə/ ‘for’.
3.2.1.9 ParticlesNegative, interrogative, concessive, corroborative, affirmative, speculative, emphatic, and modal particles are identified in the data. Negative particles are discussed in section 3.3.3. (Negation). Interrogative particles are discussed in section 3.3.4. (Interrogatives). For the concessive particle see 3.2.1.5.6 (Indefinite pronouns).(1) gait tərəg küdülə-xə cag aray bol-oo-giiytrain move-VNF time rather become-VNI-NEG
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bij dəəCOR AFF‘It is not yet the time for the departure of the train.’(2) gər-ee-χən tany bügüd bayartee bay-nahouse-GEN-COL 2PL all happy be-PREbij əə COR SPE‘All of the family members must be happy.’(3) tiiməə düü-g bügüd 1 külyee-jii-nəyes younger brother-ACC all EMP wait-PRO-PRE‘Yes, the whole family is waiting for him.’
3.2.1.10 InterjectionsThe following interjection words are found in the data.(1) jaa nokoy-goo kori-yiINT dog-REF detain-VOL‘Oh, yes. Restrain your dog please! (lit. ‘Well, let us keep down your dog!)’(2) χəəg ono-čix-looINT hit-COM-PAS‘Oh, I hit it!’
3.3 Syntactic description
3.3.1 Word orderThe principal word order of the sentence is Subject-Object- Predicate. Although we do not find any evidence of exceptions to this principle in the data, word ordering must be relatively free, considering that every constituent of a sentence has certain devices which mark its role in the sentence and its relationships 
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with other constituents.(1) aba many mod-oor nom-ee širee kii-bəfather 1PL wood-INS book-GEN table make-PAS‘Our father made a table with wood.’
3.3.2 Conjunctions

3.3.2.1 Phrasal conjunctionsPhrases are conjoined by conjunction words such as /ba/ ‘and’, /bolon/ ‘and’, /təgəəd/ ‘then, thus’ The numeral /xoyor/ ‘two’ functions as a conjunction word after the second of the two nominals.(1) suragči ba bagspupil and teacher‘a pupil and a teacher’(2) boro giirəəs bolon buga bay-naroe deer and deer be-PRE‘There are roe deer and deer.’(3) ijii aba xoyor yari-lca-Jii-na mother father two talk-REC-PRO-PRE ‘Mother and father are talking to each other.’(4) aba ijii əkənər təgəəd okin kübüün biifater mother wife then daughter son be(PRE)‘There is my father, mother, wife, then daughter and son.’
3.3.2.2 Sentential conjunctions

3.3.2.2.1 CoordinationCoordination takes place between two independent clauses with or without the conjunction word. In example (1), there is no coordinator but two sentences are semantically well connected. In example (2) the adverb /əsbəl/ ‘if not’ functions as the coordinator. Such coordinators as /əsbəl/ ‘if not’, /gəbei/ ‘but’, /karinʌ- χarin/
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‘however’.(1) əmbəə oroos-oosgrandmother Russia-ABL šaqkay-gaas ir-əə China-ABL come-PAS
ir-əə gücome-PAS INT gü INT‘Did your grandmother come from Russia or China?’(2) ik bay-na gü əsbəl bağa bay-na gümuch be-PRE INT if not little be-PRE INT‘Is it a lot or a little? (lit. Is it (your urine) a lot? If not alittle?’)

3.3.2.2.2 SubordinationThe most prevalent means of expressing subordination is through the use of grammatical suffixes that are attached to the verbal stem of the predicate verb of the dependent clause, also called a converb, as we discussed in the morphology section. An example is given in (1).(1) ulaanbaatar-aas ɪmiriiŋ dayr-aadUlaanbaatar(place)-ABL Mürüng(place) pass-CONPir-sən-bicome-VNP-1T came out from Ulaanbaatar and dropped by at Murun on the way here.’
Adverbial phrases are another device for subordination, as we can see in example (2).(2) aba-iig ir-χə-d ny nom uŋši-jii-san-bifather-ACC come-VNF-DL 3 book read-PRO-VNP-1‘When father came back, I was reading book ( = studying).’
Another mean of coordination is to embed by suffixing morphemes to the verbal stem, to make the predicate of the embedded sentence a verbal noun as in example (3).(3) bi üčügüdür ab-san nom-oo uŋši-ba-biI yesterday take-VNP book-REF read-PAS-1
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‘I read a book that I bought yesterday.’
It seems that quotations that use a conjugated form of the verb /gə-/ ‘to say’ are also a remarkable method for coordination, as in example (4).(4) bi aab-iig ir-bəl goyi aχaa gə-jI father-ACC com-CONC nice SPE say-CONIbodo-bo-bithink-PAS-1‘I thought it would have been nice if father had come.’

3.3.3 NegationNegation is marked by negative particles. The following particles are identified in the data.
Negative markers Remarks-(ü)güy placed after nominals, verbal nouns, finite verbsbis placed after nominalsbüü placed before imperative-optative verbsbitgii placed before imperative-optative verbs

When the object of negation is existence, /-(ü)güy/ is placed after the verbal noun or the noun, as in example (la) and (lb). The striking difference in negation from that of Khalkha is shown in example (1c) where the indicative verbs are negated by the negative marker /-güy/. /-(ü)güy/ is used for sentential negation like the English negative reply “No!”, as in (Id).(la) manuus tanar-iig jodo-xo-giiy-bidwe(EXC) you(PL)-ACC beat-VNF-NEG-IPL‘We will not beat you (PL).’
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(lb) mašiin ügüy bolkoor ündürkaan kürtərcar NEG as a result Undurkhaan uptoajil-d yaba-xa-d kəjuu bay-nawork-DL go-VNF-DL difficult be-PRE‘It is difficult to commute to Undurkhaan without a car.’(1c) iiŋgii ny sətgəl-d taala-gda-na-giiycolor 3 mind-DL like-PM-PRE-NEGT do not like the color, (lit. The color is not favored (by me.)’ (İd) či üčügüdür surguuli-d-aa yaba-aa-güyyou yesterday school-DL-REF go-PAS-NEGbij či ügüy yaba-laa 1COR 2 NEG go-PAS EMP‘You did not go to school yesterday, did you? Oh, I did go.’
When the object of negation is quality or content, /biš/ is placed after the nominal, including adjectives, as in examples (2a) and (2b).(2a) bi suragči biš-biI pupil NEG-1T am not a pupil.’(2b) tər üy-d tər küüg χaraaχan kəərkən bišthat time-DL that child barely pretty NEGbay-san be-VNP‘That child was not pretty at that time.’
When the verb is in the imperative-optative mood, the negative marker /büü/ or /bitgii/ is placed before the verb as in (3a) and (3b). (3a) tər alim-iig büü idthat apple-ACC NEG eat‘Do not eat that apple!’(3b) tərən-iig bitgii jod-ooreehe-ACC NEG beat-PRE‘Do not beat him!’
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3.3.4 lnterrogativesIn “Yes/No questions”, the interrogative particle /gü/ is placed at the end of the sentence as in example (la), which has the same phonological shape as that of Buryat’s interrogative particle. However, Khalkha type /-uu/ occasionally appears as in (lb), probably because of the Khalkha influence.(la) či üčügüdür surguuli-d-aa yaba-san-či güyou yesterday school-DL-REF go-VNP-2 INT‘Did you go to school yesterday?’(lb) ta sayn bay-na-t gü sayn tayou(POL) good be-PRE-2POL INT good you(POL)sayn bay-na üügood be-PRE INT‘How do you do? I am fine. How do you do?’
In “Wh-word questions”, the interrogative particle /-be/ is placed at the end of the sentence as in (2) and (3). However, it is often dropped, even when the predicate is nominal as in (4). It has allomorphs [-be] and [-we]. The former occurs after the consonants /-b/, /-m/, and /-n/ as is the case in Khalkha.(2) kəntee aymag kədii-dKhentii aimag(plaee) how many-DL bay-guula-gda-san be be-CM-PM-VNP INTTn which year, was Khentii aimag established?’(3) kəntee aymag-ee nutag dəbsgər-ee kəmjeeKhentii aimag(place)-GEN territory-GEN size kər behow INT‘What is the size of the territory of Khentii aimag?’(4) ta yamar mərgəjil-tee-tyou(POL) what kind of profession-having-2POL‘What kind of profession are you in?’
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Interrogative pronouns such as /ali/ ‘which’, /kaaguur/ ‘where, (along) which way’, /kaan~xaan/ ‘where’, /kaašaa~kaašaa/ ‘to where’, /kəčineen/ ‘how much’, /kəd(ən)/ ‘how many’, /kəddiiggər/ ‘which one (in a series)’, /kədiid/ ‘when’, /kəjəə/ ‘when’, /kən/ ‘who’, /kər/ ‘how, to what extent’, /yamar/ ‘what kind of, and /yuu/ ‘what’ are indispensable for “WH-word questions”.
3.3.5 PassiveAlthough we do not have much evidence in the data, it is possible to state that passivity is expressed by the construction “nominal phrase-DL + verbal stem-PM/-gda-/”, as we can see in examples (lb) and (2b). Consultants often chose different verbs from the active construction to make the passive construction as we see in (la) and (lb).(la) aŋein tuulay abala-bahunter rabbit hunt-PAS‘A hunter hunted a rabbit.’(lb) tuulay aŋein-d bari-gda-barabbit hunter-DL catch-PM-PAS‘A rabbit was caught by a hunter.’

It seems that the “Noun Phrase-DL” part of the passive construction may be omitted when it is already evident, as we see in (2b).(2a) bi koŋkon-ee duu soŋso-(o)o-biI bell-GEN sound hear-PAS-1‘I heard a bell sound.’(2b) alasa-d koŋkon-ee duu soŋso-gda-bafar-DL bell-GEN sound hear-PM-PAS‘From far away, a bell sound was heard.’
Sometimes, passive marker comes with causative marker simply yielding the passive meaning as in (3).
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(3) kəntee aymag kədii-dKhentii aimag(plaee) how many-DLbay-guula-gda-san be be-CM-PM-VNP INTTn which year, was Khentii aimag established?’
3.3.6 CausativeCausativity is expressed by infixing the causative markers /-uula-/, /-lga-/, and /-aa-/ to the verbal stem.(la) bi us abčira-aa-biI water bring-PAS-1T brought water.’(lb) ijii namaar us abčira-uula-bamother I(INS) water bring-CM-PAS‘My mother made me bring water.’(2a) /ongoyxo/ ‘to open (up)/to be opened’(2b) /ongoylgoxo/ ‘to open’(3a) /iildəkə/ ‘to remain, to stay, to be left behind’(3b) /iildəəkə/ ‘to keep, to retain’

Consultants often chose different verbs from the active construction to make the causative construction as we see (4a) and (4b).(4a) minyee diiii surguuli-d-aa oči-boI-GEN younger brother school-DL-REF go-PAS‘My younger brother went to (his own) school.’(4b) ijii diiii-g surguuli-d nymother younger brother-ACC school-DL 3yaba-uul-ba go-CM-PAS‘(My) mother let (my) younger brother go to his own school.’
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Appendix 1

Vocabulary

1. Words are listed in the following order: a, b( = /p/), c( = /tsh/), č( - /tçh/), d(=/t/), e, ə, g(=/k/), i, j( = /ts/), j( = /tç/), k( = A*7), 1,1, m, n, ŋ, o, ö, p( = /ph/), r( = /r/), s, š( = /ç/), t( = /th/), u, ü, w, x, y.2. Each word is presented with the following information: Phonological transcription # Meaning (supplement)3. Ar. = Arabic; Bu. = Khori Buryat; Ch. = Chinese; Ev. = Evenki; Fr. = French; Ja. = Japanese; Ka. = Kalmyk; Kh. = Khalkha; Ko. = Korean; Ma. = Manchu; Ru. = Russian; Sa. = Sanskrit; Ti. = Tibetan; WM= Written Mongolian; = See also
/a/aab father, dad (Kh. аав) abaaaginta (small) shop (< Ru. аге'нт ‘agent’) (Kh. агент; Bu. агент;WM agyent)aajugu slow (in action) (Kh. аажуу; WM aγajiγu) aajuuaajuu slow in action, gentle of slope (Kh. аажуу; WM aγajiγu) aajuguaalja spider (Kh. аалз; Bu. аалза; WM aγalja)aba1 father, dad (Bu. аба) aababa2 hunting
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abaačika to take, to take away, to go off with (Kh. аваачих; Bu. абаашаха; WM abačiqu)abaceer officer (< Ru. офицер) (Kh. офицер [afitseir]; Bu. офицер; WM opičer) oboceerabag axay father’s brother (Kh. авга ax; Bu. абга ахай; WM abaγa aq-a)abag əgčee nüxür father’s sister’s husband abaga əgčiin nüxür abag əgčiin nüxür father’s sister’s husband abag əgčee nüxür abagaɪdee snake (It may just be a confused reply from our consultant) (Kh. авгалдай ‘larva, grub, nymph’; Bu. абгалдай ‘larva, grub, nymph’; WM abaγaldai ‘larva, chrysalis’)abagaljin1 wife of father’s brother; It looks like it is a combination of abaga ‘father’s sibling’ and the feminine marker -ljin. (Kh. авга бэргэн ‘wife of father’s brother’; Bu. абга бэригэн ‘id.’; WM abaγ-a bergen ‘id.’) abagaljin2abagaljin2 father’s sister. (Kh. авга эгч ‘father’s sister’; Bu. абга эгэшэ ‘id.’; WM abaγ-a egeči ‘id.’) Our consultant has abag 
əgčee nüxür and abag əgčiin nüxür, both for ‘father’s sister’s husband’. It is therefore quite possible for her to have abag əgč ‘father’s sister’ too, which is the Khamnigan variant of Khalkha авга эгч. abgaljinɪabaruχu to rescue, to save (Kh. аврах; Bu. абарха; WM aburaqu)abčirka to bringabdara chest, trunk, boxabiyaas talent, gift. (Kh. авьяас; Bu. абьяас; WM abiyas)abχu to take, to get (Kh. авах; Bu. абаха; WM abqu)ačaa buulgaχa to unload the loadačaanee tərəg lorry, truckačee luggage, load (Kh. ачаа; Bu. ашаа; WM ačiy-a) ačaa in ačaa buulgaχa and ačaanee tərəg.ači küü grandson (Kh. ач хүү; Bu. аша хүбүүн; WM ači kübegün) ači ükin granddaughter (Kh. ач охин; Bu. аша басаган; WM ači ökin)ačika to load (Kh. ачих; Bu. aınaxa; WM ačiqu)ačixa to load (Kh. ачих; Bu. auıaxa; WM ačiqu)
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ada devil, demon (Kh. ад; Bu. ада; WM ada)adilkan same (Kh. адилхан; Bu. адлихан; WM adaliqan)aduguusun amitan wild beastadura ceiling (Kh. адар; WM adar/adair)aduučin [ato:tçhig] horse breederaduun sürüg horse herdagaar air (Kh. araap; Bu. araap; WM aγar)agaari air (Kh. araap; Bu. araap; WM aγar)agaraad field attached to a home site, kitchen garden (< Ru. огоро'д)agi wormwood, mugwort, artemisiaagšeesan cagaan budaa boiled rice (Kh. агшаасан цагаан будаа)agšiχa to contract, to shrink χagšiχaagtu araa wisdom toothagtulusan mori geldingagtuɪuχ to geld, to castrateaguu ik great (Kh. агуу их; WM aγuu yeke)aguuɪga content, contentsaguy caveajaragan takyee rooster, cockajarogo stallionajojirgal happinessajojirgalaŋ happinessajo jirgalatee happy, luckyajo muutee unluckyajogiiy unhappy, unluckyajotee luckyajiglaχa to observeajil workajilee üdür workdayajillaχa to workajilsaga diligentaka 1. older (than) 2. elder brotherakay elder brotheralaga bolko to disappear
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alagadaχu to slapalagtuu jackdawalaku to killalasee xaraguy long wayalaχu hammeralban ajil official business, public dutyalban bayguulga government and public officesalban gajar public office, officealban kaagči official, government employeealban xaagči official, government employeealdaa mistakealdaa üg slip of the tonguealdar namealdar nər famealdartee famous, well-knownaldu distance between the tips of the middle fingers of the two hands extended to either sidealgu palm χalgualguurlaχa to delayalima applealiris cowberryalkuχa to walkaltay1 seemingly, apparentlyaltay2 Altai mountainsaltu goldam bül family memberamalalt promise χamalaltamalaχa to promise, to pledgeamar amagalaŋ peaceful, quietamarag loveramaralt restamaraltiin üdür holidayamarkan easyamaruk to take a restamasnχu to taste
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ambuura warehouse (< Ru. амбар) (Kh. амбаар; Bu. амбаар) amdiral living, life (Kh. амьдрал; Bu. амидарал; WM amidural) amdiraku to live, to reside, to dwell ami life amia koroloχo to commit suicide amid bodis living being amidraka to live, to reside, to dwell amidraχ to live, to reside, to dwell amidraχa to live, to reside, to dwell amisgal breath amisgalka to breathe amitan animal amitanee sabar claw amjilt success amjilt gargaχu to success amjɪχa to succeed doing something in time amta taste amta ügüy tasteless amttay delicious amu mouth amu cangoxo to be thirsty amuguy bit (harness) (Kh. амгай; WM amaγai) anda friend (Kh. анд; Bu. анда; WM anda) anduu friend (Kh. анд; Bu. анда; WM anda) anisga eyelid anjis plough anjisduχu to plow anyəxu to close the eyes aŋ hunting aŋ amitan game animal aŋ aŋnuur hunting aŋein hunter «■ aŋguuein aggaakay fledgling, nestling aijgay üs fur aggay üsəər kiisən kubeas fur clothes
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aggay iisəər kiisən palitoo fur coat paltooaŋgi class 2337agguučin hunter (Bu. ангуушан) agčinagguučin kutaga hunting knifeaŋkaarku to pay attention toaŋkiluun fragrant, aromaticaŋnaχ to huntara tala in the back, in the reararaa šidii molar tootharaajii radio (< Ru. радио)araban sayi ten millionarabay barleyarabdugaar sar Octoberarago means, method, way (Our Khalkha member, Pürevsüren’s pronunciation was near to [aräk].)aramo novel (< Ru. рома'н)arba tenarbaas dooš less than tenarbaas duuš more than tenarbadugaar tentharban doloo seventeenarban dürb fourteenarban gurba thirteenarban jurgaa sixteenarban koyor twelvearban koyor nuglaa gədəs [arwəg i/'ɔjɔr noglaa kətəs] duodenumarban koyordugaar sar Decemberarban miŋgu ten thousand »■ arban myəgga, tiiməarban myəgga ten thousand arban miŋgu, tiiməarban naym eighteenarban nəgə elevenarban nəgədügəər eleventharban nəgəsiigəər sar Novemberarban taba fifteenarban yiis nineteen
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arbo tenarčixa to wipe, to rub, to wipe offard tümün people, massesargamjaa tetherargul dried cattle dung (Kh. аргал; Bu. аргал; WM argal)arik spirits, strong drink ariki, arkiariki spirits, strong drink arik, arkiarilgaχu to get rid of, to sweep away, to removeariljaa barter, tradearisu skinarisu sir leatherarisun kubcas leather clothesariutgaχa to disinfect, to purify, to clean uparki spirits, strong drink »■ arik, arikiarki garχa to become soberarsoloŋ lion (Kh. арслан; Bu. арсалан; WM arslan—arsalan)arula shaft (of a cart)aruula islandasga rockasuuk to askasuult questionasuuχu to turn on (a light, a machine, etc.)asuχu to catch fire, to ignite, to start burningasχaj čutgaxa to spill, to pourašig profit, gainašig garku to profit, to gainašig orolog profitašigtay profitable, beneficialatan təməə castrated he-camelaχa to be, to existaxay düü (elder and younger) brothers, elder brother and younger sisterayaarkan slow, gentleayaga bowl, cupayaganee alčuur dish towel, dish-cloth
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ayaku to be afraid of (Kh. айх; Bu. айха; WM ayuqu/ayiqu)ayagga thunderayagga buuk to thunderayagga buuχ to thunderayilaka to sing, to humayilal journey, expedition, travelayilčlax to visitayilguu dialect, melodyayinčin wayfarer, travelerayindaa automatically, naturally, in the course of thingsaymag province, aimagaymaxay timid, coward, fearfulaymdraka to live, to reside, to dwellaymšigtay fearfulayuul ügüy safeayuultay dangerous
/b/baabgay bearbaaka to excretebaakalday bear (Bu. баахалдай)baambaru torch (Kh. бамбар)baaraɪ pot waarabaara2 roof tilebaasag garigi Friday (< Ti. pa-sangs + Sa. graha)baasu excrement (WM baγasu)baatura hero (Kh. баатар; Bu. баатар; WM baγatur)bačiməduu impatient, hasty, flustered, worried, confused »■ bačimyəduubačimyəduu impatient, hasty, flustered, worried, confused bačiməduubadayrxa to tingle, to have pins and needles № bodayrx (Kh. бадайрах; WM badayiraqu)



Appendix 1: Vocabulary 103

bag1 maskbag2 the administrative unit under a sum.bag a balčir young, tender, infantbagaji tool, implementbagasuχa to decrease, to decline (Kh. багасах; WM bayasqu)baglaa bundlebags teacherbagšlaχ to teachbagteer bacteria (< Ru. бакте'рия) (Kh. бактери Bu. бактери) bagtuuχ to include in (Kh. багтаах) bagu little, smallbagun pillar (Kh. багана; Bu. бахана; WM baγan-a)baja [patsa] husband of a sister of one’s wife (Kh. баз; Bu. база; WM baja)baka frog (Kh. бах; Bu. баха; WM baq-a)baki pincers «■ bakyebakiraka to shout, to screambakiryəka to shout, to screambakye pincers baki balčig swamp, marsh balkarχu to admire, to be proud of (It may be simple pronunciation error)bandaŋ sandul bench, chair, stoolbanja board, plank (Kh. банз; Bu. банза; WM bangja)banjul [pantsol] skirt (< Sa. Ti. pancali) (Kh. банзал; Bu. банзал; WM banjal)banka [pagkha] bank (a institute for saving, loan, etc.) (< Ru. банк) (Kh. банк; Bu. банк; WM bangki)baraa goods, merchandisebarag almostbardamnuχu [pardamnox®] to brag, to boast (Kh. бардамнах;Bu. бардамлаха; WM bardamnaqu)barika to catch »• bariχabarilgu baysig buildingbarimal sculpture, statue barimjəl
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barimtlaku to follow, to act according to, to adhere to, to stick to barimyəl sculpture, statue barimalbariχa to catch barikabariχuɪ to restrain, to holdbariχu2 to pick upbariyəxu to build (a house) «- baryəxubaru tigerbaruun right, westbaruun tai right side, west sidebaruun tald in the right side, in the west sidebaruun tuušee to the right, rightwardbaruunta in the westbaryəxu to build (a house) bariyəxubasa alsobasamjilaχa to look down on, to scorn, to despisebat bükü firm, solid, strongbattay definite, firm, reliable, solidbaχaduχu to be proud, to be pleasedbaχalajuura pharynxbaχarkuχu to admire, to be proud of (Kh. бахархах)baχduχ to be proud, to be pleased (Kh. бахдах)bayanbürd oasisbayar kürgəxə to congratulatebayar naasam [pajär na:sam] festival (Kh. баяр наадам; Bu.[баяр] наадан; WM bayar naγadum)bayar yosolee üdür national holidaybayarlaxu to be happy, to be glad, to be pleasedbayartee bayku glad, happy, pleasedbayartee üyl yabadal joyous eventbayastuku to be glad, to be happy, to be pleased (Kh. баярлах)baycəəx to investigate (Kh. байцаах)baydal state, condition, situationbayguulka to build, to constructbayin kün rich personbayku to be, to exist, to have bayxa
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bayldagč soldier (Kh. байлдагч 'private (military rank)’bayn uu Hello?bayrial locationbaysig house, buildingbayxa to be, to exist, to have baykubayxa iigiiy not to be, not to exist, not to have bayxagüy bayxagüy not to be, not to exist, not to have bayxa ügüy bəəlyee glovesbəlbisən əkənər widowbəlbisən ərə widowerbəlčəər pasture bolčeerbəlčeerlüülkə to pasture (Kh. бэлчээрлэх) bilčeerlüülkəbələg present, giftbələg dursgal souvenirbələgləχ to presentbələn colkoob cash mələn colkoobbəlgee karicaa sexual intercoursebəljig (finger) ring (Kh. бөлзөг)bəlküüs waistbəltgəχ to preparebəri bridebəri diiii husband’s younger brother’s wifebəri okin daughter-in-lawbərigən elder brother’s wifebərigəɪi əgəei husband’s elder brother’s wifebətgee do not (Negative imperative marker) (Kh. битгий; WM bitegei)bəyə body biiyəbəyə jasaχa gajar toiletbəyəd abe yabaxa to carry a thing with onebi I (1st person singular)biegan little, small, youngbieiχan little, small, youngbieiχan kiiiig baby, little childbicigee širee desk
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bičikə to writebid we (hearer exclusive)bidroo pail, bucket (< Ru. ведро')bii to be, to existbiičin guest giičinbiir writing brush birəbiiyə body bəyəbij no doubt, surelybilčeerlüülkə to pasture (Kh. бэлчээрлэх) bəlčeerlüülkəbilčeekə to graze, to pasturebimba garigi Saturday (< Ti. spen-pa + Sa. graha) (Kh. бямба гариг; Bu. бимба гараг; WM bimba gray) bimbyo garigibimbyo garigi Saturday (Kh. бямба гариг Bu. бимба гараг WM bimba gray) bimba garigibirə writing brush biirbodaŋ gakay boar (Kh. бодон гахай Bu. бодон гахай WM bodong yaqai)bodayrx [pɔdɛ:rχ] to tingle, to have pins and needles badayrxaboditee barimt fact, real factbodoko to thinkbodol thought, idea, opinion bojolbogin ištee jəətüü weeding hoebog in xugacaa short termboginokon shortbogsog trashbojol thought, idea, opinion bodolbokir usnee koolee drain bokir usnee χooleebokir usnee χoolee drain bokir usnee kooleebokirloχo to make dirty, to pollutebolcuu arrowheadbolčeer pasture bəlčəərbolenyeec hospital (< Ru. больни'ца)bolobsoroɪ educationbolobsrok to ripen bolobsroχobolobsroχo to ripen bolobsrok
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bolgoomjiloxo to pay attention, to be careful bologoomjiloχo to pay attention, to be careful bolomj [pɔlɔmdzj opportunity, possibilityboloχo [pɔlɔχɔ] to becomebolχo [pɔlχɔ] All right! (Kh. Болно!)bolyəxo to stop, to give up (Kh. болих; WM boliqu)boolo slave (Kh. боол)boomto port, harbourbooχo to tie, to tie up, to bind, to bandageborco borts, dried meatbordooɪ fertilizer, manurebordoo2 haybornee harrow (Kh. борной)boro giɪrəəs roe deerboro gürəəsnee myaka roe deer’s meatboro šibuu sparrowborogoχo to bark (For a dog)boroneetχo to harrow (Kh. борнойдох)boroo rainboroo oroko to rainboroond noroxo to get wet by rain, to be exposed to rainboroonee uliral rainy seasonbosgo threshold of a door, doorsillbosgoχo to erectbosoko to standbotogo camel calfbömbərə drum bömbörəbömbörə drum bömbərəböö shamanbööljik to vomit (Kh. бөөлжих)bööljis vomit (Kh. бөөлжис)böön yümə lump (Kh. бөен юм)böörə kidney (Kh. бөөр; Bu. бөөрэ; WM böger-e)böösö lice (Kh. бөөс)bucaaj ügük to give back, to send back
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bucaj irək to come backbucaj yabak to go backbucalagasan us boiled waterbuclamee hot as boiled water, boiling (Kh. буцлам)budaa grain, cerealsbudağa dye stuffs, dyes, color, paint (liquid color)budaj šinkudaχa to make up, to make one’s toilet (Kh. будаж шунхдах)budaŋ mist, hazebudaχa to dyebuga 1. deer 2. buck caa bugubug ay aris deer skin, buckskinbug ay cusan əbiir young antlers of the deerbug ay my aka venisonbuguy wristbuguybč braceletbujara dirtybuka giɪrəəs aurochsbuku bullbulaan əjəlkə to invade, to encroachbulaaχa to rob, to capture, to take overbulag spring, fountainbulağa sable (Kh. булга; Bu. булган; WM bulaγ-a)bulaka to burybulama a flattened cakebulaŋɪ cornerbulaŋ2 gulf, baybuleiŋɪ muscle buldieiŋbuleiŋ2 calf of the legbuldieiŋ muscle (It may be a simple pronunciation error) buleiŋ buliqgyərtee turbid, cloudy (Kh. булингартай) bulš tombbuluu eagaan jag as carpbuma hundred thousandburgaas willow, saliχ
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buruu wrongbusad kün other peoplebutalaχa to boil (intransitive) (Kh. буцлах)butalgaχa to boil (transitive) (Kh. буцалгах)butarxay powderbuu gunbuudaka to fire, to shootbuuj irχə to come down, to descendbuuka to dismount (from a horse)buulgaj tabiχa to put down buulgaj tabyəxabuulgaj tabyəxa to put down buulgaj tabiχabuunee ama muzzle of a gunbuura camel stallion (Kh. буур; Bu. буура; WM buγura)buurcaga beanbuurcaganee xalis bean podbuuritay thorough, serious, considerable, courteously 2608 buuχa to stay at, to stop atbuylxa to bellow (Kh. буйлах; Bu. буйлаха; WM buyilaqu) büdürkə to stumblebüdüün thick, bigbüdüün gədəs large intestinebügdeek to bend (Kh. бөгтийх)bügs all (Kh. бүгд; Bu. бүгэдэ; WM bügüde) bügüdbügsü buttocks (Kh. бөгс; Bu. бүгсэ; WM bögse)bügüd all (Kh. бүгд; Bu. бүгэдэ; WM bügüde) bügs bügüjiləkə to ring, to wear a ring, to put a ring on (Kh. бөгжлөх) bügüləxə to block up (Kh. бөглөх)büjig dancebüjigləkə to dancebülügə groupbülyeen tepid, lukewarmbümbəgü ball (Kh. бөмбөг; Bu. бүмбэгэ; WM bömböge) bümbərcüg ball, sphere, globe (Kh. бөмбөрцөг; Bu. бүмбэрсэг;WM bömbörčeg)bümbərkə to roll
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bürəə buglebürgəd eaglebüridəxə to be made up of, to consist of, to comprise (Kh. бүрдэх; бүридэхэ; WM büridkü)bürii very, extremely, much more (Kh. бүрий; Bu. бүри; WM büri)biirin completely, fully (Kh. бүрэн; Bu. бүрин; WM biirin)bürkəg üdür cloudy daybürkəkə to overcast (weather)büs daabuu clothebüsə sash, beltbüsə təlee belting, sash, belt, girdlebütülgüydəxə to failbütülgüydül failure (Kh. бүтэлгүйдэл)büylə gum, teeth ridgebyalkam full (Kh. бялхам ‘almost overflow’)byalkaxa to overflow (Kh. бялхах/бялхуулах/бялхаах)
/C/caa bugu reindeer bug acaas papercabuu gluecacaxa to scatter, to sprinkle, to spray cacuxu cacura a large cloth tent usually rectangular in shape cacuxu to scatter, to spray, to sprinkle »■ cacaxacag1 timecag2 watch, clockcag agaari weathercagaan whitecagaan budaa ricecagaan gaa gingercagaan kus birch treecagaan tugulga tin
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cagdaa police officercagdaagee gajar police stationeakilgaan1 electricityeakilgaan2 lighteningeakilgaan utasa telegram, telegrapheakuur bat, beater eokiuurealiŋ pürjlüü pay, wages, salarycamca shirt samcaeareaa locustearialga pretty, good looking (Kh. царайлаг)earu tray earns oak treeeas snoweas oroχo to snoweasaɪi šiiiirg snow stormeasaχa to be full (of one’s stomach) (Kh. цадах; Bu. садаха; WM čadqu)easnee nuraŋgi snowslide, avalanche of snoweaχilgaan eakilaka to strike (lightning)cay teacaybar yagaan light pinkcaynee ayaga teacup, tea bowleeg təmdəg punctuation mark eəg təmdəgeəbər bolko to become clean, to become cleareəbəri clean, pureeəbərləkə to cleaneəeerilig gardeneəeəg flower eoeəg, eoeiigəeəeəg əbüčin smallpox übčineəeəgləχ to flower, to bloom, to blossomeəeəgnee buleuu bud, button (Kh. цэцгийн булцуу)eəeən iig aphorism, proverb, sayingeəeərələgt kiireeləŋ garden, parkeəəji breast, chesteuujieəəli pond
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eəg təmdəg punctuation mark »■ eeg təmdəgeəlməg üdür fine dayeəlmək to clear up (weather)eəŋker sky-blueeərgee kuraŋ quarters, barracks, military campeərgi military eurgeəri phlegmeoeəg flower «■ eəeəg, cocügəcocügə flower eəeəg, eoeəgcočixo to be surprised, to be startledcoglog delightfulcoglog aylguu delightful melodyeokiuur bat, beater «■ eakuureokiχu to strike, to beatcolkoob money (< Ru. целко'вый) ‘a folk name for “ruble”, from the целковый рубль (“tselkovyi ruble”), i.e., a wholesome, uncut ruble’)eoŋko windoweooji lockeoojiloko to lockeoolχo to pierce «• soolχoeorg soldier eərgieuglaaŋ meeting, assembly, demonstrationeuglaχa to assemble, to gather togethereugluulka to collecteulbəərə leading rein, tether (Kh. цулбуур)curxayjagas pike (Esux lueiuś)eusa bloodeuuji breast, chest eəəjieuurga lockeuurgal rumour, hearsay, gossip euurχaleuurgalaχa to lockeuurχal rumour, hearsay, gossip 'ʃ euurgalcücə gall bladder cüsəcümükə bag, briefcase, handbag (Kh. цүнх; Bu. сүүмхэ, Ru.
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сумка)cüs iχtə bold, bravecüsə gall bladder » cücəcüücə chisel
/Č/čadaxa to be able to, can (In grammar study, our native speaker pronounced in this form)čadaxagüy not to be able to, can notčalčaka to chatter, to jabbereaŋga tense, taut eiŋgaeaŋgaɪaka to tightenčarmayx to strive, to do one’s best eelwə stone »• čiluučenjüü red pepper (< Chinese ^®[qmjiau]) (Kh. чинжүү)čənjüü red pepper (< Chinese ^Mqmjiau])či you (singular)eiaatərə theater (< Ru. теа'тр) (Our Khalkha team member’s pronunciation was near to [thja:tar])čicag aldaχu to have diarrhea (Kh. чацга алдах WM čičay-a aldaqu)čičirxa to tremble, to quiver, to shakečidalə ability, capacityeidaχa to be able to, to cančidünjə match (Kh. чүдэнз; WM čüdengje)čigčee kuruu little fingerčigəərəə straight on, straight forwardčiigguy xürs dried soilčiigləgə wet, damp, moist čikə ear «• čiküčikəbč ear capeikərləg sweetčiknee gədəs earlobe
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čikü ear čikəčiluu stone »■ čelwəčiluım straightčimee anirgüy quiet, silentčimee šuugaa noise, dinčimee šuugaantee noisyčimegləl ornamentation, decorationčimegləxə to decorate, to ornament, to adornčindaga harečinara qualityčinaxa to boil šinaχačinii yourčino wolfeiŋga tense, taut eaŋgačirga sleighčirgdəl trouble, nuisance, inconveniencečirlə corpse šarilčirxu to dragčisü goyjiko to bleedeitgər devil, ghost, spook, ogre čitgürčitgür devil, ghost, spook, ogre čitgərčukalčilan küskə to solicitčukula importantčulbuurt jag as sheat fish, cat fishčuluun straightčumuul mosquitočurkuy [tçhorkhy:] socks (Kh. оймс Ru. носки, Ev. наски/ сун'уки, Ma. fomoei) (It is not identified in Mongolian, Tungus, and Russian dictionaries.)čülə desertčüləəlkə to liberate, to free
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/d/daalgabar task, assignmentdabaa garigi [tawa: kariγi] Monday (< Ti. zla-ba + Sa. graha) dabaj karayku to jump overdabalgaa wavedabas saltdabas sulatee not salty enoughdabasaga (urinary) bladderdabaχa to cross overdabčuu narrowdabkar floor, storydabšiχa to advancedagabar bacagan step daughterdagabar kübüün step sondagaχa to follow, to accompanydaguulka to lead, to be accompanied by, to cause to follow ■ naguurkadaguulj irk to bring (a person) alongdaguulj yabaxa to take (a person) alongdajgüy All right!, No problem!dajin war dayndakeed againdakinɪ 1. ~ times, -fold 2. doubledakin2 againdakyoo signal (Kh. дохио; Bu. дохёо; WM dokiy-a)dal seventydalaŋ dam, embankmentdalay seadalayčin seamandalayn ərgi seasidedalayn kaylaga beachdam üg rumour, hearsay, gossipdamjuura ladderdaŋ modon güür single-log bridge
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daŋdaa alwaysdaŋka teapot, kettledaraa later, nextdaraačiin sara next monthdaraagay next, followingdaraagay sara next monthdaraluχu to oppressdaraχu to suppress, to pressdari (gun) powderdarinee sabu cartridgedasuχu to get used todašimag # water-bottle, flaskdašimyogo water-bottle, flaskdayčiluxu to mobilizedaylaka to entertain, to treatdayn war dajindayrka to attack, to pass throughdaysun enemydees up, upwards, abovedes daraa [tis tara:] order (Kh. дэс дараа; Bu. (Cognate word unavailable); WM des daraγ-a)dəbəəridiχ to winnowdəbəsgər mat, mattress, coverdəbkərəg grasshopperdəbtər notebook (< Ti. deb-ther)dəbüür fandəəbri roof (Kh. дээвэр; WM degebiiri)dəəd šüd upper toothdəəd uruul upper lipdəəgüür χubtas upper garmentdəəlsüülk to improve, to enhance, to raisedəəri on, abovedəəšee upwards, abovedəgdəəkəy chickdəgəədəχ to hook
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dəlbərχə to explodedələgəχ to spread outdələkee earth «■ dolokoy (Kh. дэлхий; Bu. дэлхэй; WM delekei)dələŋ udderdəlgəχ to undo, to break updəlii manedəlüü spleendəmjiχ to supportdənj chain (It is unidentified in Mongolian dictionaries.)dəŋ lamp (< Ch. jg[deng])dəŋ buudal inndəŋgee toso lamp oildəŋliiii lantern (< Ch.')ffi[denglong])dərə pillowdərgəd by, neardərsən dəbəsger straw matdibaajiiŋ paradisediildkə to lose, to be defeateddiiləkə to win, to defeatdobtloko to attack, to rush forwarddogol cornerdogoloŋ kün lame persondogšin fierce, savage, ruthless, violentdokiχo to signaldolaan burkan Ursa majordoldugaar sar July doloodugaar sardolgüür shop, storedolokoy world dələkee (Kh. дэлхий; Bu. дэлхэй; WM delekei) doloo sevendoloobor kuruu index finger, forefingerdoloodugaar sar July doldugaar sardolooχo to lickdomči medical doctordood šidü lower toothdood uruul lower lip
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door below, underdooš down, downwardsdoošee downwards, belowdoree weakdorilogo [tsɔrilɔkɔ/tɔrilɔkɔ] purpose, goal (May be a simple pronunciation error of jorilogo) jorilogodorno eastdoro xayaxad at leastdorod inferior, lowly, humbledorogo badgerdoromjiloko to insult, to humiliate, to scorndotogšee inwardsdotood tala inside, interiordotoodo internal, innerdotooj inner garmentdotorko inside, interiordotoro in, insidedotortee kubtas lined clothesdotuur kubcas undergarmentsdugaar numberduguy round, circle, bicycle, wheelduɪaakan warmly, kindlydulaan warmdulaanee kəm temperatureduɪgiad omog Dulgiad clan (One of the Khamnigang clans). Appears also as [tolia:at ɔmɔk], [tolgia:t ɔmɔk], [tolgja:t ɔmɔk].dund nasnii middle ageddunda in the middle ofdunda kuruu middle finger, long fingerdundada middle, midduŋ kisaa sea shell, oysterduragüy kürük to take a dislike to, to be fed up (with)duragüycuk to dislikedurarlaχa to like, to be fond of, to love (May be a simplepronunciation error of duralaχa or durlaχa)
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durtee liking, fond of durtee bayku to like duslaχa to drip, to dribble dutagdaχa to be lacking, to be short of dutuu bolgoson myaka undercooked meat duu1 song nduu duu2 voice duu abyee sound duudaka to callduugarχa to resound, to make a sound duugay bayka to keep silent duulakaɪ to hearduulaka2 to singduurayxa to copy, to imitate, to resemble duusgaχa to finish, to end »• duustaχa duustaχa to finish, to end duusgaχa düči forty düčidügəər fortiethdüčiəəd forty odd, forty or so düliirək to become deaf dülügəən gentle, quiet, peaceful dülyee kün deaf person dünčüür hundred millions dügnəxə to draw a conclusion dürbüdügəər sar April dürbüljin square (shape) dürbünee nəgə a quarter, one fourth dürəə stirrup dürüb four dürübüdügəər fourth dütüjam shortcut düü1 younger brother düü2 younger sibling düürəkə to be full düürəxə diiiirəŋ full
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düürəxə to be full düürəkə düürgəxə to fill
(/e/)ekləəd [ikhla:t] first, in the beginning (Pronunciation of the initial vowel is near to that of Khalkha эхлээд) (Kh. эхлээд; Bu. эхилээд; WM ekileged)ekləχə [ikhləxə/jukhləxə] to begin, to start (Pronunciation of the initial vowel is near to that of Khalkha speakers’s эхлэх) (Kh. эхлэх; Bu. эхилхэ; WM ekilekii) yükləxəekner nükür [əkhner nukhur/ekhner nukhur] wife and husband, spouse »■ əkner nüküreküün [ik'ɪu:ŋ] puckery (taste), astringent (Pronunciation of the initial vowel is near to that of Khalkha эхүүн) (Kh. эхүүн; Bu. эхүүн1’; WM ekegün)

1) эЬүүн ‘едкий, кислый’ in Цыденжапов (1991: 138) seems to be an error for эхүүн.

emčilək [emtçhiləkh/emtiləkh] to treat, to doctor emtilək (Kh. эмчлэх)emtilək [emtçhiləkh/emtiləkh] to treat, to doctor emčilək (Kh. эмчлэх)
/Ə/əbderk [əbderk] to get broken, to be damaged (Kh. эвдрэх; Bu. эбдэрхэ; WM ebderekii)əbdəkə to break, to destroyəbgiiurkək to be uncomfortable, not to feel well əbgiiurχəχ əbgiiurχəχ to be uncomfortable, not to feel well əbgiiurkəkəbi nəgdəl solidarity, friendly relations (Kh. эв нэгдэл; Bu. эб нэгэдэл; WM eb nigedül)
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əbšeek to yawn əbšeeχəbšeeɪ yawning əbšeekəbiigə dəədəs ancestors (Kh. өвөг дээдэс; WM ebüge degedüs)əbiir horn (Kh. эвэр; Bu. эбэр; WM eber)əbiisəkə to be ill (Kh. өвдөх; Bu. үбдэхэ; WM ebedkii)əeəg father (Kh. эцэг; Bu. эсэгэ; WM ečige) 'ɪɪ əeig əχ ba 
küüküdüüdəeəstəə finallyəeəχə to become wearyəeig əχ ba küüküdüüd parents and children əeəg, əkəəeig kübüün father and sonəeigee nər father’s nameədee jasag economy (Kh. эдийн засаг)ədegək to recover, to get betterədəgan female shaman (Kh. удган Bu. удаган WM iduγan/iduγan) udaganədiridaχa to lead, to direct (Kh. удирдах; Bu. ударидаха; WM uduridqu)ədirtlaga leadership, guidance (Kh. удирдлага; Bu. ударидалга; WM uduridulγ-a)ədnara theseədχə [ətχə] to sweep (It is not identified in Mongolian, Tungus, and Russian dictionaries.)əəkə fat (Kh. өөх; Bu. өөхэ; WM ögekü)əəɪɪiəg earringəərčiləgdükə to be changed, to become differentəərəə for oneself öörööəərəm tai open plainəərüü stammererəgəei elder sisterəgəči düü (elder and younger) sisters, elder sister and younger sisterəgüdəgə χutaga razor (/əgüdəgə/ in /əgüdəgə χutaga/ is not identified in Mongolian, Tungus, and Russian dictionaries.)əjəgtee hostess, landlady
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əjəmšiχə to possessəjən owner, hostəjən kaan emperorəjən kaanee katan empressəkə mother əcig əχ ba küüküdüüdəkənər wife, (a married) woman əχnər, əkner nükür, ekner nükür əkənər abka to take a wifeəkner nükür spouse, wife and husband № ekner nükürələgəbči vest «• əlyəgəbčiələgəərəə kəbtəχə to lie on one’s faceələgi liver (Kh. элэг Bu. эльгэ WM elige) əligələgsəg kind, kindlyələgüy cradle, wrapping for a new-born child (Kh. өлгий; Bu. үлгы; WM ölügei)ələne əmbəə great-grandmotherələne übüg great-grandfatherələsə sand (Kh. элс; Bu. элЬэ; WM elesü) əlüsələsərχəg gajar sandy soilələsün čikər granulated sugarəlig liver (Kh. элэг Bu. эльгэ WM elige) ələgiəlüs sand (Kh. элс; Bu. элЬэ; WM elesü) ələsəəlyəgəbči vest ələgəbčiəlyəgsəg friendly, intimate, amiable (Kh. элэгсэг) əlyərkiilkə to express, to display (Kh. илэрхийлэх) əlyərkiilx to express, to display 2,061 (Kh. илэрхийлэх) əm medicineəm uuka to take medicineəmbəə old woman (Kh. эмээ/эмгээ; WM emege)əmə koni eweəmə takee henəmə yamaa she-goatəməəl saddleəməg əkə grandmotherəməgčin female animaləməgən old woman (Kh. эмгэн Bu. эмгэн WM emegen)
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əməkee ünərtək to stink, to have an offensive smell (Kh. өмхий үнэртэх)əməriχ to tweak, to rub together (Kh. имрэх)əmiriχə to tweak, to rub together (Kh. имрэх)əmügləə clay house (It sounds like a Mongolian word but not identified in dictionaries.) «■ ümügləəəmiigtee woman, femaleən doloo konogt in this weekən jiig this directionən jil this yearən sara this monthənd hereənd tənd here and thereənə1 this (adjective)ənə2 this one (demonstrative pronoun)ənə3 this person (personal pronoun)əŋgəjf to do this way (Kh. ингэж)əŋgər flap of a Mongol gown, lapeləŋgiɪ color (Kh. өнгө; Bu. үнгэ; WM öngge) «■ iiŋgiiəŋnəχə to be lined up, to be in a row (Kh. эгнэх)ərbəəχee butterfly (Kh. эрвээхэй)ərčiiləxə to twist (Kh. эрчлэх)ərdən šiši cornərdənee čuluu gem, jewelərdəni jewel, gem, precious thingəre təməə he-camel ərə mori, ərə yamaaəre yamaa he-goat «■ ərə yamaaərə mori male horse əri moriərə yamaa he-goat əre yamaaərəədüy future (Kh. ирээдүй; Bu. ерээдүй)ərəgčin male animalərəgtee man, maleərgəlijəχə to doubt ərgəlijiχə (Kh. эргэлзэх)ərgəlijiχə to hesitate ərgəlijəχə (Kh. эргэлзэх)ərgəɪjməər doubtful
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ərgi bank, shore, coast (Kh. эрэг; WM ergi)ərgiχə to turn, to go round, to rotate (Kh. эргэх)ərgüülki to turn, to turn round, to turn over 'ʃ hŋgii ny ergüülkə ərgüxə to raiseəri mori male horse ərə moriərid nəgə cagt once upon a time (Kh. урьд нэг цагт)ərigən toyryən around, surrounding »■ origin toyoryən (Kh. эргэн тойрон)ərigin toyoryən around, surrounding »• ərigən toyryən (Kh. эргэн тойрон)əriikə to search əryüki (Kh. эрэх)ərkee kuruu thumb, polleχ (Kh. эрхий xypyy)ərkə rightsərtə [ərtə] earlyəriijorigtee brave 638əriiii chinərüül akuy hygieneərüül mənd health, healthyərüünee üjüür lower end of the chinaryexa to invite (Kh. урих; Bu. уриха; WM uriqu)əryüki to search »• əriikə (Kh. эрэх) əsərgüücək to protest əsərgüücəxəsərgüücəx to oppose əsərgüücəkəsəryəgə opposite, contrary (Kh. эсрэг) šal əsərügü əsgee gutal felt boots (Kh. эсгий гутал) əsgələŋ amtutee sour (taste) əsgələŋ amtutuy əsgələŋ amtutuy sour (taste) »■ əsgələŋ amtutee əsgirwaa whistle isgirəə (Kh. исгэрээ WM iskirege) ətuur [əthG>:r] broom (It is not identified in Mongolian, Tungus, and Russian dictionaries)əχnər wife »■ əkənər
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/g/gaalia tatabar customs dutygabalee yasa skull, cranium bonegadaa out, outsidegadaad ulas foreign countrygadagšee outwardsgadn outsidegadn tala the outside, exteriorgaduur out, outsidegajaas χiin foreigner (Kh. гадаад хүн; Bu. гадаадын хүн; WM γadaγadu kümün; Ка. Ьазадын орн-нутгин күн)gajar gajar everywheregajar küdülült earthquakegajar tarieelaŋ agriculture gajur tarieelaŋgaj arčin guidegajaree əjən landlordgajareejurga mapgajaree samara peanutgajaree toso mineral oilgajur tarieelan agriculture gajur tarieelangajura place gajurugajuru earth, land, ground gajuragakay piggakayn myəka porkgal firegal togoo kitchen (‘fire (and) cauldron’)gal tüymər fire (as a disaster), conflagrationgalbir türk shape, build, appearancegalee gərəl fire light, light of a firegalee nocoox to make a fire (/-ee/ in /galee/ is inexplainable.)galjuu kün crazy persongaljuurka to go crazy, to go mad (Kh. галзуурах; Bu. галзуурха;WM γaljaγuragu)gait tərəg train
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gait tərgnee buudal train station (Kh. галт тэрэгний буудал) galuu goosegamnuχu to spare, to economize, to save onganc kuruunee bəəlyee mittengancaaduxu to feel lonely, to be solitary (Kh. ганцдах)gaŋ draughtgaŋ kayluulxa to melt steel, to make steelgaŋ tiimər steelgaŋga ravine, gorgegar buu handgun, pistolgar kül arms and legs, hands and feetgar kürkə to touchgaraka to come out, to go out «■ garaχa, garuχugaram ford, river-crossinggaraχa to happen, to take place garaka, garuχu garcu exit (Kh. гарц; Bu. rapaca/rapca; WM γaruea) garee about, overgaree ar tala back of one’s handgaree kulmuş finger nail (Kh. хумс; Bu. хюмЬан) garee kumus garee kumus finger nail » garee kulmuş garee üsüg signaturegargaj abaχa to spingarguχu to take outgarigi day of the week (< Sa. graha) (Kh. гариг; Bu. rapar; WM garaγ)garj irəχ to appear, to come out garj irkügarj irkü to appear, to come out garj irəχgarla origin (Kh. гарал Bu. гарал) garmagay outstanding, superior, excellent garu hand (The final /-u/ is inexplainable.) garwə garuχu to come out, to go out garaka, garaχa garwə arm (/-wə/ is inexplainable.) garu gašuubtar [kaçoıptar] taste somewhat bitter gašüün bittergatalka to cross (Kh. гатлах; Bu. гаталха; WM γatugu) 
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gay baricas misfortune, bad luck (Kh гай барцад; WM γai barčid)gegee (day)lightgegee oroχo to dawngədəs ülüskə to be hungry (Kh. гэдэс өлсөх; Bu. гэдэЬээ үлдэхэ’ WM gedesü ölüşkü)gəəkə to lose ügəəkəgəgəətee brightgəjəg pigtail, queuegək mət etc., and so ongələŋ lamagəmgüy innocentgəmt χərəgtən criminalgəmtəχ to be damaged, to hurtgənət suddenlygər bül household gər büləgər bülə family »■ gər bülgəree arda at the back of the housegəree kajuud tarealŋee talbay field attached to a homesite, kitchen gardengəree kulgan house mousegəree urda front of the housegərəltəχə to shinegərlə light (radiance)giičin guest «• biičingiiləχə to drive (cattle) ügiiləxəgijigədəχə to ticklegilbar easy, simple (Kh. хялбар; Bu. хилбар; WM kilbar) (Consultant might misheard our question, but it may be related to the Southern Khalkha phenomenon as some other words as /gokirlo/)gišgyəxə to step, to treadgobi Gobi, semi-desertgogod Allium odorum, a kind of wild oniongokirlo harm, damage, loss (Kh. хохирол; Bu. хохирол; WM qokiral) kokiril baragduulkagolee ərgəčig river bend
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golee ərigi riversidegolee kiindiin salki river valley windgolee toxoy river bendgolo rivergomdoχ to complaingoŋginon uylaxa to whinegoojiχo to drip, to leakgoridoχo to expect, to hopegoriχo stream goryəxəgoryəxə stream goriχogoχo triggergoyo elegant, beautiful, smartgoyoko to decorate, to ornament, to prettifyguay Mr., Mrs. (addressing to the elders)gučaad thirty odd, thirty or soguči thirtyguči bacagan great-great-granddaughterguči xübüün great-great-grandsongučidugaar thirtiethgučin minuut thirty minutesgudus dotara intestine (/gudus/ should be near to /gədəs/,)gulda verticalgulsaatee slipperygundaχa to get exhausted, to get run downguniglaχa to be sad, to be sorrowfulgurabdugaar sar Marchgurba threegurba gurbaar three eachgurbadugaar thirdgurbaljin kəlbiri triangular shape «■ gurbaljin kəlibər gurbaljin kəlibər triangular shape gurbaljin kəlbiri gurban juu three hundredsgurban jilee daraa the year after next, three years hence gurban kün three peoplegurban myəgga three thousands
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gurban udaa three timesgurbanee nəgə one thirdgurgalday nightingalegutal shoesgutal əməsük to wear shoes, to put on shoesguuras tube, pipe, ductguya thighguyəka to requestguyrənči beggargiidəs belly (Should be near to /gədəs/ɔ (Kh. гэдэс Bu. гэдэЬэ) »■ gədəs ülüskəgüjəəljəgən strawberrygiiləgə puppygülümə leather, skin, cloth etc. which protects the horse from the stirrup, etc.günjügii deepgünji princessgiirbəli lizardgürləxə to marry (Should be near to /gərləχə/)güü maregüünee ayryəg kumisgiiiinee siiii mare’s milkgüürə bridgegüyčəd kiiχ to complete güytəj očokogüyləs apricotgüytəj očoko to overtake, to catch up with güyčəd kiiχ güyüj garku to run out (from inside to outside)güyükə to run (Kh. гүйх; Bu. гүйхэ; WM güyükü) gyalaltaku to sparkle, to glitter, to gleam
/i/ibyəəlaa kayrlaxa to bestow a favor (/-aa/ in /ibyəəlaa/ shoud be near to /əə/ɔ
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ičikə to be ashamed, to be embarrassedidəbkətee activeidəə bəər pus, matteridkə to eatidraχa to be tired, to be exhausted (Kh. ядрах; Bu. ядараха; WM yadaraqu)idüülkə to feediim bayna It is like thisiiməə like thisiišee to this wayijii mother, mom (Kh. ижий/эжий; Bu. эжы; WM ejii)ik bəyə body ik biiyəik biiyə body »■ ik bəyəik buu cannon, artilleryik tərbiim ten billionsik tiiləb mainly, mostlyikir χiiiigiid twin childil jakidal postcard (‘open letter’)ilaa fly (Kh. ялаа; Bu. илааЬан; WM ilaγan)ilbə magic, trickilči dulaan heat, warmthild sword, sabreiləkə to caress, to strokeiljgən čik a kind of wild plant or its fruit, which resembles a persimmoniljigə donkey, assiltgəl reportilüü surplus, spare, more (than), better (than)ilüü muu worseilüü sayn betterilüü ündür higherilüür iron, flatironilüürgəx merit, good point, strong point (It looks like a verb)indüü iron, flatiron (< Chinese M 'Ttyûndöü])inəgən thin niməgən, nimgən, niŋgən
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inyeekə to laughinyəədtee amusing, funny, humurousiŋgə fully grown she-camelir blade, edgeirbəs snow-leopardirgən toyron around, surroundings (Kh. эргэн тойрон)irkə to comeirkə jilə next yearirləkə to sharpen, to put an edge oniruul bottom (Kh. ёроол; Bu. оёор; WM iruγal/iruγar)isgirəə whistle əsgirwaaišigə kiditgəχəɪ to urge, to encourage (Kh. ятгах; Bu. идхаха; WM idqaqu)itgəχə2 to believeiχ abaga father’s elder brotheriχ abaga bərigən father’s elder brother’s wife
/j/jaabal certainly, compulsoryjaagči kuruu index finger, forefingerjaakuɪ to show, to point tojaaku2 to teachjaanee soyoo ivoryjaaŋ elephantjaaruka to selljaas coin (Kh.зоос)jabə čüləə spare time, free timejabə ügüy busyjabɪ small boatjadalχa to undo, to break upjagalmee gills of a fishjagas fish jagusjagasaaɪ procession, parade
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jagascilaxa fishing, to fishjagasnee isə fishbone yasu jagasnee jibyər fin jagatnuχu to itchjaglamaytee mogoy adder, viper jagnuχu to scold, to be cross at jagsnee sərəə harpoon, fish spear jagus fish jagasjagusčin fisherman jaka market jaku jakee letter (mail) jakia jakia letter (mail) jakee jaku market jakajalbirku to prayjalguχu to join, to connectjalgyəxa to swallow to gulp down (Kh. залгих) jaligilaχa to gulp down jalgyəxa (Kh. залгилах) jaljin sly, cunning jalkuu lazyjalkuurka to be slack, to be lazy, to be idle jalkuχu to get tired of, to have had enough of jaluu young, young manjalyəxa to swindle, to defraud jam way, road jamujamčiluxa to show the way, to go as a guide jam juura on the way of, in the middle of jamu way, road jam jaŋ character, nature, attitude jaraa hedgehog (Kh. зараа) j arama suslik, ground squirrel jarca servant jarca bool slave jarca əmə maid servant jardul costs, expensejargaldaχu to sue, to lay a complaint
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jarlaga messengerjasbarluχu to repair, to mendjasχu to repairjaxiryuxu to govern, to administerjaχu edgejay distance, gapjayluxu to avoid, to flee, to move awayjee sister’s sonjee okin sister’s daughterjəəl market jööljəəldiiiilki to lendjəəlki to borrowjəəri gazelle, antelopejəətiiii hoejəgəys reedjərəgə grade, degree, rankjərgəgeəχ to be lined up, to be in a rowjərijəbsəg weaponsjərigiləə haze jörigiləəjəıyəg at the same time jəryəgəjəryəgə at the same time jəryəgjəsə copperjobki eyelidjogsool (bus) stopjogsoχo to stand, to stop, to haltjokieuulka to arrangejolyoos victimjorilogo purpose, goal (Kh. зорилго; Bu. зорилго; WM jorilγ-a)dorilogojoχieoldootee right, proper, suitable, fittingjoxisügüy not proper, not suitablejöökə to transport, to carryjööl market (Kh. зээл WM Jegeli) jəəljööləkən softjööri property
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jööritee rich, having propertyjööritee kün rich personjörigiləə haze jərigiləəjörüüdlxə to be obstinate, be awkwardjugtaxa to flee, to run away, to escapejujaan thickjulbuulka to abortjuljaga young animal, new born animaljuljaglaka to produce a young animaljuna summerjuragay aparaat camerajuraχa to picturejurga picturejurgaa sixjurgaanee koyor two sixthsjurgudugaar sar Junejurma suslik, ground squirreljursil habit (Kh. зуршил)jutaŋ šül grueljuu hundredjuun dünčüür ten billionsjuun myəgga hundred thousandsjuun sayi hundred millionjuuχa to bite, to have between the teethjüb right, correct, Right!jüb todoroxoy correct, precisejübkən onlyjübləxə to go towards, to head forjübšəərkə to approve, to agreejüdürkə to wear oneself out, to get exhaustedjüg čig directionjügə towardsjügii beejügiin bala honeyjügna [tsuŋna] pan (It is not identified in Mongolian, Tungus,
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and Russian dictionaries)jiirk heartjürk sədikəl heart, affections, heart and mind »• jiirk sətgiljiirk sətgil heart, affections, heart and mind jiirk sədikəl jiitgəχə to struggle, to strive, to exert oneselfjiiii needlejiɪiɪdə dreamjiiiidəlk to dreamjiiiin leftjiiiin taldə the leftjiiiin talu left side (Should be near to /jiiiin tal/ or /jiiiin tala/.)jiiiin tul eastjiiiin tuušee to the left, leftwards (Should be near to /jiiiin tiišee/ɔ jiiiində utas siibiiliikə to thread a needlejüylə kind, sortjiiyr iig (old) saying

jaraaxayn dəgəə fish hook 'ʃ jiraaxayjaraaxayn sərəə harpoon, fish spear jiraaxay jaraaxayn uurga fishing rod jiraaxay jaraaxayn uurganee utas fish line jiraaxay jəbərikə to rust, to be infected with rust (Kh. зэврэх) jərligə nugas mallard jibkə to sink jibšuurku to approve, to agree to jiči baeəgən great-granddaughter jiči kiibiiiin great-grandson jida spear jignuur balance, scale »■ jiŋnuur jigšiχə to be disgusted at, to loathe, to hate jigšiiiirtee ugly jigteeχən strange, odd, curious



136 A Study of the Mongol Khamnigan Spoken in Northeastern Mongolia

jigüür wingjijiluurtee tough (meat) (Kh. зажлууртай; WM jajiluγurtai) jijilχa to chew (Kh. зажлах; WM jajilqu)jil biire every yearJimis fruitjimisgən berryjimisləχə to fruitjiŋnəməg biscuitjiŋnəχəɪ [teiŋnəχə] to steamjiŋnəχə2 [tçignəxə] to weighjiŋnuur balance, scale jignuurjira sixtyjiraaxay fish jaraaxayn dəgəə etc.jiran kült centipedejirbügər moustache (Kh. живэр)jirgaa sixjiriin ordinary, simplejirmisləltə pregnancy, conception jirümüsləkəjirümüsləkə to get pregnant »• jirmisləltəjišee examplejišeelbəl for examplejorloŋ toiletjuuka oven, stovejüčəə stablejüjigə play, drama, show
/k/kaagdaxu to shut, to be shut, to be closed kaaku to close kaalugu gate kaan where kaašaa to where kaayaa from time to time
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kabar spring (season)kabcal (vertical) cliffkabči crayfishkabčuulka to duck in, to duck betweenkabdara swelling, tumour, contusionkabdaχa to swellkabirgan sara crescent moon, new moon xabyərgan sarakabku trapkabtaga small pouchkabyərəg ribkacaree yas zygomatic bone, cheek bone kacurakacura cheek kacaree yaskačin soniŋ strange, oddkačir garnish or addition to a dishkadaas nailkadagaɪuulka to deposit, to entrustkadaglaχa to keep, to store, to conserve, to preserve kadagtay Mrs, Madame, lady kadam aba father-in-law kadam aχa diiii brothers in-lawkadam ejii mother-in-law kadam ijiikadam əgəči düü sisters-in-lawkadam ijii mother-in law kadam ejiikadamd očək to take a husbandkadasan öbc hay, dried grass χadasan öbs kadaχa to nailkadgiraχa to shout, to yell (Kh. хашгирах; Bu. xamxapxa; WM qaškiraqu)kadlan hay, hay-fieldkaduχu to mow, to reap χaduχu, kadasan öbc etc.kagacaka to leave, to get free ofkagalaagdaχa to split (passive)kagalaχa to slit, to split (active)kajayxa to be tilted, to be crookedkajuura sickle
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kajuχa to bite χajuχakajuud sidekalbaga spoonkaldaχa to infectkalim whalekalimag kün a Kalmuck kalimyəg künkalimyəg kün a Kalmuck kalimag künkalin nisəxü to soar and turn round and round kalin nisχə, niskəkalin nisχə to soar and turn round and round kalin nisəxü, niskə kalisluku to peel «*■ χalisulkukaljan tologoy baldhead «• tolgoy, tolgayn əbčin, etc.kalka cow shed, cattle penkalkaluχu to cover, to shield, to screenkaltirəəgaatee slippery (Kh. халитьиргаатай)kaluu hot (taste)kaluun temperature, heat, hot and sultrykaluun arašaan hot spakaluun kanj heatable sleeping platform in a room, under floor heatingkaluun us hot waterkalyaar Allium victorialis, a kind of wild garlickalyuu otterkalyuun bugu red deer, Cervus elaphuskamaagüy doesn’t matter, irrelevant, nothing to do withkamaarka to depend on χamaarkakamaatan relativeskamagay muu the worstkamagay sayn the bestkamagay ündür the highestkamaree nük nostrils χamaree nük, kamaru, etc.kamaru nose kamaree nük, etc.kamgaalka to defend, to protectkamkarχa to get broken, to be damaged (Kh. хамхрах)kamnigan kün a Khamnigankampaan company (< Ru. компа'ния) (Kh. компани)
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kamta togetherkamtaran ajillaχ to cooperate, to work togetherkamuu mange, scabieskamuut yoke (for a horse and its cart) (< Ru. хому'т) komuutkan kübüün princekana section of a Mongolian tent-wall, wallkancuy sleeveskandaka to treatkandalaga attitude, tendencykandgay elkkanyeed cough, cough, coldkanyeed kürkə to catch coldkanyeelgaxa to coughkaggalttay sufficient, satisfactorykar kükü indigo, dark deep blue «- χar kükü, kara kəree, karu, etc.kara kəree ravenkara χusa black birchkaraačay swallowkaraakan (not) yet karaakunkaraakun (not) yet karaakankaraaχa to curse, to swearkaracug hawk (Kh. харцага)karacuga hawk (Kh. харцага)karaglajuχu to supervise, to look after χaraglajaχakaramasultay regrettable, deplorablekaramči stingy, misery »• xaramčikaramsuχa to be sorry, to have regretskarandaaš pencil (< Ru. каранда'ш) (Kh. харандаа; Bu. карандаш)karaŋgu gongkaragkuy darkkaraχu to look, to seekardaχa to be suspiciouskaree bürü duskkaree bürü bolko to grow dark χarii bürü bolχokargis cruel, brutal, fierce
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karguy streetkaricaa relations, relationshipkaricuulka to comparekarigiχan shallow (water) χarigiχankarilcaa relations, relationship kariu answer, response, reply kariucaxa to take responsibility kariučlaga responsibilitykariuucaj abka to take responsibility forkariuulka1 to answerkariuulka2 to repay, to requite χariuulkakarmaa pocket (< Ru. карма'н)karu black χar kükü, kara kəree, karu, etc.karuu frost (Kh. хяруу; Bu. хюруу; WM kiraγu)karuul plane (carpenter’s tool)karuul manaa guard, sentrykaruulka to show (the existence)karyaalagdaxa to be subordinate to, to be within the preview of, to come under the jurisdiction of xaryaalagdaxakasag Kazakh χasagkasag kün a Kazakhkaši čuluu jade χaši šeluukašilag fence χašilagkataaχa to dry upkatan her majesty, empress, queenkatgamal embroiderykatguχu to stab, to pierce, to stick in, to sting, to insertkatuu hardkatuu eiŋga strict, severe, harshkatuχu to dry up χatuχukayaal əgəči düü female second cousinskayağa addresskayaxu to throw, to dropkayč scissorskayčlaxa to cut with scissors
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kayku to searchkaylaka to meltkaymar india-rubber, rubberkayr lovekayrağa čilıııı gravel, gritkayrağa čuluu gravel, gritkayras scale (fish)kayrčag box, chestkayrka to roast, to frykayrlaka to lovekayruulka tabağa frying-pankebyən korkoy moth (Kh. хивэн эрвээхэй; WM kibyeng erbekei) kəbdəkə to lie downkəbtəj bayxa to lie, to lie downkəcüü difficultkəčineen how muchkəddiigəər which one in a series?kədən how manykədən nasutee how oldkədiin already (Kh. хэдийнэ)kədyee cag what timekəəlbiiχ to lean, to deviate, to tilt, to declinekəəly abka to be impregnated, to conceivekəər tai steppe, grasslandkəərkən cute, pretty üköörikənkəərkii poor, pitiablekəərkiilkə to be sorry for, to feel forkəərülüüsən süü simmered milk (Kh. хөөрүүлсэн eγγ)kəjəə whenkəlbir shape, form (Kh. хэлбэр; Bu. хэлбэри; WM kelberi) kəlbiri kəlbiri shape, form (Kh. хэлбэр; Bu. хэлбэри; WM kelberi) kəlbir kəldgejagas crucian carpkələɪ tonguekələ2 languagekələgiiy kün dümb person
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kələkə to say, to speakkələleəər negotiation xələlcəərkələleəχ to discuss, to converse χələleəχkəlmərčiləx to interpret, to act as an interpreter »■ kərməlčiləx (Kh. хэлмэрчлэх)kəmjiχə to measurekəmkee lower lip (Kh. хөмхий; WM kömükei)kən whokən nəg kün someone, somebodykən nəg ny someone, one of themkənee whosekərčikə to cut, to slice (thin) kərčixəkərčixə to cut, to slice (thin) kərčikəkərəg business, matterkərəgtee to be needed, necessarykərəm1 castlekərəm2 squirrelkərgij kün a Kirgizkərgləkə to usekərməlčiləx to interpret, to act as an interpreter kəlmərčiləx (Kh. хэлмэрчлэх)kərüül təmeəl quarrel, disputekəsəg1 partkəsəg2 lumpkəwəər as before, unchangedkibyəkə to ruminatekičeeggüylən kündülkə to respect, to treat with respectkiikə1 to do, to makekiikə2 to put thing in, to dish up, to fillkiilgləkə to let someone to do something (Kh. хийлгэх Bu. WM kilgekü)kil kəjagaar border, frontier, boundarykimda cheap (Kh. хямд Bu. хямда WM kimda) kyamdəkimdaχan ünə cheap pricekinoo movie (< Ru. кино')



Appendix 1: Vocabulary 143

kir dirtkir burtag dirtkirgaka to shear (a sheep)kiristoosee süm churchkleem bread (Bu. хилээмэ) klyeem klyeem bread (Bu. хилээмэ) kleem kobor rare, rarely kocoroko to be left behind kodood stomach kojimdoko to be latekokiril baragduulka to compensate for gokirlokolboχo to connect, to join, to unitekolgoχo to rub, to chafekolildoχo to mingle with, to be mixed with kolo farkoltos bark of a treekolyəxo to mix xolyəxokomool horse dungkomuut yoke (for a horse and its cart) (< Ru. хому'т) (Kh. буулга) «■ kamuutkoni sheepkonin togoo large cauldronkoninee noos woolkoninee süü sheep milkkonjuu gain, profit χonjuu konko bellkonog a day and a night, 24 hours kool meal «■ χool etc.kool künəs food, provision, eatableskooloy throatkoorond betweenkooslko to empty out »■ χooslχokooson empty kor poison korgol droppings of camel, sheep, or goat
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kori twentykoriaad twenty odd, twenty or sokoridugaar twentieth χoridugaarkorin nəgə twenty onekorkay worm, insectkorogodoχo to be reduced, to be cut downkorom minute, moment, second, in a momentkoso pairkosroχo to become emptykoto koree pen, fold koyd northkoyn northkoyor twokoyor juu two hundreds xoyor juukoyor koyoroor two eachkoyor kün two people xoyor kün koyor mγəŋga two thousands koyor tala two sides koyordugaar second koyortaa two times, twice koyšiiuulka to postpone koyt back koyt əeəg step father koyt əkə step motherkoyuulaa two of us together xoyuulaa köö tortog sootköökə to pursue, to chase awayköös foam, scumkubaaj ügük to distribute, to divide up, to share out kubaaχ to divide kubeas clotheskubi share, portion, allotment kubijayaa fate, fortunekubiarilaχa to distribute, to divide up, to share out kubisgal revolution
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kubtasnee jaχa collarkubyee oncolog individual character kuca ramkučixa to cover, to cover up xucixakučütee strong xüčütee kudla falsekugacaa period, time, term xugacaakugas half (Kh. xarac; Bu. хахад; WM qayas)kugaslaka to halve (Kh. хагаслах; Bu. хахадлаха; WM qayaslaqu) kulanc əmbəə great-great-grandmotherkulanc kiigšee great-great-grandfather xulanc χiigšeekulčigar timid, fearfulkulgana mouse, ratkulgayčin thief kulugaač, kulugayčkulugaač pilferer, petty thief kulgayčin, kulugayčkulugayč pilferer, petty thief kulgayčin, kulugaač kulus mod bambookuluu pumpkin kuluuka to steal kumaka malariakumas nail (finger, toe) kun swankundağa goblet, glass, cup kur šibuu black grouse kurağa lambkuralaa neek to open the conference, meetingkurca sharp, keenkurda speedkurdan fast, quicklykurgiraχ to snorekuruu fingerkus modnee məəg birch tree mushroom kusaka to shave kuš mod cedarkutag well (for water)
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kutga knife kuučin old, worn kuugalaχa to break, to fracture (transitive) kuuja side whiskers, sidebums kuulye law kuuray dry xuuray, kuuree kuuree1 dry χuuree, kuuray kuuree2 rasp kuuree aχa elder sister’s husband. Original meaning of /kuuree/is ‘dry’ as /kuuray/ or /xuuray/. Khalkha хуурай (‘dry’) is used as an attribute to denote someone who is regarded as one’s own family member but who is not related in blood or marriage very similarly to the Chinese word A [gân] ‘dry’. An Alar Buriat consultant of 1997 fieldwork study, Mrs. Eleonora Vladimirovna Tumurova (41 years old) used the word χuuree aχa for ‘husband’, χuuree axkuuree gajar land kuuree uliral dry season kuurka to roastkuursan tutarga parched rice kuurtaχa to be deceived kuyu salki whirlwind kübči bowstring kübüd moss kübün cotton kübün alčuur towel kübün daabuu cottonkübün polaas towel (< Ru. поло'тенце?) kübüx to float küči power xüči küčin jüil force, factor küčünee kəmjəə degree of strength, intensity küdələməryəkə to labour, to work, to toil küdər musk deer küdüləx to move, to shake, to sway, to rock, to leave
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küdülgəxə to stir, to excite, to (make something) move küdülmərčin laborer, workerküdülxə to movekügčə moldkiigjiltee cheerful, merry, livelykügjim 1. music 2. musical instrumentkiigjiχ to develop, to flourishkügšin old, agedkügšin kün old person xügšin künküjüü neckküjüünee jüült necklacekükə1 bluekükə2 breastkükəə cuckookükükə to suck milkkül foot, legkül nücgən barefootküldəkə to freezekülee əryəən bulčin calf of the legkülee kumaş toe nailkülee kuruu toekülee sag ay ankleküliyəkə to waitküliyən abka to receive, to acceptkülüs1 pay, wages, salarykülüs2 sweatkülüs garka to sweatkülyee ul sole of the footküməəl Mongol onion, Allium mongolicumkümüsgə eyebrowkümüüs peoplekün person, people, human beingkünd heavykündeejin weightkündətgəxə to respect, to treat with respect
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kündülən horizontalkündülənee orolcoo interference, meddlingkiinəsə food, provisionkiinkiiχ concave, dent, hollowedkiinsnee nogoo vegetableskiɪŋgiin light (in weight)küggünd üjəx to despisekür korkayn üür cocoonkürbüülkə to translate, to interpretküree range, scope, extentküreelkə to surround, to make a circle, to envelop, to surround, to besiegekürə korkoy silkwormkürəə saw (tool)kürgəxə to freezekürigen küü son-in-lawkürigin bridegroomkürilə bronzekürkə1 to arrive, to reachkürkə2 to get cold, to cool downkürkree waterfallkürmə (short outer) jacketkürši neighborkürülcəətee sufficientkürüg brownküskə to want, to wishküšikələkə to slice, to cut thinkütülkə to lead, to driveküü boy, sonküüg childküükəd childküükəldee dollküükən kəl uvulaküys navelküytən chilly, cold
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kwaanlye calendar (< Ch. iSJSthuanli])kyamda cheap (Kh. хямд; Bu. хямда; WM kimda) kimda kyeggan kutaga kitchen knife
/I/laa candle (< Ch. fi,[la])ɪaaja can, din, bin (< Ch. lS?[lazi])lag šabar mud, mirelimbə flute (< Ti. gling-bu)lonko bottleluu dragon (< Ch. ml. [long])luusa mule (< Ch. (< Ancient Chinese Ц?. Its modem standard pronunciation is [luðzi]. This word seems to have been borrowed indirectly through Middle Mongolian or other sources)
(/V)lagba garigi Wednesday (< Ti. lhag-pa + Sa. graha)
/m/maajiχu to scratch, to scratch at-maar bayna to feel like doing, to wantmagasgiiy perhaps, possibly, maybe (Kh. магадгүй; Bu. магадгүй;WM maγadiigei)magnee foreheadmagtdoχo to praisemajaalee (Gobi) bear (Ursus pruinosus) (Kh. мазаалай)maka meat, fleshmala domestic animalmalagay hat
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malagay əməsiikə to wear a hat, to put on a hatmalči herdsmanmalee təjeel forage, foddermanaači guard, sentry, watchmanaŋ mist, fogmanaŋ nüügiildəkə to be foggy, to be mistmanaŋ tataka to be foggy, to be mistmanay ourmanay tala our sidemanji Manchumanu agate (< Ancient Ch. maybe borrowed to Middle Mongolian through other source such as Old Uighur)manuul manul, wild catmanuus we (hearer inclusive)margaaši tomorrowmartaχa to forgetmaši verymaši bag a few, very few, very smallmaši bičeexən very smallmaši olon a lot, very manymaši tomo very bigmašiin car (< Ru. маши'на) (Kh. машин)mašiinee təəχnik [maçime: thə:xnik] machine, vehicle (< Ru. маши'на, техни’ка) (Kh. машин техник)maykan tentmaylxa to bleat mədəə newsmədəkəgüy not to know, do not knowmədərkə to feelmədəχə to knowmədrəəl nerve, nervesməkləχə to cheat, to deceive «■ məχləχə mələn colkoob cash bələn colkoob məndčiləx to greetməŋg tolbo mole, birthmark, spot
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mərəč idək to gnaw, to nibblemərəkə to gnaw, to nibblemərgə tiiliɪg fortune telling, divinationmərgəjil profession, jobməχləχə to swindle, to defraud »• məkləχəmiitərə metre (< Ru. метр) (Kh. метр)minjə beaverminyee mymiŋmara garigi [miŋmara kariγi] Tuesday (< Ti. mig-dmar +Sa. ) (Kh. мягмар гариг; WM miγmar)mišuuk to smile (Kh. мишээх; WM misiyekü/misigekü)mitraal material (Kh. материал; Bu. материал; WM materiyal)modo tree, woodmodočin woodcuttermodon sam wooden combmodonee iš trunk of a treemodonee müčir branch of a treemodonee nüürs charcoalmokoo dull, bluntmoŋgol Mongolmoŋgol gər Mongolian felt tentmoŋgol kiin a Mongolmori horsemori unaad yabaku to go on horsebackmorinee tərəg horse-cartmöög mushroom (Kh. мөөг; Bu. мөөгэ; WM mögü/mögüü)möörökə to moo, to low (for cattle)mujaaŋ carpentermukur niik pitmukur ologoy appendixmukuu female genitalia (in children’s speech)muluguu stupidmuna malletmuŋkag fool, stupidmurii juraas curved line, curve (Kh. муруй зураас WM murui
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‘curved’)murtarlaχa to sign muu bad, evil muura catmüdüülək to report, to inform (Kh. мэдээлэх)mülgər smooth (Kh. мөлгөр)müljixə to exploit (Kh. мөлжих)mülkəə vine (Kh. мөлхөө)mülkəkə to crawl, to creep (Kh. мөлхөх)mündur hail (Kh. мөндөр)miinəə the presentmiinəə oroy this eveningmiinəə siin tonight miinəə šiin miinəə šiin tonight »■ miinəə siin miinəə iigiɪləə this morning miɪnuudur today miinuunuus from now on miiŋgə1 silvermiiŋgə2 müngü (monetary unit, one hundredth part of a tügrüg) miiŋgii moneymiiŋgiinee kiiii interest (money) miiŋgiinee xüü miiŋgimee xüü interest (money) müggünee küü mürdəkə to follow, to go after, to pursue, to track mürə shouldermürəə kabčixa to shrug the shoulders mürgülədəkə to collide, to butt each other müriitee togloom gambling miimee polaas shawl mürünə big river müsə ice müšgik to pursue, to chase, to trace, to track myaka tataχa to mince meatmyaggu [mjageca] thousand (Kh. мянга Bu. мянга WM mingγ-a) myəka meat



Appendix 1: Vocabulary 153/n/naadam toynaadum game, playnaaduχa to playnaasaj kələkə to jokenaasχa to playnaaχu to sticknabči leafnagac bərigin wife of mother’s brothernagac əeəg mother’s father nague əegənagac əkə mother’s mothernagac χiirgən aχa husband of mother’s sisternagsa mother’s brother (Bu. нагса ‘mother’s father’)nagsaxay mother’s sister (Bu. нагса абгай ‘mother’s sister’; нагасхай/нагса ахай ‘mother’s brother’)nague əegə maternal grandfather nagac əeəgnaguurka to lead, to be accompanied by, to cause to follow (May be a simple pronunciation error of daguulka.) daguullkanakyaa budnaluχu to lean againstnambalag dignified, gravenamakan nyiirugutee short (stature) (Kh. намхан нуруутай Bu. нюргатай WM namqan niruγutai)namakun lownamaxan nyiirugutee short (stature)namgarkag gajar swamp, marsh, bognamtura biography, life-storynamuru autumn (Kh. намар; Bu. намар; WM namur)naneildaχa to fight, to brawlnandignuku to treasure, to revere, to treat with reverence, to cherishnar oroχo to set (sun)nar urgaχa to rise (sun)narajirgaχa sunset
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nara mandaχa sunrisenara urgaχa sunrisenarand əək to bask in the sunnariin thin, finenariin gədəs small intestinenariyeekan thin, fine, narrow (Kh. нарийнхан)nariyeekan šudtee samu fine-toothed comb (Kh. нарийнхан шүдтэй сам)nanı sunnarus pine treenasand kürsən kün adultnasu agenaya eightynayma eightnaymaa barter, tradenaymaacin merchantnaymaalj crabnaymaalj abka to buynaymdugaar sar Augustnayr feast, banquet nayryə (Kh. найр Bu. найр WM nayir) nayryə feast, banquet nayr (Kh. найр Bu. найр WM nayir) naytaak to sneeze naytooxo (Kh. найтаах)naytooxo sneeze naytaak (Kh. найтаах)nduu [ndwəɪ/to:] song (It maybe a simple error of /duu/ɔneekə to opennəbtərχə to penetrate, to pass, to crossnəbtləχ to penetratenəbtrüüləg broadcastnəgə onenəgə eagə one hournəgə kün one personnəgə minuut one minutenəgə nəgəər one eachnəgə šün one nightnəgə tai one side
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nəgə udaa one time, once nəgədügəər first nəgəsiigəər sar nəgəsügəər sar January nəgədügəər nəgjɪχ to search for nəkəχ to weave, to knit nəli yagaan violet nəməgdəχə to increase, to grow nəməkə to add nəməχə to add nər tərtee honorable nərə name nərgüy kuruu ring finger nigta dense «■ nyegta niigəm society niigəmee garal social status niik to blow the nose niisləl city niisləl kot capital city niitə all, total, public, general, gross niləəd considerably, remarkably niməgən thin «- «• inəgən, nimgən, niggən nimgən thin inəgən, niməgən, niŋgən niŋgən thin «• inəgən, niməgən, nimgən niggyən künjil blanket, bed clothes nisə snivel (Kh. нус; Bu. нюЬа; WM nisu) nyüsə niskə to fly niskə ongoc airplane nodniŋ last year nodnyog nodnyog last year nodnig nogoon green (color) nogoon məlkee green frognogoy snake (Simple pronunciation error of mogoy) nogt halter nokoy dog nokoy böös flea
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nomo booknoyiloxo to dominate, to rulenoy in Mr., gentleman noy onnoyin nuruu ridge-polenoyiton wet, dampnoyon Mr., gentleman noy innoyr kürkü to feel sleepy noyr xürkünoyr xürkü to feel sleepy noyr kürkünoyro sleep noyryonoyryo sleep noyronökcöl conditionnööcləx to lay in, to reserve nööcüləknööcülək to reserve nööcləxnudarga fistnugasɪ ducknugas2 spinal cordnugasa spinal cordnuglaχa to foldnulimas tear (Kh. нулимс/нулмис; Bu. нёлбоЬон; WM nilbusu) nulmak to spit (Kh. нулимах)num χarbaka archery num χarbaχanum χarbaχa archery num χarbakanuma bownümü sumü karbaka shoot an arrownuntag a powdernuntagalχ to pulverize, to reduce to powder nuntaglaχa nuntag laχa to pulverize, to reduce to powder nuntag alχnuraga waist, small of the back (Kh. нуруу; Bu. нюрга; WM niruγu) nuraχa to collapse nurma ashnurtee [nortɪɪɛɪ] famous, well-known (Should be near to /nərtee/) nuruu back (spine)nuryə personal name (Should be near to /nər/, /-yə/ is not explainable.)nuuca secret
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nuucaar nəbtərkə to infiltratenuugdaka to be hidden, to hidenuuka to hide, to conceal nuur lake »• nuura nuura lake »■ nuur niiegən naked, bareniid gyelbaxa dazzled (Kh. нүд гялбах; WM gilbaqu)niɪdə eyeniidəχ to poundniidnee šil eyeglassesnüdnee šil jüük to wear glasses, to put on glassesniɪdiinee eəeəgee eyeball niigəə tala opposite side niigəədəree margaaši three days hence, two days after tomorrow niigəəsər day after tomorrow niikən joori lair, cellar niikər1 husband niɪkər2 comrade nükük to patch, to mend niiləə influenceniimiirkə to drape over the shouldersniirə personal name »• nuryə (Should be near to /nər/,)niirəə back (spine) nuruuniiiikə to move, to shift pastures, to migrateniiiiɪgəkə to move, to shiftniiiir ugaakə sabə washbasinnüürə facenüürəsə coalnyareea kiiiik infant (Kh. нярай хүүхэд)nyeegdəkə to open (up)/to be openednyegta dense nigtanyeləxa to spread on, to applynyima garigi Sunday (< Ti. nyi-ma + Sa. graha)nyüsə snivel (Kh. нус; Bu. Hioha; WM nisu) nisə



158 A Study of the Mongol Khamnigan Spoken in Northeastern Mongolia/o/oboceer officer (< Ru. офице'р) (Kh. офицер [afitse:r]; Bu. офицер; WM opičer) abaceerobog family name, father’s nameoboolko [ɔwɔ:lk``ɔ] to heap up, to pile upobooriko to pile up, to gather togetheroboyoos oatočiko to go očokoočoko to go očiko odo starodoo presentodoo boltol up to nowodoχo to lie in waitogcom steep, abrupt, sharpogtoloχoɪ to cut, to cut off, to cut downogtoloχo2 to go across, to traverseokin girl, daughter, maiden, maidolj neekə to findolomo saddle-girth, cincholon manyolon kün crowd, many peopleolonee guugɪaan shouting, shout, outcryolonee kašigiraan shouting, shout, outcryoloso1 hemp (Kh. олс WM oloso)oloso2 rope, cord, strip (Kh. олс Bu. WM oloso)oloχo to get, to gain, to obtainon yearoncogoy specialondoo differentongoylgoxo to openongoyxo to open (up)/to be openedoniloko to aimonisga riddleonoko to hit (the mark), to aim
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ooli adzeorco entranceorcim around, aboutoriloχo to cry, to howl, to yell, to scream, to croworilyočogoor approximately (Kh. ойролцоогоор) oyrilcogoororluulka to replaceoro bedoro dərnee kərəgsəl bed clothesoroko to come in, to go inorolcoxo to participateoroldoχo to attemptoron gər homeoron nutag localityoronee daabuu bed sheetorooχ to twine round, to entwine, to wrap, to bind uporos Russia (Kh. opoc; Bu. ород; WM oros)orosee cagaan kaan Russian tsarorosee solongos kün a Korean Russianorošin suugči inhabitantoroy1 summitoroy2 lateoroy3 eveningoroy bolgon every eveningoroyn kool supper, dinneroroyn mənd xürgəyi Good evening!oršuulga funeralosgon bacagan youngest daughterosgon kübüün youngest sonoy forestoy kübči forestoyidolo sewing oyodolooylogoko to understandoyodolo sewing oyidolooyoko to sewoyrd recently
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oyri near oyryuuoyrilcogoor approximately orilyočogooroyro dotono intimate, familiaroyro χabi nearbyoyrtaka to nearoyryuu near oyri
(/o/)öbüg əeəg grandfather öbüg əeəgə grandfather öör different, different one ööröö for oneself əərəə
/P/palimood machine gun (< Ru. пулемёт) palitoo overcoat (< Ru. пальто') paltoo paltoo overcoat (< Ru. пальто') palitoo pateer photo (< Ru. фотография?) (Kh. патиар) peešiŋ stove (< Ru. печ?) (Kh. пийшин) pisaa bedbug (Kh. бясаа; Bu. бисаа; WM bisa) piirbə garigi Thursday (< Ti. phur-bu + Sa. graha)
/s/saaku to milksaalyee ünyee milking cowsaarul greysab suulga utensils, vessels, pots and panssabaa rodsaban soap
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sabcixu to chop (Kh. цавчих; Bu. сабшаха; WM čabčiqu)sabka chopsticksagagu buckwheatsaguɪ overall designation for beard, mustache, whiskers (Kh. сахал; Bu. Ьахал; WM saqal) »■ saχalee tongorogsala raftsaliki windsalkilaka to blow (wind)salkin cəcəg əbüčin German measles, rubellasaltoo crutch, perineum (Kh. салтаа; Bu. Ьалтаа; WM saltaγ-a)saluku to divorce, to depart, to leave, to partsamarga [çamarga/samarga] storm, snowstorm, blizzard (Kh.шамарга; Bu. шамарга; WM simarγ-a) samargasamca shirt camcasamnuur [samnoor] rake, scarifiersamnuχu to combsamu comb (Kh. сам; Bu. Ьам; WM sam)samu korkoy shrimp »• sam xorxoysamu xorxoy shrimp sam korkoysamuuree Japan (< Ja. £ ts b t ʌ [samurai])Sanaa joboχo to worry, to be worried, to be anxioussanaačlaga initiativesanaand oroχo to occur to, to come to mind, to recallsanal opinionsanaχu to think, to regard as sanukusandul chair (< Ar. sandalı) (Kh. сандал; Bu. сандали; WM sandali)sanuku to remember sanaχusanuu thought, idea, opinion (Kh. санаа; Bu. Ьанаа; WM sanaγ-a) saŋgin green onion (Kh. сонгино; Bu. Ьонгино; WM songgin-a) sar büri every monthsar jügii wasp (Kh. шар зөгий; Bu. шара зүгы; WM sir-a jogei) sara moonsaraam lily, Lilium (It may be a simple pronunciation error of / saraana/,) saraana
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saraana lily, Lilium saraam sarabci cow shed, cattle pen sarabčutee malagay cap sarabdyiite malagay sarabdyüte malagay cap sarabčutee malagay saree süül last ten days of a month sareen dund second ten days of a month sareen ek first ten days of a month sarisan bagbaakay bat sarmagčin monkeysarsan myəka roast meat šarsan myəkasaru monthsaχalee tongorog razor, shaver «■ sagulsaχiχu to defend, to protectsayd ministersayi millionşaykan just (now), recently, just beforesayn goodsayn baynat gü How are you! Good day!sayn biš not goodsayxan beauty, pretty, beautifulsayxan noyrsobot gü Good morning! (Did you sleep nicely?) seeri nuraga vertebrae, backbone seeryügü šüdtee samu coarse combsəbχə to winnow (Kh. сэвэх)sədkiɪ χanaχu to be satisfiedsəəbül Seoul (the capital of Korea) (< Ko. ʌjɪ[səwul]) səgsuur sieve (Kh. шигшүүр; WM sigsigür) səjigtee suspicioussəkuund second (1/60 minute)səlüür oarsəlüürdəkə to oar, to ruwsəreeχ to wake up, to awaken (transitive)səriχi to wake up (intransitive)sərüün coolsətgil mind, thought
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sətgüül magazine, journalsiilka to carve, to cut, to engrave (Kh. сийлэх; Bu. Ьиилэхэ; WM seyilekii)sila soupsima secretly, stealthilysogdχo to get drunksogoo toesokor kün blind personsokor namin mule-rat, mole, Myospalax myospalax (Kh. coxop номин)solaŋga rainbow (Kh. солонго; Bu. Ьолонго; WM solangγ-a/ solongγ-a)solgoχo to take off, to separate (Kh. салгах)soljir abartee ükür1 a cattle which has only one hom (Kh. солжир эвэртэй үхэр)soljir abartee ükür2 a cattle which has crooked horn (Kh. хазгай эвэртэй үхэр)soloŋga weasel (Kh. солонго; Bu. Ьолонго; WM solongγ-a) soloŋgos Korea (Kh. Солонгос; WM solongγos) solyeerxu to go crazy, to go mad solyaka to change sona dragonfly sonin newspaper sonirkoltee interesting sonsoχo to listen, to hear soŋguuli election soŋgχo to elect, to select, to choose soolχo to pierce čoolxo soribi scar •=»• soribya soribya scar soribi sormuus eyelashes soxoy lime soyil culture soyolsoyja [sp:dza] brush (< Chinese ® A [shuazi]) soyol culture soyil
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soyoo bud, sprout, shootsöömə sööm, distance between the tips of the outstretched indexfinger and the thumbsubaga channel, canal, ditchsudas blood vesselsudasnee čakilt pulse sudasnee čokiltsudasnee čokilt pulse sudasnee čakiltsudlaχa to studysuga armpitsul tai weak point, shortcoming, defect, demerit »■ usul taisula loosensuluun šugam straight linesumaɪ arrowsuma2 bulletsuma3 an administrative unit over bags and under an aimagsuŋgaχa to stretch out, to extendsuragaka to tame, to train, to break (a horse)suraka to learnsurgači pupilsurguuli schoolsurimis garlic «■ surimyəssurimyəs garlic **■ surimissurka to learnsurtalčilaxu to publicizesurun leather strap, leather ropesuruulka to relax, to loosen, to slacken (Kh. сулруулах; Bu.Ьуларуулха; WM sularayulqu)suryəgaxa to tame, to train, to break (a horse)suuda soon (Kh. шууд; Bu. шууд; WM siγud)suuj bayxa to sit, to sit downsuuka to sitsuuri base, foundation, basesuuri nuryuga vertebrae, backbone (Kh. сээр нуруу; Bu. нюргаЬээр; WM seger, niruγu)suyree čiluu foundation stone, cornerstone (Kh. суурь чулуу)
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suyree čuluusuyree čuluu foundation stone, cornerstone (Kh. суурь чулуу) ‘ suyree čiluusuyrsan sabu basket (Kh. сийрсэн сав)süjik to plait, to weavesiikə axesüküj suuχa to kneel downsüləčin the last, finalsüləgə poem, poetrysiɪləkə to swimsüləm sword, sabre (Kh. сэлэм)süləs saliva sülüssüljikə to weave, to knitsülür nüdtee squint-eyedsülüs saliva süləssümə kyeed monastery, templesün at nightsün dond midnightsünə nightsürməs sinewsürügə herd, flocksütüləgə piety, faith, worship, religionsüü milksüü uuχa to drink milksüüdər1 shadowsüüdər2 dewsüükə to judge, to trysüül tailsüülčee the last, final »• süülčinsüülčin the last, final süülčeesüülee üyid recentlysüülədə latersüülünee üd feathers of the tailsüümjilkə to criticizesüydək to ruin, to destroy
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/š/šaajaŋ ayaga (porcelain) bowlšaajaŋ ədələl chinawarešaajgay magpiešaardaχa to demand šaarduχašaarduχa to demand «• šaardaχašabar širuu clayšabiji insectsag ay anklebone, talusšagayaku to look, to peeršagširaχa to tut-tut, to admire, to praisešal əsərügü exact reverse, direct opposition «■ əsəryəgəšaɪagaalta test, examinationšaljlaχ to parboilšalnee alčuur floor-clothšamarga [çamarga/samarga] storm, snowstorm, blizzard (Kh. шамарга; Bu. шамарга; WM simarγ-a) samargašanaga ladle, dipperšaraj cansan myəka roasted and boiled meatšarama a flattened cake (It is not identified in Mongolian and Tungus dictionaries.) (Kh. шарам 1. suffocating heat 2. water mixed with milk and boiled)šaril [u/irlə/eɛril] corpse eirləšarsan myəka roast meat »■ sarsan myəkašaru castrated bull, oxšata ladder šitašaχaltu pressure, compulsionšeekə to urinesees urinešibar baar (earthen) jar, (earthen) potšibar baysig clay housešibarɪag gajar bog, marsh, morassšibnəχə to whisperšibuu bird (Kh. шувуу; Bu. шубуу; WM sibaγu)
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šibiigii awl, drill (Kh. шөвөг WM sibiige) xibügü šidkə to throw šidii tooth šig like, as ifšigəərəə straight on, straight forwardšiidəm clubšiidəŋ electric light, electric lamp (< Ch. Wltqideng])šiignee ulaan korkoy earthworm (Kh. чийгийн улаан хорхой Bu. шииг ‘damp, wet’)šiigwa watermelonšiiryügü šiidtee samu coarse combšiitgəl punishment, penaltyšiitgəχə to punishšikiir umbrella (Kh. шүхэр Bu. шүхэр WM sikiir)šilbəɪ trunk, stem, stalkšilbə2 shin, shin-bonesšildəg mattress, matšildəgə picked, best, chosenšilə1 flooršilə2 glassšilən ayagu (drinking) glassšilij abaχa to choosešiljiiiilkə to transfer, to hand overšiltag cause, motive, pretext, excuse (Kh. шалтаг; Bu. шалтаг; WM siltaγ)šiltagaa reason, causešiliiiis lynx (Lynx lynx)šimeesəg scythesin new šiniišin j il new yearšinaga ladle, dipperšinaχa to boil cinaxašiɪiee arban taban the fifteenth day of the first month of the lunar yearšinee nəgən first day of a month
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šinee xoyoron second day of a monthšineen araban taban fifteenth day of a monthšineen gurban third day of a monthšinəkən freshšinələkə to celebrate the new yearšinje feature, sign, characteristicšinii new šinšiŋgə bajaχa to press, to squeeze, to grab, to grasp, to manipulatešiŋgən thin (for tea, soup, etc.)šiŋgən bəki inkšiŋgəχu to be absorbedšigkay China, Chinese (< Ch. l jg [shanghai] ‘Shanghai city’)šiŋkor falconsir yellow širasir budaa German milletsir šibuu great eagle-owlsir šubuu great eagle-owlsir toso butteršira yellow »■ sirširaka woundširaχa to roast, to fryširbəkə [çirbəkə, širbəkə] to look askanceširee tableširguulj antširigəəχ to dry upširkəgə grain, granuleširuu soil, earthširüün rough, coarsešiš African milletšita ladder, stairs, staircase (Kh. шат; Bu. шата; WM šatun) »- šatašitaaχ to bumšiχaraχa turbid, cloudyšiχaχa to press, to impel, to urgešobko pointed, sharpšodoy penis
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šoo dürbüljin kəlbəri cubic, cuboidšorbogo saltyšubuunee üür bird’s nestšubuunee χušuu beakšugam linešukula importantšuluun gədəs rectumšuluun šugam straight linešimgaχa to extendšurguulga draweršurugaagə mod pole, postšuudaŋee gajar [çoıdne: γadzar] post office šuugantee noisy, sensationalšiinjiŋgəə all night throughšiitkə to believe in, to worship šiiiimjilkə to criticizešiiiirə broom
/t/ta you (singular, polite)taabar riddletaaju ceiling (Kh. тааз; WM taja) taanu Allium polyrhizum taarakgüy incorrect, wrong taaraχu to fit, to suit, to meet taarulduχ to come across taaruu mediocre, middling, not too good, poor taba five tabadugaar fifth tabadugaar sar May tabag plate, dish tabi fifty tabiuur shelf, stand, rack «- tabiyuur 
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tabiχa to release, to let go, to free tabiχutabiχu to put, to place tabiχatabiyuur shelf, stand, rack tabiuurtabtee quiet, undisturbed, comforrabletabtee noyrsoryəkti Good night! Have a nice sleep!tabyəxu to put, to placetaglaanee kalib lidtagnuul spytagnuχu to spy ontagtaa dove, pigeontakee chickentakilgay süm shrinetakilgay širəə altartaku horseshoetaliigaač the late, the departedtaliyeka to lean, to deviate, to tilt, to declinetalk breadtamaga brandtamik tobaccotamik tatχa to smoke (a cigarette)tamu helltanil acquaintancetanilcuulka to introducetanuus you (plural)tanuusee your (plural)tanyaagüy not to knowtanyəxu to knowtaraambay streetcar (< Ru. трамва'й)tarağa tarag, a foot made from fermented milk and tastes similar to yoghurttaraχu to disperse, to scattertarbug a marmot (Marmot baibacina sibirca)tarbus watermelontareečin farmer, peasant tariačin ayltareenee aaga husks, bran
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targun fat, in good conditiontariačin ayl farm household tareečintarialaŋee talbee cultivating landtarian talbay kagalku to cultivatetarian türüü ear, spike, headtarianee dəbuuri winnowtarianee gajar cultivating landtarianee kibigii [tɛriane: kiwbiwgəw/theriane: khyPygu] outerhusks, bran (Kh. тарианы хэвэг)tariki braintarimal urgamal cultivated planttariχa to planttaryabuus watermelontasalbara ticket, coupontasluχu to cut off, to tear, to tear offtašuura whiptataari a Tatartatgaljuχu to refuse, to decline, to renounce, to withdraw fromtatuχu to pulltayag stick, stafftaybširaxa to relax, to calm downtayja stagetaylbarlaka to explaintayluku to take off (clothes)teberyəxə to embrace, to hold in the arms təbiryəkətelipoon utas telephone (< Ru. телефо'н)tepegay dung, excrement, cattle dung (It is not identified inMongolian, Tungus, and Russian dictionaries.)təbiryəkə to embrace, to hold in the arms teberyəxətəbnə pack-needle, big needletəd thosetədnee theirtəəbəriliχ to transport, to carrytəg zerotəgəj to do that way



172 A Study of the Mongol Khamnigan Spoken in Northeastern Mongolia

təgš even, smooth təiimə like that təjeebər nugas tame duck təjeesən əeəχ foster father təjeesən əsəg foster father təjeesən əχə foster mother təlyee trouser belt, trouser string təmbüü syphilis təmeək to struggle for təmeəldək to compete, to struggle, to contest təmdəg sign, mark təmdəgləlt üdür commemoration day, day of remembrance təməə camel təməəljigən cricket tənəχ to wander təŋgər sky toŋgrə təŋgəree duu thunderbolt tənüüčilək to wandertər1 he, she, it (personal and demonstrative pronoun)tər2 that (demonstrative adjective)tərbüm billiontərə that «■ tər2tərə jüg that directiontərəg cart, wagontərgəl saran full moontərgün ursgal rapids, fast-flowing stream (Kh. түргэн урсгал;Bu. түргэн; WM türgen)təsəχ to bear, to put up withtəygbəl then, if so tiigbəltiigbəl then, if so «• təygbəl tiim Yes!tiim bayna it is like thattiimə in that mannertiimii sayn biš not so good tiišee to that direction
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tijeeχə to raise, to feed θ` təjeebər nugas, təjeesən əeəχ, təjeesən əsəg, təjeesən əχə, etc.todorokoy clear, definitetodorokoygiiy unclear, uncertain, indefinitetogloomɪ game, playtogloom2 toytogolku to play (Kh. тоглох)togoloχo to play, to perform (Kh. тоглох)togoo cauldrontogoruu cranetogšiχ to knocktogtoloeoo systemtogtoχo to be formed, to come into existencetokioldol case, occurrence, chance, circumstances, situationtokom saddle eloth/felt placed under the gülümətokoy elbowtolgayn əbčin headache tolgayn əbüčintolgayn əbüčin headache tolgayn əbčintolgoylogči chief, head, bosstoli bicig dictionarytologaym übüsəə to have a headache (‘My head is aching’)tologoy headtolyi mirrortom baeagan eldest daughtertom küü eldest sontomo bigtomoχo to twist, to spintono ton (1,000kg)tonšuul woodpeckertoijgoylgoxo to bend overtoŋgrə god təŋgər (Kh. тэнгэр; Bu. тэнгэри; WM tngri)too number, figuretoo kəmjee quantitytooeoko to calculate, to account, to computetoolko to count
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toon təmdəg figure, numeraltoono wooden roof-ring of the Mongol tenttoora peachtoorko barrel, cask (Kh. торх)toosga brick tooso dust torgo silk torgon utas silk thread toro nettortogo bolχo to get sooty, to get grimy tos oiltos šilχəχə to squeeze oil fromtotgonee mod linteltotχon village (Kh. тосгон; Bu. тосхон; WM tosqon) toyrku to go round töörükə to get lost traagtor tractor (< Ru. тра'ктор) tug a flag, standard tugala calf tugalaga lead (Pb) tukaylbal in fact, actually, as a matter of fact turaχa to get thin, to lose weight turšyylaga experience turuu hoof tus tus each, individually, separately tus tusdaa separately, respectively tuslalcaxa to help each other tuslaχa to help tušaal order, command tutarağa rice tuuj novelette tuuka to drive (cattle) tuulay hare, rabbit tuyaarxa to shine, to gleam, to glisten tuyladaka to be tired (Kh. туйлдах)
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tüb centertübüg trouble, nuisance, inconveniencetübügtee difficult, troublesome, intricate, complicatedtüdgəljəxə to abstain, to refraintügürüg tügrig (Mongolian currency unit)tül young animal, new born animaltülbülgəə plantülee modo firewoodtülkəkə to pushtülküür keytülši fueltülükə1 to burn, to make a firetülükə2 to paytümə ten thousands arban miŋga, arban myəgga tümpün bowl, basin (< ch. tongpen])tümur irontümür dabtaku to beat iron, to forge irontümür jam railroadtümür utas iron wiretümüsə potatoestümüsgə testicletünd there təndtünteek bulging, protuberant, covextür temporaltür juura for a while, temporarily «■ türü juuratür nayr wedding ceremonytürgixə to spread on, to applytüriite gutal bootstürsün nutag native placetürsün üdür birthdaytürü juura for a while, temporarily tür juuratürükə to be borntürül sadan relatives türüükə to give birth to türüülkə to come first, to be ahead, to lead, to overtake 
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tiistee like, similartüüj abχa to pick uptüük1 historytüük2 to pick, to collect, to gathertüükee1 suppuration, soretüükee2 rawtüükee myəka raw meattüükee süü raw milktüükee yüm raw stuff, uncooked foodtyəmuul mosquito »• cumuul
/u/učir reasonučiro reasonudaa kübüün second son ®- udaa küüudaa küü second son »■ udaa kübüünudaa küükən [©ta: khu:khiq] second daughterudaa modo [©ta: madə] willow, saliχ modoudaan slow, slowlyudagan female shaman (Kh. удган; Bu. удаган; WM iduγan/ iduγan) ədəganudaχa to tarry, to stay, to last a long time, to be a long timeugaaku to washuglaaš slippersugtaχa to greed, to receive, to welcomeukaantee cleverukaarka to understand, to realizeukaraχa to retreat, to go backward uχraχaukaχa to digukin maiden, maidukn breeding he-goat (Kh. ухна; Bu. ухана; WM uqun-a/uqan-a)ulaan redulaan buuday wheat
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ulaan buudayn guril wheat flourulaan buurcag red-beanulaan jəs red copperulaan yagaan purpleulad country, state ulas, ulusulam 1 graduallyulas country, state ulad, ulusulaş tür politicsulasee kaan kingulbagur weak (for a person)uliral seasonulus contrt, nation ulad, ulasulyaangar mod aspenulyaas poplar (Kh. улиас; Bu. уляаЬан)umara northunaa mount, transport, vehicleunaga coltunagaaka to dropunakaɪ to fall, to be drownedunaka2 to mount (a horse)unalaganee mori riding horseunaχa to fall, to be drownedundaa beverage uni house rafter untaglaχa to pulverize, to reduce to powder untaka to sleepuntraaχa 1. to put out a fire 2. to turn off uŋgaka to break wind, to fartuŋgas fart, gas, winduŋšiχa [ɑ)jiesaχa] to readura tumor, swellingurada southuragaca crops, harvesturagdaχa to be tom uragšee forwards
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uraka to biteuramšuulka to encourage uraχa to tear, to tear up urea hut, shack, tent set up for temporary use with the least wooden framesurgamal planturguulka to grow urid sün last night urid üdür ny previous day urid ümün previously, beforeurjee urjigdar three days ago, two days before yesterday urjigdar day before yesterdayurjinan the year before last ursaχa to flowurtaɪ lengthurta2 longurtasgaχa to lengthen, to extend uru čidwar artistry, skill uruu towards uruula lip us waterusan ongoe boat, vesselusan ongoenee jog cool marina, dockusan saŋ water-tank, cistern usan üjüm grapeusand abtaχa be flooded, to be inundated, to be submerged usand dal oroko to sink under water, to submerged under water usand oroχo to take a bathusanee ərgüülgi whirlpool usanee gutal rubber boots usanee san reservoirusul tai weak point, shortcoming, defect, demerit sul tai utaa smokeutaga meaning utas thread
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utgaxa to scoop up, to ladleuučlal ərəχ to apologize, to ask for forgiveness uuka to drink uul mountainuulanaas uruusχa to go down a mountain uuland garaku to go up a mountain uulee kir mountain ridge, crest uuliin kir uulee orgil summit, peak uulee oroy mountain peak uuli owl uuliin kir mountain ridge, crest uulee kir uuljalta meeting, get-together uuljaχa to meetuulnee bel foot of a hill, low slopes of a mountain uura vapour, steamuura nüdüür mortar and pestle uuraga horse-catching pole uurga colostrum uurga tarika brain uurlaχa to get angry uuska to dissolveuušig lunguušignee süryəə pulmonary tuberculosis uχraχa to retreat ukaraχa uyan katan flexible, supple uyilka to cry uytgarlaxa melancholy, sad, despondent uytgartee dull, boring, depressing
/Ü/übčin illness, sickness, disease «• cəcəg əbüčinübčin tusaka to become illübčitən patient
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übəgün old man (Kh. өвгөн; Bu. үбгэн)übüdəgə knee (Kh. өвдөг; Bu. үбдэг)übül wintaiɪ (Kh/өвөл; Bu. үбэл)übüs gra (Kh. өвс; Bu. үбЬэн)übüs nogoo julgaaku to pull up grassücəə rarely, few (Kh. цөөн; Bu. үсөөн)üčigdər yesterday (Kh. өчигдер; Bu. үсэгэлдэр)üd dund noonüdə featherüdəəs tie, binding, lace
üdəəs ümün before noonüdəəs xoyš afternoonüdəkə to see off, to send off, to bid farewell toüdər day, daytime (Kh. өдөр; Bu. үдэр) üdürüdür day, daytime (Kh. өдөр; Bu. үдэр) üdərüdür bolgon [utur bɔlɔgɔŋ] everyday (Kh. өдөр болгон; Bu. үдэр болгон)üdüree kool lunch (Kh. өдрийн хоол; Bu. үдэрэй хоол)üdüügəə now (Kh. өдгөө)üg yaree talk (Kh. үг яриа; Bu. үгэ яряа)ügəəkə to lose (Kh. гээх; Bu. гээхэ) «■ gəəkəügəəmər generous, rich, plentiful (Kh. өгөөмер)ügiiləxə to drive (cattle) «■ giiləχəügüləə [ukləə] morning (Kh. өглөө; Bu. үглөө)ügüləə büri [ukləə buri/ugləə buri] every morning (Kh. өглеө бүр; Bu. үглөө бүри)
ügüləənee kool [uguləənee khə:Ij] breakfast (Kh. өглөөний хоол; Bu. үглөөнэй хоол)ügüüləg short story (Kh. өгүүллэг)ügüxə to give (Kh. өгөх; Bu. үгэхэ)
ügüy No! (Kh. Үгүй!; Bu. Үгы!)ügüy boloko to extinctüilčiləkə# to serveüjəgə pen (for writing)üjəkə to see
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üjəl surtal ideologyüjən yadaka to hateüjüüləkə to show (the contents)üjüür point, end, tipüjüürləkə to sharpen, to bring to a pointiikəkə to dieiikəl deathükin düü younger sister (Kh. охин дүү; WM ökin degüü ) ukin üköörikən cute, attractive (Kh. хөөрхөн; Bu. хөөрхэн; WM kögerken) kəərkənükür cattle (Kh. үхэр; Bu. үхэр)ükürčin cattle breeder, cowherdüküree mykəa beefülbyənki racoon dog (Kh. элбэнх; Bu. (Cognate word unavailable);WM elbengkii)iildəəkə to keep, to retain 1768iɪldəkə to remain, to stay, to be left behind iiliidəkəüldögdəl remnant, remains, leftoversiileek to blowülgəxə to hang (Kh. өлгөх; Bu. үлгэхэ; WM elgükü/ölgökü) üligər story, tale (Kh. үлгэр; Bu. үльгэр)iɪltəgələŋ [икьэүэ1эдэ, urthgələg] hunger, fasting (Kh. өлсгөлөн; Bu. үлэсхэлэн; WM ölüsküleng) iirtgələnülü mör footprint, trace, track (Kh. ул мөр; Bu. мүр ула) ülüdəkə to remain, to stay «- iildəkə ülügəkə togoo hanging cauldroniiliisk to starve, to hunger (Kh. өлсөх; Bu. үлдэхэ; WM ölöskü) üməd trousers (Kh. өмд; Bu. үмдэ; WM ömödü)üməxirisən mod dead tree (Kh. өмхийрсөн мод; Bu. үмхирЬэн модо; WM ömükeiregsen modu)ümgəəlkə to protect, to defend (Kh. өмгөөлөх; Bu. үмэглэхэ; WM ömüglekü)ümügləə clay house (It sounds like a Mongolian word but not identified in dictionaries.) 'ʃ' əmiigləəümün south, front
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ümüskə to put on (clothes) (Kh. өмсөх; Bu. үмдэхэ; WM emüskü) üncəx corner, angle (Kh. өнцөг; Bu. үнсэг; WM önčög) üncög üncög corner, angle (Kh. өнцөг; Bu. үнсэг; WM önčög) «• üncəx ünčin kəəgəd orphan (Kh. өнчин хүүхэд; Bu. үншэн үхивүүн;WM önöčin keüked) «■ ünčin küügüdünčin küügüd orphan (Kh. өнчин хүүхэд; Bu. үншэн үхивүүн; WM önöčin keüked) «■ ünčin kəəgədündər 1. high 2. hight (Kh. өндөр; Bu. үндэр; WM öndör) ündüründəs root, base, foundation (Kh. үндэс; Bu. үндэЬэ; WM ündüsü) ündös, ündüsəündös root, base, foundation (Kh. үндэс; Bu. үндэЬэ; WM ündüsü) ündəs, ündüsəündöstən nationality, race (Kh. үндэстэн; WM ündüsüten) ündüg [unduk] egg (Kh. өндөг; Bu. үндэгэ; WM öndege) ündüg daraχu [undug taraχə/untug taraχə] to hatch, to brood ündür [undərə/undur] 1. high 2. hight (Kh. өндөр; Bu. үндэр;WM öndör) ündəründür nirugutee tallündür ünə high priceündüsə root, base, foundation (Kh. үндэс; Bu. үндэЬэ; WM ündüsü) ündəs, ündösünə [unə] price (Kh. үнэ; Bu. үнэ; WM ün-e)ünə cən value, price (Kh. үнэ цэн; Bu. үнэ сэн)ünəg fox (Kh. үнэг; Bu. үнэгэ; WM ünege)ünər garχu to smell (intransitive)ünərləkə to smell (transitive) (Kh. үнэрлэх; WM ünürlekü)ünör smell (Kh. үнэр; Bu. үнэр; WM ünür)üntee expensive (Kh. үнэтэй; Bu. үнэтэй; WM ünetei)ünün true, truth (Kh. үнэн; Bu. үнэн; WM ünen)ününči bayka sincere, faithfulününəəsəə tiim It is really so, It is truly soünüsəkə to kiss (Kh. үнсэх; WM ünüskü) ünyee cow (Kh. үнээ; Bu. үнеэ; WM üniy-e) iiŋgii ny ergüülkə to turn over, to turn inside out ərgüülki 
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iiŋgiɪ color (Kh. өнгө; Bu. үнгэ; WM öngge) əŋgiiüggürsün pastüggürsün sara last monthüggürsün üdürüüd old daysüggürxə to pass (Kh. өнгөрөх; Bu. үнэгэрхэ; WM önggerekü) iɪŋkərəχ to roll (Kh. өнхрөх; WM ömkerekü) ürčiləə wrinkle, crease ürčləə ürčləə wrinkle, crease ürčiləə ürə ači offsprings ürə ašigi effectiveness ürə diiŋ result ürə Jimis fruitürə Jimis dəlgərəχə to fruitürə koni wether (Kh. эр хонь) «• ərə mori, etc.ürəə roomürəəsən nidütee one-eyed person ürəəsən nyüdütee ürəəsən nyüdütee one-eyed person ürəəsən nidütee ürəgən 1. wide 2. area 3. width, breadth ürəkə to rubürgəkə 1. to lift 2. to offer, to present ürgəljiləkə to go on, to continue ürgəljilüüləkə to continueürgəməl bacagan adoptive daughterürgəməl kübüün adoptive sonürgən 1. wide 2. area 3. width, breadthürgən jam wide roadürgən tai plainürgəs thornürgəst kəɪnkə cucumber üri seedüri čačka to scatter (seeds) ürkü ayl household(s) ürnə westüršəəngüy [ureəəŋgue] gracious, merciful, kindürtgələg hunger, fasting (Kh. өлсгөлөн; Bu. үлэсхэлэн; WM
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ölüsküleng) iiltəgələŋüriibdəkə# to pity, to feel sorry for, to take pity on ütümə awl, drill üründ oroχo to get into debt ürxü gər homeüsə hair, hair of one’s head, hair of one’s body üsəə abkuulka to get one’s hair cut üsəkə to grow üsgee heel üsgəxə to bring up, to raise, to rear üstəkə to leap, to jump, to skip üsügə letter, character üşün hair of human body üsünee kaaga dandruff, scurf üsütee gutal fur boots üsütee malaguy fur hat üšigiləxə to kickütügün 1. strong (for tea, soup etc.), 2. dense, thicküüdə doorüüdən šüdü front tooth, incisor üülə cloudüür dawn, daybreaküür cayka to dawnüürəgə duty, burdenüürkə to bear a thing on one’s shoulder, to carry on the back üyeerə flood üyə period, time üyəəl cousins üyəəl bacagan nieceüyəəl əgəči düü cousins (When the elder one is a female) üyəəl kübüü nephew üyəəl küü nephewüyl ajillaga activity, work, function üyl yabadal process, doings, event üylčülüüləgč customer, client
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üyidbərləxə to produceüyldəbərə factoryiiysən tiiys tall birch-bark vessel üyü məč joint
(/w/)waara pot baara1waaran ədləl ceramics
/X/xabyərgan sara crescent moon, new moon »• kabirgan saraχadagaluulka to saveχadasan öbs hay, dried grass kadasan öbsχaduku to mow, to reap kaduχuχaduurka to harden, to get hardχagaruχu1 to shatter, to be broken (intransitive)χagaruχu2 to crack, to split, to breakχagšiχa to contract, to shrink »■ agšiχa (Kh. агших Bu. arnɪaχa WM aysiqu)χajuχa to bite kajuχaχalgu palm alguχalisulku to peel kalislukuχaltarij unaχa to slip and fall χaluχu to heatχamaarka to depend on »• kamaarkaχamalaɪt promise amalaltχamaree niik nostrils »• kamaree niikχandaj kələχ to appeal χandaj χələχχandaj χələχ to appeal «■ χandaj kələχχanguχu to supplyxara kükü indigo, dark deep blue kar kükü
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χara salki typhoon, hurricaneχaraaχan' hardly, not yetχaraglajaχa to supervise, to look after karaglajuχuxaramči stingy, misery karamčiχargilaga swift stream flowing over stonesχarigiχan shallow (water) karigiχanχarii bürü bolχo to grow dark karee bürü bolkoχariuulka to repay, to requite kariuulkaxaryaaləgdəxə to be subordinate to, to be within the preview of, to come under the jurisdiction of karyaaləgdəxəχasag Kazakh kasagχašee fenceχaši šeluu jade kaši čuluuχašilag fence kašilagχatuχu to dry up katuχuxayaal aka düü male second cousinsxaylaas elm treeχələleəər negotiation kələleəərχələleəχ to discuss, to converse kələleəχχəsəg juur for a whilexibügü awl, drill šibügüxolyəxo to mix kolyəxoxoničin shepherdχoninee myəka muttonχonjuu gain, profit konjuuχool kiik to cookχool künüs foodχoolonee tikinolog cookery, culinary art (< Ru. техноло'гия)(Kh. хоолны технологи)χooslχo to empty out kooslkoχoridugaar twentieth koridugaarχorigilogu to prohibit, to forbid, to banxoyor juu two hundreds koyor juuxoyor kün two people koyor künxoyordugaar dabkar second floor
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xoyordugaar sar Februaryxoyordugaarčə Februaryxoyšo backwardsxoyuulaa two of us together koyuulaaχubiŋ pail, bucket (< Chinese flffi[huping])xučixa to cover, to cover up w kučixaχuda daughter-in-law’s relativesxudaguy son-in-law’s relativesxudldaačin merchantxugacaa period, time, term kugacaaχugurχa to break, to be broken, to be fracturedxulanc xügšee great-great-grandfather kulanc kiigšeexulčigar timid, fearfulxulgaylaxa to stealxuuray dry kuuray, kuuree, χuureexuuray bək ink-stick xuuray bəχixuuray bəχi ink-stick xuuray bək χuuree dry kuuree, xuuray, kuuray χuuree ax elder sister’s husband. The word хуурай (‘dry’) is used as an attribute to denote someone who is regarded as one’s own family member but who is not related in blood or marriage in Khalkha, which is similar to the Chinese T[gan] ‘dry’. An Alar Buriat consultant of 1997 fieldwork study, Mrs. Eleonora Vladimirovna Tumurova (41 years old) used the word χuuree aχa for ‘husband’. kuuree aχaxüči power küči, xüčütee, etc.xüči təŋkəə strength, vigourxüčitee casan šuurag snowstorm, blizzardxüčünee kəmjəə degree of strength, intensityxüčütee strong »• kučütee, küči, etc.xügšin xün old person kügšin künxüknee tobči nipple xülüsülkə to employ xüreelkə to surround, to make a circle xürkə to get cold, to cool down
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xüügəə ürgəj abaχa to adopt a child xüügün childχiiiiχən karaa pupil of the eye
/y/yaaguud whyyaaj howyaaruxu to hurryyaasan č never, no matter whatyabaka to go, to leaveyabuulka to sendyadam kuruu ring fingeryadaruka to be tiredyaduu pooryaduurka povertyyag quite, just, exactlyyagaan pinkyaht mələkee turtle (Kh. яст мэлхий; Bu. яайатай ‘having bone’, мэлхэй ‘turtle’) yast mələkeeyalaanee üt maggotyalagdul defeatyalaltu victoryyalaxa to win, to defeatyalgaxa to separate, to distinguishyaljarxa to rot, to decayyamaa goatyamaan sakuɪ beard, goateeyamagta always yamakutayamakuta always »■ yamagtayamaru what kind ofyamaru nəgə any, someyamaru nəgə yüm somethingyancgaax [jencgaax] to neigh, to whinny
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yandag chimneyyanju appearanceyanju büree all kinds ofyanju yanju all sorts of, variousyantay writing brush (It might be a confused answer of our consultant since the Khalkha янтай is ‘ink stone, ink slab’ as Chinese Жд [yântai].)yaria story, taleyarilcuxu to converse, to dalg to each otheryariyəka to speak, to talk yaryukuyaruu nayryəga poem, poetryyaruu tanasag noble, lofty, elegant, elevatedyaryuku to speak, to talk yariyəkayast mələkee turtle yaht mələkeeyastan ethnic groupyasu bone jagasnee isə, ystan, etc.yərə ninety ■з- yörüyopooska a flattened cake (< Ru. лепёшка?)yoslol ceremonyyoslon təmdəgləkə to celebrateyoso jirum order, proprietyyörü ninety ■a- yərəyuu whatyuund why, for whatyügəədəxə to speak ironically, to poke funyükləxə to start, to begin ekləχəyüm thingyürəəsəə (not) at all (negative polarity)yürügkiiləgči presidentyüsü nineyüsüdügəər sar Septemberyüülkə to pour, to drain, to empty
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Basic Conversational Expressions

1. First meeting1. How do you do?ta sayn baynat gü2. Is your herd passing summer healthy and fine?mal sürüg tany targan saykan/sayxan jusaj bayna gü3. Fine. How are you?sayn sayn ta sayn baynat gü4. What is the news?soniŋ saykan/sayxan yuutee be5.1 am fine. My name is Tsetsegmaa.taybag şaykan bayna minyee nər eəeəgmaa6. What is your name?tanyee aldar kən7. My name is Tsetsegmaa.minyee/minii nər eəeəgmaa8. Where is your home town?ta ali nutagee künt9. 1 am a Khamnigan.bi kamnigaŋ künbi10. This is my first time coming here.bi ənd aŋk udaa irbəbi11. Where do you live?
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ta kaan amdranat12 .1 live in Binder sum at the moment.odoo bindərt suuj baynabi13. What kind of work are you doing?ta yamar mərgəjilteet14. I am a teacher.bi surguulid bagšalnabi15. What kind of work are you doing?ta yuu kiidəgt/χiidəgt16. I breed horses.bi aduučinbi17. How many people are there all together in your family?tanayx am bill kədiiiiləət18. There is my father and mother. There is my wife. Then there is my daughter and son.aba ijii əkənər təgəəd okin kübüün bii19. What brings you here?ta ənd yamar ajilaar irəət20. I came here to see my elder brother and younger sister.ənd aka okin diiii koyortoygoo/koyortoygoo uuljaχaar irbəbi21. Please get what you want and go.jorison kərəgəə şaykan bütəgəəd yabaaree
2. Visiting22. How do you do?ta sayn baynat gü23. I am fine. How do you do? sayn ta sayn bayna uu24. Is your husband at home? nükür tany gərtəə bayna gü25. He went out.tər gaduur g arasan26. When will he come back?
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kəjəə irkə be27. He is coming soon.udaxagüy irkə28. Is there any business?ajilaar irsən gü29. Yes. I have something to ask from your husband.tiiməə tanay nükürəəs lablaka yüm bayna30. Please come in!ta orogtii31. Oh, yes. Restrain your dog please!jaa nokoygoo koriyi (literally 'Well, let us keep down your dog!)32. Take off your overcoat!palitoogoo taylarəgtii33. Please take a seat!ta suugtii34. Would you like to smoke?tamik/tamiχ tatagtii35. I don’t smoke.bi tamiχ tatagči ügüybi (T am not a smoker.’)36. Did you have your meal?ta kooloo idsənt gü37.1 had my meal.idsəəmŋ38. Where have you come from?ta kaanaas irsənt39. I came out from Ulaanbaatar and dropped by at Murun on the way here.ulaanbaataraas mürüg dayraad1 2) irsənbi
1) It seems that the vowel in the second syllable is prolonged for the purpose of emphasis.2) Its phonetic form may be near to [tajrjaw:t], or [tajrj®:t].

40. Where are you going now?odoo kaaguur yabakat
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41. I am going to Khankh.kaŋka yabakabi42. How many people are there in your family?tanayk/tanayk kədüüləət/xədüüləət43. How many grown-ups?kədən tomo kün baynat44. There are two men.koyor/xoyor ərəgtee45. There is one woman.nəgə əməgtee46. There are three children.gurban küüküdteebi47. How old is your biggest child?tomo ny kədən nasutee48. He is eight years old.nayman nasutee49. Did your husband come back?tanyee nükür irəə gü50. He has not come back.irəəgüy bayna51. Then is there anyone who came?təgbəl kən nəgən kün irəə gü52. Nobody has come.kən č irəəgüy53. Now my husband has come back!şayi nükür maany irləə54. Is everybody fine? Are you all traveling well?sayn baycgaana üü ayan jamdaa sayn yabajiina üü55. Fine, thank you.sayn sayn bayarlalaa56. What is the news?soniŋ saykan/sayxan yuutee be57. Everything is just fine.taybag şaykan bayna58. Are you passing the summer healthy and well?
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targan sayxan jusaj baynat gü59. Fine, fine.sayxan60. Have you been to Khankh?kaŋkad/χaŋkad očij üjsənt gü61 .1 have been there three times.gurban udaa očisonbi62. How many households are there?tər činy kədən ürkü ayltee gajar be63. There are more than two hundred households.koyor juu garee ürkü ayltee64. How big is Khentii aimag?(1) kəntee aymagee nutag dəbsgəree kəmjee kər be (‘What is the size of the territory of the Xentii aimag?)(2) χəntii aymagee nutag dəbsgəree kəmjee ny kər be (‘As for the size of the territory of the Xentii aimag, how much is it?)65. It is eighty thousand three hundred square kilometers, nayan myagga gurban juu kabtgay dürbüljin kəlimiitər talbay gajartee66. In which year, was Khentii aimag established? kəntee aymag kədiid bayguulagdasan be67. It was established in 1942.myagga yüsün juun düčin koyor ond bayguulagdasan68. Where is the aimag’s center?(1) aymagiin tüb χaan baydag baygči be(2) aymagiin tüb χaan baygči be69. It is in Öndörkhaan.(1) ündürxaand bayka bii(2) ündürxaand bii70. How many Khamnigan people are there in Kentii aimag? odoo kəntee aymagt kamnigag kün kər olon bayna71. About one thousand.myagga orčim kün bii72. The meal is cooked.
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(1) kool bolčikoloo (The meal has completely become.’)(2) kool/χool boljiino (The meal is becoming.’)73. Bring it here please!naaši ny abaad irəgtii74. Please have a meal!jaa barigtii75. Oh, thank you! jaa bayarlababi76. The water is boiling.us bucaljiina77. Please have tea!cay uugaarəgtii78. Give me some more tea please!cay nəməj iigəərəgtii79.1 am leaving first.bi əkləəd yabajiigtbi80. When are you coming again? dakiad χəjəə irkət81 .1 will come tomorrow, margaaši dakiad irkəbi82. I have caused you too much trouble, tand iχ tübüg čiərgdəl bolbobi83. Thank you! bayarlalaa84. See you again! bayartee
3. Hunting85. Let us go hunting! aqguučlayi86. Let’s do that! təygyi87. Let us go on horseback!
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morior yabaxamana gü88. Prepare the horses!morio bəlsəgtii89. We can not go today.münəəsər yabaj čadaxagüybid90. Why can you not go?yagaad yabaj čadaxagüyt91.1 have no horse.mori bayxagüy92. You may go on my horse!minyee/minii morior yabaj bolχo 1 doo93. Are you ready?bəltgələə χaŋgaat gü94. Where is a good place to go hunting? aba kiiχə ayitaykan gajar kaan bayna95. Where is a good place to go hunting? kaa kaanuur ’ aŋd yabbal dəər396. I know.

3) More expected form is Aaaguur/ ‘toward where’.

bi mədəχəbi97. Follow me!minyee araas yabaarəgtii98. Are there wild pigs?tənd jərləg gakay bii gü99. A lot.maši ik bayka oo100. Are there tigers?bara bayxa gü101. There are no tigers at all these days.(1) süüleen üyd ogt bayxagüy(2) süülee üyd ogt bayxagüy102. Then what kind of animals are there?tiigbəl yamar yamar jərləg amitan baygči103. There are wild pigs, wolves, roe deers, bears, and other
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animals.(1) jərləg gaxay con boro gürəəs baabgay gəkə mətiin amitad bayxa baa (‘There are wild pigs, wolves, roe deers, bears, and other animals.’)(2)jərləg gaxay baabgay gürəəs con gəkə mətiin amitad bayxa (‘There are wild pigs, bears, roe deers, wolves, and other animals.’)104. Let us go faster!jaa kurdan/χurdan yabayəgtii105. Wait a moment!jaaχan külyəəgtii106. There is a roe deer.təər tənd boro gürəəs bayna107. I will go this way.bi iišee yabagtbi108. You wait at the edge of that stream.tər golee ərəg dəər külyəəgərəgtii109. I see.jaa tiigyi (‘Ok., lets do that way.’)110. Oh, I hit it!χəəg onočixloo111. What did you hit?yuu barisant112. It’s a roe deer!boro gürəəs113. Here are the bear’s footprints.ənd baabgayn mür bayna114. These two are yesterday’s footprints.üčügdəree koyor mür bayna (‘There are yesterday’s two footprints.)115. Where did the bear go?baabgay xayšaa yabasan naa be4)
4) Its phonetic transcription may be nearer to [paıwKae /aeça: jawä”säg na:we]. The [na:] part is inexplainable within my knowledge.
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116. Oh, it seems it went far.kolo yabasan šig bayna117. There are wolves in the peak of that mountain.təər tər uulee origild čono bayna118. Let us tie the horses and go by foot!moriyee uyij tabičikaad yabagan yabasuy119 .1 will go alone.bi gancaaraa yabagtbi120. Watch out!bolgaamjtee yabaarəgtii121. There are pheasants.gurguultee bayna122. I will shoot.bi buudagtbi123. Go and see please!očijü üjügt124. Did you hit it?onoboči gü125. I hit it!onosoon onoson126. Which part did you hit?ali χəsəgii ny onoboči127. Which part did you aim at?ali χəsəgiig oniloboči128. I shot at the head.tolgoyd ny onosonbi129. I will shoot next time.daraa ny bi buudagtbi130. It became dark. Let us sleep in the forest.(1) xaragkuy bolloo oyd untayəgtii(2) xaragkuy bolbo oyd untayəgtii
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4. Taking a rest131. We are tired a little bit. jaaχan yadaraj baynabid132. Where shall we rest?kaan/χaan amarakabid133. Let us rest here!ənd amarayi134. Erect the tent!maykan bariaryəgtii135. Take off the saddle! morineegoo əməəl abaryəgtii136. Where is the water?us kaana/χaana bayna137. It is over there.təər tənd bayna138. Let the horses get watered, moridoo uslayəgtii139. Put the horses in the fetters! moridoo čüdürləryəgtii140. Watch the horses!moridoo χaraaregtii141. Bring the grass!ubs abčiraaregtii142. Let us make a fire and get smoke! gal asaagaad utaa tabiyəgtii143. Light the lamp please!dəŋ bariyəgtii144. I am sleepy.noyr kiirjiinə145. I am going to sleep.untayagtii146. You go to sleep first!ta əkəlj/əχəlj amaarəgtii147. Ok, I will do so.
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jaa təygyi148. You sleep here! and noyrsooryagtii
5. Rising in the morning and Departure149. Day has broken!gegee orloo150. Would you get up!bosooree151. Did you wake up already?ali χədiin bosoot gü152. Did you sleep well last night?üggürsən šün ta saykan/sayxan noyrsobo uu5)

5) It is Khalkha form. Expected form is /gü/.

153. I slept well.şaykan amarlaa154. Is there water in the washbasin?tümpünd us bayna gü155. Bring the towel and soap!sabaŋ alčuur abaad ir156. Let us wash our faces!garaa nüürəə ugaayi157. Rinse your mouth please!amaa jaylarəgtii158. Did the horses eat grass?morid übs idbə gü159. Yes, they ate well.tiiməə sayn idjee160. Bring the horses!morid abaad irəgtii161. Let us go driving the horses!moridoo tuugaad yabayi
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162. Let us go fast!türgün yabayəgtii163. Where does this road go?ənə jam kaan kürkə/xürkə be164. This is the road to Khatgal.katgalaruu yabaka/yabaxa jam165. Is there a road which goes in that direction? tiišee yabaxa jam baygaa gü166. That place is muddy.tənd šabar balčigtee167. It is hard to go.yabaxad kəjüü168. Is this road good to go?ənə jam sayn gü169. This is a shortcut.ənə dütü jam170. What is the name of the mountain?tər yamar nərtee uul171. That is Khentii Khan mountain.tər kəntii/χəntii χan bayna
6. Weather172. How is the weather?cag agaar yamar bayna173. It is fine.şaykan bayna174. How is it outside?gadaa yamar bayna175. It is cloudy.üültee bayna176. It is clear.eəlməg bayna177. The sky has become clear.
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təŋgər eəlməjiinə178. It rained all night long.boroo šiinjiŋgəə oroo179. The rain stopped .boroo jogsloo180. Let us go fast!türgün yabayəgtii181. It is snowing.eas orojiino182. The weather is cold.təŋgər küytəg bayna183. I am getting cold.bi daarajiinabi184. From where is the wind blowing today?münəədür kaanaas salkiljiina185. It is a northerly wind.koynoos/xoynoos salkiljiina
7. Food and drink186. Did you eat your meal?χooloo idəət gü187. I have not eaten yet.idəəgüy188. I am starving very much.gədəs üləsəjiinə189. Let us cook!kooloo/χooloo kiiyəgtii190. Let us start a fire here.ənd galaa asaayi191. Let us cook rice in the kettle.togoond budaa kiigtii192. What kind of meal do you eat in the daytime? üdürt juu idəgčit
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193. We eat rice.cagaan budaa idəgčibid 194. We eat bread.(1) talχ idəgčibid(2) klyeenVkleem idəgčibid195. Please sit down!suuegaagaarəgtii196. Ok. Let us sit down together.jaa suucgaayi197. What kind of drink do you have?yamar ariki bayna198. There is vodka.cagaan ariki bayna199. How much is there?kəčineen bayna200. There are two bottles.kojor šil bayna201. Have some more.dakiad uugaarəgtii202. I am drunk.bi sogtjiino203 .1 won’t drink.(1) bi uuxagiiybi(2) bi uuxagiiy ny204. I am full, biir eadbabi
8. Division of the games205. Hunters came back.aŋeid irəə206. What kind of game did you bring? juu abčirjiina207. They brought roe deer and deer.
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boro gürəəs bolon buga bayna208. Did you divide the meat?maχaa χubaagaat gü209. No. We have not divided yet.kubaagaagüybid/xubaagaagüybid210. Which part do you want?ta juu abχasant211. Give me some venison.bugay makanaasaa nadad jaaχan ügünt gü212. Which part of the meat would you like to have?ali χəsəgii ny abkat213. Give me front legs!kaagii ny ügügtii214. Is there any meat left?maχa üldəə gü215. No, there is no meat left.bayxagüy bayna216. Please roast this meat well and give it to me!(1) ənə maxayg nadad sayn šarj ügügtii(2) ənə maxaygaa nadad sayn šarj ügügtii
9. Shopping217. Come in!tabtee morilogtii218. What do you want?juu xayna či (literally ‘What kind of thing are you searching for?’)21 9.1 will buy a hat and an over coat.malgay paltogoo abaχa gəjiinəbi220. Let me take a look at that black fur hat!tər xar üstee malgayg üjüyi221. Here you are!maagtii
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222. Please try on it! iimsəəd üjü dəə223. It is a little bit small, jaakan baga bayna224. Do you not have one a little bit bigger?(1) üünəəs tom bayxa gü(2) üünəəs tomo bayxagüy gü225. How is this?ənə yamar bayna226. Yes it is. It is well fitting.tiim bayna sayxan taarajiina227. What kind of over coats do you have? yamarkuu paltoonuud bayna228. Try on this red one!ənə ulaan paltoog ümsəəd üjəəryəgtii229. I do not like the color.üggü ny sətgəld taalagdanagüy230. Let me see that blue overcoat, tər kükə paltoog üjüyi231. Here it is.jaa ənə bayna232. How is it?yamaragči bayna233. It fits me very well.namad jokijiino234. I like it very much.sətgəld miny nyəəcəjiinə235. How much is it?ünü ny kədii/χədii236. It is forty five thousand tugrugs, düčin taban myaggan colkoob237. It is a little bit expensive.(1) jaaχan ünütee bayna(2) jaaχan üntee bayna238. Do you not have a cheaper one?
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area kimdaχaŋ yüm bayxagüy gü239. How about this brown overcoat then?tiigbəl ənə kürüg/xürüg paltoo yamaragči ee240. This one is cheaper than that one.ənə činy tərənəəs aray kyamd yüm bayna241. Oh, it is fine.ənə tany dajigüy yüm bayna242. I will take this black fur hat and this brown overcoat.(1) ənə kara malgayg kürün paltootee kamtad ny abagtbi(2) ənə kara malgayg kürün paltootee kamtad ny abayəgtbi 243. How much is it altogether?bügüd ünü ny kədii be244. The hat is six thousand tugrugs and the overcoat is thirty thousand tugrigs.malgay jurgaan myaggan colkoob paltoo gučin myaggan colkoob245. All together, thirty six thousand tugrigs.bügüd gučin jurgaan myaggan colkoob boljiino246. Here, take the money!jaa maagtii247. Thank you!jaa bayarlalaa248. Please come again!daχiad irəərəgtii
10 Apology249 .1 am a little late.(1) bi jaaχan χojimdoobi(2) bi jaaχan χojimdobobi250. Sorry for that!uučlaarəgtii251. You have not started eating yet because of me.namaas bolood odoo xürtəl χool idəj časagüy baygaa bij či
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252. It does not matter.(1) jügəərjügəər(2) dajgüy dajgüy
11. Medical treatment253. How are you doctor?əmčee ta sayn baynat gü254. What is wrong with you?χaan tany əbgüyrkəjiinə (literally ‘Where of your body is not comfortable?’)255. I feel uncomfortable.bii miny jaaχan əbgüyrkəjiinə (literally ‘My body is not comfortable a little bit.’)256. Where is aching?kaan/χaan činy übdüjiinə257. I have a headache.tolgoy miny übüsəjiinə (literally ‘My head is aching.’)258.1 feel like I caught a cold.kaniad xürsən šig bayna259. I am sweating.(1) külürj baynabi(2) külürjiinə260.1 have a stomachachegədəs miny übüsəjiinə (literally ‘My stomach is aching.’)261.1 have diarrhea.gədəs miny güylgəjiinə262. When did it start?χədii tiigəə (‘How long has it been in that way?’)263. Three days ago.(1) gurab χonojiinobi (T am passing three days and nights.’)(2) gurab χonojiino (‘(I am) passing three days and nights.’)264. Please take off your outer garment!gaduur χubtasaa tayləgtii
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265. Raise your inner garment!dotooj ərgiigtii266. Raise your arms please!garaa ərgügtii267. Stretch your arms!garaa suŋgagtii268. Does it ache here?ənd tany əbdnə gü (literally Ts here of yours aching?’) 269. It does not ache.əbdnəgüy270. How is your urine?sees tany yamar bayna271. Is it a lot or a little?ik/iχ bayna gü əsbəl bag a bayna gü272. How is your appetite?koolnee/χoolnee tany duršil yamar273. I have no appetite.(1) kool idəχ duram ügüy(2) χool idəχ duram ügüy274. Put on your clothes please!kubtasaa ümsügtii275. Let me feel your pulse.(1) cusnee san coxiltiig üjyəgtbi(2) sudasnee tan coxiltiig üjyəgtbi276. What disease is this?yamar kü übüčin (literally ‘What disease do I have?’) 277. It’s a cold.kanyaad bayna278. There is nothing to worry about.sətkəl/sətgil büü jobayi (literally ‘Let us do not worry!’)279. Take this medicine three times a day.ənə əmiig üdürt gurban udaa uugtii280. I see.jaa mədəbəbi281. Goodbye!
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bayartee
12 Season282. We have a cold wind.küytən salkitee bayna283. It was warm just several days ago.kədən konogee ümün dulaakan baysan284. The time flows very fast!cag ik kurdan iɪŋgtirjiinə əə285. The day has become shorter recently.oyrdoo üdür bognisjiino286. Will this winter be as cold as the last winter?ənə übül üggürsən übül šig küytən bayka bolbo gü287. It also seems that it will snow a lot.cas bas iχ oroχ oo gü288. All of us should prepare well for the winter.bultaraa übülee bəltgəl sayn kiikə kərəgtee289. We should look here and there around the house to see if there is anywhere the draft may come in.ənd tənd salki küügüjiixə gajar bayna gü sayn karaarəgtii290. Put on warm clothes please.dulaaχan kubslaarəgtii291. It is easy to catch a cold.amarχan kaniad xürkət292. Be careful with your health! ərüül məndəə aŋkaarəgtii
13. Happy event293. You must be happy about something?tand bayartee üyl yabadal bolbo gü294. Yes, my younger brother is coming back.
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tiiməə ünəədür düü miny bucaj irkə295. Oh, you seem so delighted about that.tiigəəd 1 tiim bayar kəərtee baysan baynat296. All of the family members must be happy, gəreeχən tany bügüd bayartee bayna bij əə
297. Yes, the whole family is waiting for him.tiiməə düüg bügüd 1 küleejiinə298. When younger brother went, everybody was sad.düüg yabaxad bügüd 1 goniglojiison
299. Especially our mother was very sad. yalaqguyya ijii many ik gonigloson300. It is truly great for us to meet again.dakiad uulj asanda ik/iχ 1 bayartee baynabid301. We will have a party at home.gərtee bayar kiikəm6) ny

6) The word final /-m/ in #kiikəm# is unexplainable.

302. Have a nice talk with your younger brother, düüteegəə sayxan yaricgaagaarəgtii
14. Farewell303. It is not yet the time for the departure of the train, gait tərəg küdüləxə cag aray boloogiiy bij dəə304. Yes. There are forty minutes left.tiiməə düčin minuut kəritee üldəəd bayna305.1 feel sorry that we are departing so soon like this.iigəəd yabaxa bolosond karamsajiina30 6.1 feel sorry too.bi č bas karamsaltee baynabi307. Thank you for taking care of me kindly and warmly during the past days.
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(1) iiŋgiirsən kugasaand ələgsəg dulaakan kandasand bayarlalaa(2) iiŋgiirsən kugacaand ələgsəg dulaaχan karicasand bayarlalaa308. I feel sorry because I was not able to take care of you well.(1) taniig ilüü saynaar daylč sadaagüydəə gəmiig χiisən šig baynabi(2) taniig ilüü saynaar daylaa čadaagüydəə gəmiig χiisən šig baynabi309. Please talk to me!jaabal yariaarəgtii310. Of course. There is no reason not to do so.təgəlgüy dəə311. I will miss you a lot.taniig iχ 1 sanaχa bayk 1312. I will also miss this place.(1) bi bas ən gajariig sanaχ bayk 1(2) bi ən gajariig ik sanaχ bayk 1 (‘I will miss this place very much.’)313. Have a nice trip!sayn yabaarəgtii314. Live well!sayn suuj baygaaryəgtii
15. Needlework315. Who made these clothes?ənə kubtasiig/χubtasiig kən oyison316. My grandmother made them.minyee əmbəə oyison317. What a beautifully made piece of clothing it is!ik uran yüm bayna318. Our grandmother is very excellent at needle work.manay əmbəə üylənd maši uran ny dəə
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319. Then did you learn needle work from your grandmother? tiigbəl ta əmbəgəəsəə üyl utas sursant gü320. I learn from my grandmother when I have time.jab jaygaaraa sursanbi321. But I am not very good at it.gəbči sayn χiij čadagči ügüy322. What are you sewing recently?oyrdaa7) yuu oyijiinot

7) More expected form is #oyrdoo#.8) It is more like a Khalkha form.

323. I am sewing a small pouch.jijikən kabtaga oyijiinobi
16. Taste for tea324. Would you like to have something to drink?uuχa yüm ügügtbi (‘Let me give you something to drink.’)325. Oh, thank you!jaa bayarlalaa326. What would you like to drink?yamar undaa uuχat327. I want to have some tea.bi cay uusuy[co:suj]328. How do you like it?bi yaaj χiiχəbi329. Would you like to have strong tea?iitgiin kiiχə iiii8)330. Make it weak for me.šiŋgəχən kiij iigiigtii331. Would you like to have it with milk?süü χiiχəbi gii332. Mix a little bit of cow milk for me.süü baga kiigtii/χiigtii
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333. How about adding some sugar?saaχar yaakat/yaaxat334. No sugar thanks!saaχar bira kii335. Here you are!jaa maagtii336. 'Thank you!’bayarlababi
17. Hobby337. What do you like to do when you have time?čüuləə cagaaraa yuu χiidəgt338. I climb mountains.uuland garagčibi339. What do you like to do?ta yuu χiidəgt340.1 like to sing.(1) bi duu duulaχa durteebi(2) bi duulaχa durteebi341. What kind of songs do you like?yamar duund durteet34 2.1 like the Altayn Magtaal.altayn magtaald/magtuuld durtee 1 bi dəə343. I like that song too.bi č bas tər duund durtee agčibi (‘I am also the one who likes that song.’)344. It has a really delightful melody.ünükəər coglog ayilguu šüü345. Shall we sing together?kamtdaa/χamtdaa duulaχamana gii
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Data for Grammatical Analysis

1. Nominals and case marking

1.1 Personal pronouns(1 ) First person plural exclusive/inclusive1. We will go to the river. You go to the mountain.(1) bidnuus goluruu yabana karin tanuus uuluruu yabaarəgtii(2) bid goluruu yabana χarin tanuus uuluruu yabaarəgtii2. Let us go to the forest together.bid bügüdəərəə χamtdaa oyruu yabyəgtii
(2 ) Personal pronoun, singular3. He/She left with me.tər namatee χamt yabasan4. I gave him/her this book.bi tüünd ənə nomiig ügüsənbi5. He/She gave this book to me.tər nadad ənə nomiig ügüsən6.1 like you.(1) bii čamad xayrteebi(2) či namad talaagdajiinači7. You like him more.
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či tüünd ilüü saynči8. He/She left with you.tər čamtee kamt/χamt yabasan
(3) Personal pronoun, plural9. They left with us.təd bidəntee χamt yabasan10. We gave this book to them.bid tədənd ənə nomiig ügüsən11. They gave this book to us.təd bidənd ənə nomiig ügüsən12. We welcome you warmly.bid tanariig kaluunaar ugtaχabid13. You are better with them.tanar tədədtee ilüü dotont14. They left with you.təd tanartee χamt yabasan
(4) Declension of the personal pronoun15. My book.minyee nom16. Do not beat me!namayg bitgii jodooryəgtii17. Write a letter to me.namad jakia bičəəree18. He got great help from me.(1) tər namaas ik tuslamji absan(2) tər nadaar ik tusluulsan (‘He/She let me help him/her very much.’)19. By me. (Singular, instrumental) namaar20. Let you and me go together.koyuulaa/xoyuulaa kamt yabyəgtii21. Send me a postcard.namad il jakidal yabuulaaree
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22. Your book. (Singular) činyee/činee nomo23 .1 will not beat you.bi čamaygaa jodoxogüybi24 .1 will write a letter to you.bi čamad jakia bičikəbi/bičixəbi25. I got a great help from you. (Singular) bi čamaas ik tuslamji absanbi26. By you. (Singular, instrumental) čamaar27. I will go with you.bi čamtee χamt yabaxabi28. 1 will send a postcard to you.bi čamuruu il jakidal yabuulkabi29. His/Her book.tiiiinee nom30. Do not beat him/her.tərəniig bitgii jodooree31. Write a letter to him.tərənd jakia bieiəree32.1 got great help from him.bi tərənəəs ik tuslamji absanbi33. By him/her. (Instrumental) tərənəər34. 1 will go with him/her.bi tərəntee χamt yabaxabi35. Send him/her a postcard.tərənd il jakidal yabuulaaree36. Our book.(1) bidnii nom(2) manaree nom37. Do not beat us.bidniig bitgii jodooree38. Write a letter to us.manart jaχia bičiəryəgtii
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39. He got great help from us. tər bidənəəs iχ tuslamji absan40. By us. (Instrumental)manuusaar41. Let us go with you. manuustee χamt yabaaree42. Send us a postcard.bidənuruu il jakidal yabuulaarəgtii43. Your book. (Plural) tanaree nom44. We will not beat you.manuus tanariig jodoxogiiybid45. We will write a letter to you.manuus tanart jakia bičikəbid46. We got great help from you. (Plural) manuus tanaraas ik tuslamji absanbid47. By you. (Plural, instrumental) tanaraar [tha:nar®:r]48. We will go with you. (Plural) manuus tanartee χamt yabaxabid49. We will send you a postcard. (Plural) manuus tanarluu il jakidal yabuulkabid50. His/Her booktərənee nom51. Do not beat them.tədədiig bitgii jodooryəgtii52. Send them a letter.tədəd jakia yabuulaaryəgtii/yabuulaaregtii53. We got great help from them.(1) manuus tədədəəs iχ tuslamji absanbid(2) tədəd bidənd ik tuslasan (literally ‘They helped us a lot.’)54. By them. (Instrumental)tədənəər55. We will go with them.manuus tədtee χamt yabaxabid
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56. Send them a postcard.tədəd il jakidal/jaχidal yabuulaaryəgtii
(5) The genitive case of the personal pronouns57. My mother is a teacher.mini ijii bags58. Our mother is a teacher.(1) manaree ijii bags(2) manuusee ijii bags59. Your mother is a teacher. (Singular) činii ijii bags60. Your mother is a teacher. (Plural) tanuusee ijii bags61. His mother is a teacher.tərənee ijii bags62. Her mother is a teacher.tərənee ijii bags63. Their mother is a teacher, tədədee ijii bags
1.2 Number

1.2.1 Singular and plural forms of the noun(1) General usage64. a Chinese(1) šagkay xün(2) sigkay kün65. Chinese (Plural)(1) šagkay kümüüs(2)sagkayčuud66. A Russian (male)oros kün67. A Russian (female)
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oros kün68. Russians(1) oros künüüd(2) orosuud69. a Mongol moŋgol kün70. Mongols(1) moŋgol künüüd(2) moŋgolonuud71. A Khamnigan kamnigaŋ kün72. Khamnigans(1) kamnigaŋuud(2) kamnigaŋ künüüd73. a man and a womannəgə ərəgtee ba nəgə əməgtee74. men and women ərəgteečüüd ba əməgteečüüd75. a pupil and a teacher suragči ba bags76. pupils and teachers suragčid ba bagšnar77. a cattle and a horse ükür ba mori78. cattle and horses ükürüüd ba moriduud79. a flower and a bird eəeəg ba šibuu80. flowers and birds cəcəgnüüd ba šibuunuud
(2) Quantifier and plural marking81. two horses koyor/xoyor mori82. many countries
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olon ulad83. Our grandfather is one hundred years old. manuusee kiɪgšee juun nasutee
1.3 Case and case marking

1.3.1 Nominative(1) General usages84. I am an honest person.bi šudraga kiinbi85. The horse runs.mori dabkiχa86. Two people came xoyor kün irbə
1.3.2 Genitive(1) General usage87. The mother of a friend of mine came, andiin miny ijii irbə88. My teacher’s house is at the center of the village, bagšiin miny gər tosgonee tübd baygči
(2) Case marking for the subject of the embedded sentence89. It is a piece of clothing that my mother made, ənə minyee ijiin oyison kubcas90. This is a book that I bought, ənə minyee absan nom
(3) Expressions in genitive case91. Horse’s head morinee tolgoy92. Pork
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gakayn myəka (literally ‘pig’s meat’)93. Dentistsüdnee domči (‘teeth’s doctor’)94. World championdələkeen abaraga (‘World’s champion’)95. Clock’s hand, watch’s hand cagee jiiii96. College of teachers bagšee dəəd surguuli97. Khentii aimag kəntii/kəntee aymag98. Breakfastügüləənee cay[tshe:] (‘morning’s tea’)99. Book pricenomee iinə (‘book’s price’)100. Train time tablegait tərgənee cagee kubaari[khawe:rj] (train’s time’s allotment’)101. Eyeglassesniidnee šil (‘eye’s glasses’)102. Ulaanbaatar cityulaanbaatar koto/χoto103. Happy birthday to you! türsən üdüree bayar kürgii
1.3.3 Accusative(1) General usages104 .1 bought rice from the market.bi jəəlyəəs cagaan budaa abbabi105. Mother is waiting for us.ijii manariig külyeejiinə(2) Indefinite object106. Elder brother found money on the street, akay jam dəərəəs colkoob olloo
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107. Children are reading their books at home.küügüiid gərtəə nomoo ugšijiina[®jıiçitçiin/ffinəçitçiin]
1.3.4 Instrumental108. We use spoons for eating.bid χalbagaar idəgčibid (literally ‘We are those who eat with a spoon.’)109. My father made a table with wood.aba many modoor nomee širee kiibə110. We came by horse.bid morioor irsənbid111. It snows heavily in Khentii in winter.kəntee iibiildəə cas iktee112. Mongolia is famous for Gobi.moŋgol oron gobioor aldartee
1.3.5 Comitative113. I went to the forest with my mother.bi ijiiteegəə kamt/χamt oyruu yabababi114.1 read a book with a friend of mine.bi andateegaa kamt nom uŋšibabi
1.3.6 Dative115. My father bought me shoes.abam namad gutal abč ügübə116.1 am telling them an old story.bi tədəd iiligər γariχabi[jɛriχawi]
1.3.7 Locative(1) Spatial117 .1 am the tallest in my village.
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bi tosgondoo xamagay ündür ny bi118. He/She is living in Beijing.tər bəəjiŋd amdradag119. My child is at school now.küüküd odoo surguuli dəərəə baygaa
(2) Temporal120. He/She was sleeping when I came.minyee irkəd tər untajiiba121. Thank you for your help during my stay in Seoul.(1) namaygaa səəbüld[sə:j3ult] baykad miny tusalsand činy bayarlababi(2) səəbüld[sə:£ult] bayxad miny namad tuslasand činy bayarlababi
1.3.8 Directional(1) General usages122. This car is going to our village.ənə mašiin manay tosgonuruu yabaxa123. Do you go to the river or sea to catch fishes?jagas barikuur/bariχaar goluruu yabaxamatjabxämä]1} gü dalayruu yabaxama[ja|3xämä] gü
(2) Indefinitive direction124. The dog fled outsidenoxoy gadagši jutaab[tsQtha:w]1 2)

1) The function of the segment /-ma-/ in #yabaxama[jaj3xämä]# is unclear.2) More expected phonetic form is nearer to [ts©kthäpä] as the consultant answered [tsaktaχa] for the word ‘to flee, to escape’.

125. My wife went somewhere.(1) əkənər χaa/kaa nəgə tiišee yabasan(2) əkənər kayšaa/xayšaa či yüm yabačiksan(3) Path: Passing point when the action is done
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126. I came back by this road.bi ənə jamaar bucaj irbəbi127. I went to the river along the snow covered road and came back, bi castee jamaar gol kürtər yabaad bucaj irbəbi128. I crossed the deep water which reached at my waist.(1) bi bəlxüüs kürsən us gatlaj irəəbi(2) bi bəlxüüs kürsən us gatlaj irbəbi
1.3.9 Elative3’(1) Direction from where the action originated129. Horses came back from the forest.morid oygoos bucaj irbə130. He fell from the horse.tər morinoosoo unaba131. It takes three hours from the lake to the forest.nuuraas oy kürtər gurban cag yabaxa
1.3.10 Ablative(1) Starting point, source of the action132.1 came from Ulaanbaatar.(1) bi ulaanbaataraas irbə(2) bi ulaanbaataraas irbəbi133. Gansukh came back from Ulaanbaatar.gansüx ulaanbaataraas bucaj irbə(2) Cause3 4)

3) It seems that the difference between the elative and the ablative is not discernable in Khamnigan, at least at the morphological level.4) Cause is not marked by the ablative case in Khamnigan.

134. His father died of an illness.tərənee aba übüčinəər nas baraba135.1 cried because I was happy.
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bi bayarlasandaa uyilbabi
(3) Comparison ’5

5) The ablative case marker is used for the comparison in most of the cases, but not always as we see in sentence 141.6) Considering such forms as /nasu/ ‘age’ and /nasutee/ ‘—years old’, its correct phonemic transcription might be /nasuaar/.7) Its correct phonemic transcription may be near to /akaaas/.

136. Many people came today.(1) miinəədiir kümüüs ik irbə(2) ünəədür kümüüs ik irbə137. More people came yesterday than today.üčügüdür ünəədürəəs ik kün irbə138. It seems that the most people will come tomorrow, margaaši kümüüs xamgay ik irk bayka aa139. This lake is bigger than that lake.ənə nuur tər nuuraas ilüü ürgün140. Elder brother is three years older than younger brother, akay ny düügəəsəə gurban nasaar ’ aka6141. Make greater efforts!ilüü ikəər čarmaygaaree
1.4 Personal possessive and reflexive marking(1) Personal possessive marking142. My horse is at home.minyee mori gərtəə bayna143. Your horse runs fast.činii mori kurdan bayna144. I am a better pupil than his elder brother.bi tərənee akaas7’ ilüü sayn suragčibi145. This child’s eyes are very similar to its mother’s eyes, ənə küügünee nüd ijiteegəə adilkan yüm
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146. Our native land is very beautiful.manaree nutag maši sayxan147. Where is your school?tanuusee surguuli kaan/χaan baygči148. He loves (his own) children very much.tər küügüüdtəə ik xayrtee
(2) Reflexive pronoun149. I went there for myself.bi əəreeggəə[ə:re:ggəı]8) tüləə tiišee očisonbi

8) It is basically the same as the Buryat form /өөрынгөө/ ‘one’s own’.9) Unlike the singular form, it is a kind of mixture of Khalkha (өөрсдийнхөө and Buryat (өөЬэдынгөө).

150. You went there for yourself.či əəreeŋgəə[ə:rθ:gə:] tüləə tiišee očisonči151. He went to that place for himself.tər əəreeŋgəə[ə:reɪŋgə:] tüləə tiišee očison152. We went there for our very selves.manuus əərsdeeggəə[ə:rəsde:ggə:]9) tüləə tiišee očisonbid153. You went there for yourselves.tanuud əərsdeeŋgəə[ə:rəsde:ŋgəɪ] tüləə tiišee očisont 154. They went there for themselves.tədəəd əərsdeeŋgəə[ə:rəsdeɪŋgə:] tüləə tiišee očison
(3) Reflexive possessive marking155.1 finished eating my meal and brushed my teeth.bi kooloo idəəd sudəə/šüdəə ugaababi156. I miss my wife.bi əkənərəə sanaj baynabi157.1 wrote a letter to my wife.(1) bi əχnərtəə jakia bieibəbi(2) bi əkənərtəə jakia bieibəbi158.1 made my wife write a letter.bi əkənərəərəə jakia bičiüülbəbi
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159. I received a letter from my wife.bi əkənərəəsəə jakia abbabi160.1 read a letter with my wife.bi əkənərteegəə kamt jakia uŋšiaabi161. I went to the market on my way home.(1) gərtəə bucaxa jamdaa jəəlyəər yabaabi(2) bi gərtəə bucaxa jamdaa jəəlyəər yabababi
1 5 Postposition162. It snowed from morning to evening.ügüləənəəs oroy boltol cas orobo163. I fought for my country.bi əkə[ikɪ1] oroneeŋgoo tiiləə tulaldaabi164. He is sleeping on the lawn.tər jiiiilgən dəər untajiina165. I read a letter with my wife.bi əkənərteegaa χamt jakia uŋšibabi166. I am as happy as you.bi cam šig aj Jargaltee baynabi (literally T am happy like you.’)167. I am happy because of you.či baygaa aχad činy bi aj Jargaltee baynabi168. I go hunting everyday.bi üdür bükün abad yabagčibi169. Nobody knows except me.namaas əər kən č mədəkəgüy170. Mother came after father had left.(1) aba yabasanee daraa ijii irbə(2) aba yabasanee daraakan ijii irbə(3) aba yabasan koyno[khəjn] ijii irbə171. According to the news, it snowed much in Ulaanbaatar.mədənəəs soŋsbol miny ulaanbaatart cas ik/iχ orojee172 .1 saw no one on the way back home.
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gərtəə bucaxa jamdaa kəntee č taraabagiiybi173. Go before the rain starts.boroo orokoos ümün yabafjawä]174. Go after the rain stops.boroo namasχaar yabafjawä]175. We stayed at home because it rained.boroo orson akad ny bid gərtəə baγbabid[pɛjppit]176. Come back within three hours.gurban cagee dotor bucaj ir17 7.1 read a book from two o’clock to three o’clock.xoyor cagaas gurban cag xürtür bi nom uŋšibabi178. How many hours does it take from here to Undurkhaan by car? əndəəs ündürxaan kürtür mašinaar kədən cag yabagči ny179. Gansukh reads many books in order to go to college.(1) gansiiχ ik surguulid oroχ gəj ik nom uŋšigei(2) gansiiχ ik surguulid oroχ gəj nom ik uŋšigei180. Gansukh talks about Korea often.gansiik[kaŋsuk/kansuk] soloŋgosee tuxay dandaa yarigči181. Gansukh goes to school via the forest.gansiik oyg iiŋgiiriin surguulidaa yabagči182. Gansukh walked along the river.gansiiχ golee daguu alkaba183. It is difficult to commute to Undurkhaan without a car.mašiin ügüy bolkoor ündürkaan kürtər/kürtəl ajild yabxad kəjuu bayna184. School is considerably far from the forest.surguuli oygoos nileen jaytee agei185. Gansukh knows two more languages besides Mongolian and Russian.gansük oros kəl moŋgol kələnəəs əər koyor kəl mədəgči (‘Gansukh is someone who knows two more languages besides Mongolian and Russian.’)186. According to the weather forecast, we will have heavy snow today.(1) cag agaaree uridčilan sərgiiləχə mədəəgəər bol ünəədür
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ik cas oroχ oo(2) cag agaaree uridčilan sərgiiləkə mədəəgəər abal ünəədür ik cas oroχ oo187. I walked past the school.bi surguuliee χajuugaar alkaj iiŋgiirbəbi188. Gansukh is only a young pupil.(1) gansüx bicigan suragčiaas caasgiiy(2) gansüx bicixan suragčiaas caašigüy189. Gansukh went there instead of me.gansük minyee orond tənd očibo
2. Grammar of the verbals (1): Conjugational suffixes

2.1 Indicative mood

2.1.1 Present tense(1) Singular190. I smoked.10)

10) Our question was prepared to induce the present tense. However, we failed to make our consultant understand what we were expecting from her.

bi tamiχ tatababi191. You smokeči tamiχ tatagči (‘You are a smoker.’)192. He/She smokestər tamiχ tataka
(2) Plural193. We smoke together.manuus kamt/χamt tamiχ tatababid
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194. We smoke but you do not.bid tamiχ tatabči tanuus tamiχ tataxagiiyt195. You smoke.tanuud tamiχ tataχat196. They smoke.tədəd tamiχ tatana
2.1.2 Past tense(1) Singular197. I went to school yesterday.bi üčügüdür surguulidaa yabasanbi198. You went to school yesterday.či üčügüdür surguulidaa yabasanči199. He/She went to school yesterday.tər üčügüdür surguulidaa yabasan
(2) Plural200. We went to school together yesterday.manuus üčügüdür kamt surguulidaa yabasanbid201. We read books and you drew pictures yesterday.bidnuus üčügüdür nom uŋšij tanuus üčügüdür jurag jursant 202. You went to school yesterday.(1) tanuus üčügüdür surguulidaa yabasant(2) eanuusɪŋ üčügüdür curguulidaa  yabasant1112)

11) It seems to be a simple mistake of /tanuus/.12) It seems to be a simple mistake of /surguulidaa/.

203. They went to school yesterday.tədəd üčügüdür surguulidaa yabasan
(3) Various past tense marking204. I was born in Ulaanbaatar.bi ulaanbaatart türsünbi205. He/She was born in Ulaanbaatar.
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tər ulaanbaatart türübə206. I came from Ulaanbaatar yesterday.bi üčügüdür ulaanbaataraas irəəbi207. I lived in Ulaanbaatar ten years ago.(1) bi araban jilee iimiin ulaanbaatart amdraj baysanbi(2) bi araban jilee iimiin ulaanbaatart amdrajiisanbi208. It was raining yesterday.üčügüdür boroo orojiison209. Rain has just stopped.boroo diiŋgji say jogsobo210. Thank you for your help.tuslamji üjüülsənd bayarlababi211. I have studied Mongolian for ten years.bi moŋgol kəl araban jil surbabi212.1 have heard a lot about you.tanii/tanee tukay ik sonsoobi213. Once upon a time, there lived an old man and an old woman in a village.ərtəə urideen cagt nəgə tosgond əmbəə übügün koyor amdrajiijee
2.1.3 Future tense(1) Singular214. I will go to school tomorrow.bi margaaši surguulidaa yabaxabi215. You will go to school tomorrow.či margaaši surguulidaa yabakači/yabaxači216. He/She will go to school tomorrow.tər margaaši surguulidaa yabaxa(2) Plural217. Tomorrow, we will go to school together.manuus margaaši surguulidaa kamt yabakabid218. Tomorrow, we will go to school and you will stay at home.
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manuus margaaši surguulidaa yabaj karin tanar gərtəə bayxat 219. You will go to school tomorrow.tanar margaaši surguulidaa yabaxat220. They will go to school tomorrow.tədəəd margaaši surguulidaa yabaka
2.2 Intentional mood221. I will go there.tənd bi očixobi222. We will go there.tənd/tend13) manaar očiyi

13) One of those Khalkha forms that occasionally appear in the speech of our consultant.

2.3 Imperative mood(1) Typical imperative223. Go back home now!odookon gərtəə oči224. Please go back home now!odoo gərtəə oči225. All of you go back home now!odoo bügüdəərəə gərtəə očigtii
(2) Special imperative delayed command226. Go tomorrow or the day after tomorrow!margaaši č yüm gü nügəədər yabaarəgtii227. Do visit my home another time!daraa manayd dakiad irəərəgtii (literally ‘Come again at my home later!’)



234 A Study of the Mongol Khamnigan Spoken in Northeastern Mongolia

(3) Special imperative for the third person228. Let him go back home!tərəniig gərt ny yabuul229. Let them go back home!tədəədiig gərt ny yabuul
(4) Special imperative for wish, hope230. May all of your business be fulfilled!sanasan [sansdŋ] bükün tany sətgəlčilən[səthgəptçiləm] bütəxə boltugay231. Please forgive me!uuclaaree232. Cheers for our nation!manay ulus mandatugay ny (literally ‘Let our country rise!’)
(5) Persuading mood233. Let us go together!kamt yabaxamana gü234. Let us read a book together!kamt nom uŋšiχamana gü
2.4 Verbal noun suffixes(1) Nominal clause235. I heard that you came here yesterday.bi üčügüdür taniig ənd irsəniig ny sonsoobi236. I am very glad that you came here.bi taniig ənd irsənd tany bayarlaj baynabi237. Eating too much sugar is very bad for the health.čikər ik idəχə ny ərüül məndəd ik muu
(2) Attributive clause238. I heard the news that he had come back.tər bucaj irəə gəj soŋsoobi
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239.1 read a book that I bought yesterday.bi üčügüdür absan nomoo uŋšibabi240. No pupil ever knows this.ənəniig mədəχə suragči nəgə či bayxagiiy241 .1 bought a book to read.bi uŋšiχa nomoo abaabi242. Textbooksurka bicig (‘a learning book’ or ‘a book to learn’)
2.5 Connective suffixes

2.5.1 Simultaneous relation(1) Two actions happen in parallel243. We talked while laughing.(1) bid ineej yaribabid(2) manuus ineej yariaabid244. Children ran into the room.küügüüd ürəəndəə güyj orobo
(2) Two clauses have different subjects245. Mother is eating fish, on the other hand, father is eating mutton, ijii jagas idjiinə karin aba koninee myaka/maxa idjiinə246. Gansukh was singing and Saraa was dancing.gansiiχ duu duulajiij saraa biijigləbə247. Gansukh sang. On the other hand, Saraa danced.gansiiχ duu duulaba χarin saraa biijig büjigləbə
2.5.2 Successive connection(1) Actions happen successively248 .1 ate breakfast and went to school.(1) bi iɪgiiləneegəə cayg uugaad surguulidaa yabababi(2) bi ügüləneegəə cay uugaad surguulidaa yabababi
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249. Yesterday, I bought a book and came back home.üčügüdür bi nom abaad gərtəə irbəbi250. Gansukh sung then danced.gansüx duulajiigaad büjigləbə (literally ‘Gansukh was singing then danced.’)251. Gansukh sang. Then he danced.gansüx duu duulaba tiigəəd büjig büjigləbə
2.5.3 Conditional connection(1) Anterior clause expresses condition or assumption252. If you go, I will go too.ta yabbal tany bi či bas yabakabi253. If you learn well, you will be praised.ta sayn suraasee magtagdaχat254. If they want to come, let them come.təd ənd irəχiig xüsəəsee irəg
2.5.4 Opportunity connection(1) Doing one action while the other is being done255. Let us go hunting when we go mountain climbing.uuland abirasaneeχiig abag xiiyi256. I would like to drop by your house when I go to that village.tər tosgond očisoneexiig tanayxaar bas orogtbi
2.5.5 Concessive connection257. Although Gansukh sang, Saraa did not.(1) gansüx duu dunlaşan bolobči saraa duulabagüy(2) gansüx dunlaşan bolobči saraa duulabagüy258. Gansukh sang. But Saraa did not.gansüx duu duulaba saraa duulabagüy
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2.5.6 Cause and effect connection259. Tsetsegmaa being a Khamnigan sings Khamnigan songs well, eəeəgmaa kamnigaŋ kün akadaa kamnigaŋ dun goyi duulagči (‘Tsetsegmaa being a Khamnigan, she is a. person who sings Khamnigan song well.’)260. Tsetsegmaa is a Khamnigan. Thus she sings Khamnigan song well.eəeəgmaa kamnigaŋ kün tiiməəs kamnigaŋ duu goyi duulagči (‘Tsetsegmaa is a Khamnigan. Thus she is a person who sings Khamnigan song well.’)261. Tsetsegmaa sings Khamnigan song well. The reason being because she is a Khamnigan.eəeəgmaa kamnigaŋ duu goyi duulagči yagaad gəbəl tər kamnigaŋ kün (‘Tsetsegmaa is a person who sings Khamnigan song well. The reason is she is a Khamnigan.’)
2.5.7 Selective connection262. Tsetsegmaa either sings or dances at night.(1) eəeəgmaa/eeeegmaa sun boloχoor duu duulaχ yüm üü büjig büjigləgči (‘Tsetsegmaa is a person who either sings or dances at nights.’)(2) eeeegmaa sun boloχoor duu duulaχ yüm üü büjigləgči
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3. Grammar of the verbals (2): Derivational suffixes

3.1 Causative voice  ’1415

14) In 267 and 268, different verbs were used for the active (oei- ‘to go’) and the causative (yabuula- ‘to let go’) voices.15) In 269 and 270, different verbs were used for the active (abala- ‘to hunt’) and the causative (barigda- ‘to be caught’) voices.

263. I brought water.bi us abčiraabi264. My mother let me bring water.ijii namaar us abčiruulaba265. I butchered a chicken.bi nəgə takia gargaabi266. I made my younger brother butcher a chicken.bi düügəərəə nəgə takia garguulababi267. My younger brother went to school.minyee dim surguulidaa očibo268. My mother made my younger brother go to school, ijii düüg surguulid ny yabuulaba
3.2 Passive voice151269. A hunter caught a rabbit.aŋein tuulay abalaba270. A rabbit was caught by a hunter.tuulay aŋeind barigdaba271. I heard a bell sound.bi koŋkonee duu soŋsoobi272. From far away, a bell sound was heard.alasad koŋkonee duu soŋsogdaba273. His/Her father built a new house last year.
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tərənee aab nodnyog jil sin gərəə bariba274. This is a house which was built last year by my father, ənə nodnyog abaiin/abaee  bariuulasan gər16)

16) Two different genitive markers /-iin/ and -/ee/ are employed for the same word /aba/ ’father’ here.17) No special devices are employed for the reflexive voice marking.18) /-t-/ in /eaagtur/ is tmeχplieable.19) No associative marker is used in the verbs.

3.3 Reflexive voice16 17’275. My mother did the washing.ijii ugaalaga kiibə276. I swam in the river.bi golee usand orobobi277. He hid my book.tər minyee[mijre:] nomiig nuugaa278. He hid himself behind the door.tər kaalganee caaguur/caagtur18' nuugdajiina
3.4 Reciprocal voice279. My mother and my father are talking to each other.ijii aba xoyor yarilcajiina280. Two people fight.xoyor xün iijəleəjiinə
3.5 Associative voice19’281. Two of us beat that person.bid xoyor tərəniig jodoobid
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282. I built a house with my own younger brother.bi diiiiteegəə kamt gərəə bariaabi283 .1 am studying at school together with my friend.bi surguuli dəər andateegaa kamt nom uŋšigeibi (literally T am one who reads books with my own friend.’)
3.6 Progressive aspect284. It snows now.  ’2021

20) It is apparent that we were not successful to make our consultant understand our intention.21) Repetitive aspect is not marked on the verb.

odoo eas orobo (Tt snowed now.’)285. I am eating meal now.odoo bi kooloo/χooloo idijiinəbi286. He is eating meal now.tər/ter odoo kooloo idjiinə
3.7 Repetitive aspect215287.1 am reading book.bi nom uŋšijiinabi288. I am reading this book again and again.(1) bi enə nomiig dabtan uŋšijiinabi(2) ənə nomiig bi dabtan uŋšijiinabi
3.8 Presumption289. He is reading a book now.tər odoo nom uŋšijiina290. It seems that he is reading a book.
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tər odoo nom uŋšij baygaa bij291. It seems that it will rain anyway.yamar či asee boroo oroko ny292. Father beats his child.aba ny küünəə jančiba293. It seems that father is beating his child.aba ny küügəə jodoj bayigaa šig bayna
3.9 Intention294. He came to the village to see his friend.tər andateegaa uuljaχaaar tosgond irbə295.1 went to a shop to buy liquor.bi aagintad ariki abkaaar/abχaaar očoobi
4. Copula

4.1 Present296. Tsetsegmaa is a teacher.cəcəgmaa/səcəgmaa bol bags
4.2 Past297. Tsetsegmaa was a teacher.cəcəgmaa/səcəgmaa bags baysan
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5. Usages of the auxiliary verbal constructions

5 1 ‘to eχist/to be’(1) As a main verb298. I am at home.bi gərtəə baynabi299. He has a son.tərənd kübüün bi
(2) Progressive aspect: present300. I am reading a book now.bi odoo nom uŋšijiinabi301. You are reading a book.či odoo nom uŋšijiinaei302. He is reading a book now.tər odoo nom uŋšijiina
(3) Progressive aspect: past303. When father came back, I was reading a book.abaiig irχəd ny nom uŋšijiisanbi304. When father came back, you were reading a book.abiig irχəd ny či nom uŋšijiisanei305. When father came back, his son was reading a book, aba ny irχəd ny kübüün ny nom uŋšijiisan
(4) Progressive aspect: future306. I may be reading a book at school tomorrow.bi margaaši surguuli dəəree nom uŋšij bayxabi307. You may be reading a book at school tomorrow.či margaaši [margaasi] surguuli dəərəə nom uŋšij bayxači308. Will he/she be reading a book at school tomorrow?tər margaaši [margaasi] surguuli dəərəə nom uŋšij bayxa gü
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(5) Continuative aspect309. You are wearing a hat.či malagay ümsjiinači310. My father already came back home.aba ny kədiin gərtəə irəə
5.2 £to become’(1) As a main verb311. I became a student last year.bi nodnyog oyuutan bolloobi
(2) Permission312. You may smoke here.ənd tamiχ tataj bolko313. You may leave now.či odoo yabajii22) ('You are leaving now!’)

22) It seems to be a abridged form of /yabaj bay-/, and the whole sentence sounds more like an imperative sentence.

(3) Immediateness314. It just started to rain.boroo sayi orojiino315. He just left for school a moment ago.tər surguuliuruu diiŋgiij sayi yababa
5.3 ‘to receive’(1) As a main verb316 .1 received a present from my father.bi abaaasaa bələg abaabi
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(2) Benefit317. I bought new clothes for myself.bi əərtəə šin xubtas/xubcas abaabi318. I adopted that child as my own.bi əərtəə tər küügiig iirgəj abaabi319. I studied the Mongolian language for myself.bi əəreeŋgəə tiiləə moŋgol kəl/χel sursanbi320. I studied the Khamnigan language for myself, bi əəreeŋgəə tiiləə kamnigaŋ kəl sursanbi
5.4 ‘to give’(1) As a main verb321. Teacher gave me a book.bags namad nəgə nom iigəə322. My father gave me a good present.aba namad goyi bələg iigiibə
(2) Benefit323. I sopke about my village to my teacher.bi bagš(i)daa tosgoneegoo tuxay yarij iigəəbi324. I read a book for my mother.bi ijiidəə nom uŋšij iigəəbi325. Mother sang a nursery rhyme to her child.ijii xüügündəə büübeyn duu ayilaba
5.5 ‘to see’(1) As a main verb326. I saw fish in the river.bi gold jaraaxay χarbabi
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(2) Try327. Try the new clothes on!šin χubtasaa nəgə ümsəəd üjəəree 1 či328. I brought pastry. Taste!jignəməg abaad irbəbi amsaad üjəəree (literally T bought and brought pastry. Taste!’)
5.6 ‘to be able to’329. I can read.bi nom uŋšij čadaxabi (literally T can read books.’)330. He can read.tər nom uŋšij cadaxa (literally ‘He can read books.’)331. He can not read.tər nom uŋšij čadaxagüy (literally ‘He can not read books.’)
5.7 ‘to have to do’332. 1 have to leave today.bi münəədür/ünəədür yabaxasanbi333. You are to read through this book within three days!(1) či gurban üdüree dotor ənə nomiig bügüdii ny uŋšij duusgaxači(2) či ənə nomiig gurban üdüree dotor bügüdii ny uŋšij duusgaxači
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6. Negative sentence, interrogative sentence, 
quotations

6.1 Nominal negation334. I was a pupil.bi suragči asanbi335. I am not a pupil.bi suragči bišibi336. I was not a student at that time.bi tər üyd suragči biši baysanbi337. He is an adult.(1) tər tomo kün(2) tər nasu bəjənd kürsən kün338. He is not an adult.tər tomo kün biši339. (He/She) was not an adult yet at that time.tər üyd karaakan tomo kün biši bayba
6.2 Adjectival negation340. That child is pretty.tər kiiiig kəərkən yiim altay dəə (‘That child is apparently pretty.’)341. That child is not pretty.tər kiiiig kəərkən biš342. That child was not pretty at that time.(1) tər iiyd tər kiiiig χaraaχan kəərkən biš baysan(2) tər kiiiig tər iiyd χaraaχan kəərkən biš baysan
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6.3 Verbal negation

6.3.1 Present(1) Simple negation343. I do not go to school today.bi münəədür/ünəədür surguulidaa yabaxagüybi344. You do not go to school today.či münəədür/ünəədür surguulidaa yabaxagüyči345. He/She does not go to school today.tər münəədür surguulid yabaxagüy346. He/She has no money.tərənd colkoob bayxagüy
(2) Negation of ability34 7.1 can not go to school now.bi odoo surguulid yabaj čadaxagüybi348. You can not go to school now.či odoo surguulid yabaj čadaxagüyči349. He/She can not go to school now.tər odoo surguulid yabaj čadaxagüy
6.3.2 Past(1) Simple negation350 .1 did not go to school yesterday.bi üčügüdür surguulidaa očoogüybi351. You did not go to school yesterday.či üčügüdür surguulidaa očoogüy altay či dəə352. He/She did not go to school yesterday.(1) tər üčügüdür surguulidaa očibogüy(2) tər üčügüdür surguulidaa očobo ügüy 353. He/She had no money.tərənd colkoob baybagüy
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(2) Negation of ability354. I was not able to go to school yesterday.bi üčügüdür surguulidaa očij čadabagüybi355. You were not able to go to school yesterday.či üčügüdür surguulidaa očij čadabagüyči356. He/She was not able to go to school yesterday.tər üčügüdür surguulidaa očij čadabagüy
6.4 Negative imperative357. Do not wear those clothes!tər kubcasaa/xubcasaa büü ümüs (literally ‘Do not wear that clothes!)358. Do not eat that apple!tər alimiig büü id359. Do not touch with your hand!gar büü kürülči360. No entry to unauthorized persons! (‘(They) prohibited outsider from coming in.’)gadnee kün oroχiig χoriglobo361. No smoking!(1) tamiχ tataχiig χoribo (literally ‘(We) prohibited (you from) smoking.’)(2) tamiχ büü tatagtii (literally ‘Do not smoke please.’)
6.5 Negative polarities362. He/She can not speak Mongolian at all.tər yürəəsəə moŋgoloor yarij čadaxagüy363. He/She will never go there again.tər yaasan č tənd dakin očixogüy aχuu
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6.6 Interrogative sentences(1) Yes-No questions364. Are you a pupil?či suragčiči gü365. Is he a teacher?tər bags gü366. Did you go to school yesterday?či üčigüdür surguulidaa yabasanči gü367. Did your grandmother come from Russia or China?(1) əmbəə oroosoos irbə či gü əsbəl kyatadaas irbə či gü23)(2) əmbəə oroosoos irəə gü šaqkaygaas irəə gü

23) The /či/ appears two times in this sentence, but its role is unexplainable.

(2) WH question368. Who are you?či kən či369. Who is he?tər kən370. When did you come here?či kəjəə ənd irəəči371. How many houses are there in this village?ənə tosgond χədən ayl baygci ny372. Where did grandfather come from?kügšee χaanaas irbə373. You did not go to school yesterday, did you?(1) či üčügüdür surguulidaa yabaagüy bij či(2) či üčügüdür surguulidaa yabaagüy altay či dəə374. Oh, I did not go.tiiməə yababagüybi375. Oh, I did go.(1) ügüy yablaa 1(2) ügüy yablaa ny
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6.7 Quotation376. I asked, “Did father come?” bi aba irəə gəj asuugaabi37 7.1 asked mother if father had come.bi ijiigəəsəə aba irbə gəj asuugaabi378. Mother said father had not come yet.ijii aabiig24) irəəgüy bayna gəj kəlləə

24) In sentences 378-380, the word for ‘father’ is the Khalkha form. See Buryat аба (father, nominative), абыг (father, accusative) and Khalkha аав (father, nominative), аавыг (father, accusative).

379. I thought, “It would have been nice if father came.” bi aab irbəl yamar goyi be gəj bodobobi380. I thought it would have been nice if father had come, bi aabiig irbəl goyi aχaa gəj bodobobi
7. Special sentences

381. Gansukh sings in Monolian or Russian.gansiik moŋgol orosoor duulagči382. If Gansukh sings, Saraa dances.kərbəə/χərbəə gansiik duulabal saraa büjigləgči383. If Tsetsegmaa starts singing, she sings until she finishes.eəeəgmaa nəgənt duu duulaj ikləə aasee duustal ny duulagči 384. Although Tsetsegmaa is poor, she is happy.(1) eəeəgmaa kədee yaduu č aasee jargaltee baygči(2) səeəgmaa kədee yaduu aasee jargaltee baygči385. If you start singing, sing until you finish.nəgənt duu duulaj ikləsən aasee duustal ny duula386. Sing a song. Or dance a dance.duu duula əsbəl biijig biijiglə
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Abstract
A Study of the Mongol Khamnigan 
Spoken in Northeastern Mongolia

The Mongolic Languages team of the Altaic Society of Korea, Researches on Endangered Altaic Languages (henceforth ASK REAL) carried out its fieldwork studies 29 times on certain Mongolic languages, including Mongol Khamnigan, and their dialects from September 2003 to February 2009. This book is the second fieldwork report and a linguistic description of an endangered Mongolic language by the Mongolic Languages team of ASK REAL, and the most extensive report written in English in the world on Mongol Khamnigan up until now.This work is composed of four major parts: 1. a general introduction of the Mongol Khamnigan people and their language, 2. a report on the fieldwork studies carried out in Khentii aimag, Mongolia, 3. linguistic descriptions of Mongol Khamnigan, and 4. the appendix.In the first chapter, the Khamnigan people in Mongolia, China, and Russia are introduced.In the second chapter of this work, which is a general description of the fieldwork studies done in Binder and Dadal sums, Khentii aimag, Mongolia, we report on our trip to Khentii aimag, the reliable people who worked with us, and our consultants, who were eager to help us.The third chapter of this work presents the phonological, 



morphological, and syntactic features of the Mongol Khamnigan spoken in this region. In the section on phonology, 17 vowels (six short vowels: /a/, /o/, /u/, /ə/, /ü/, and /i/; seven long vowels: /aa/, /oo/, /uu/, /əə/, /üü/, /ee/, and /ii/; and four diphthongs: /ay/, /oy, /uy/, and /üy/) and 20 consonants (labial consonants: /b/, /p/, /w/, and /m/; dental-alveolar consonants: /d/, /t/, /n/, /r/, and /1(1)/; alveolar consonants: /j/, /ɑ/, and /s/; alveolar- palatal consonants: /j/, /č/, and /š/; palatal consonant: /y/; and velar consonants: /g/, /k/, /χ/, and /ŋ/) are tentatively proposed as the phonemes.In the section on morphology, features pertinent to the nouns (number, case, reflexive and possessive suffixes), adjectives, numerals (numerals in attribute and cardinal forms, ordinal numerals, collective numerals, distributive numerals, approximate numerals, fractions, multiple numerals, pseudo-numeral words), pronouns (personal, possessive, reflexive, demonstrative, interrogative, indefinitive), verbs (finite and non-finite forms, verbal nouns), adverbs, postpositions, particles, and interjections are discussed. In the section on syntax, remarks were made on certain important features, such as the word order, finite forms, and conjunctions.In the appendix, about 2,800 words, 345 conversational expressions, and 386 sentences and constructions were presented in phonemic transcription with English meanings. The appendix itself would make a contribution both to Altaic Studies and to historical and comparative linguistics.
Key words:Mongol Khamnigan, Phonology, Morphology, Syntax, Buryat, Khalkha.


